TRAVSPORT

||||||||||||||||



English 3 Romana 56

Deutsch 5 Slovensky 59
Francais 8 bBbarapckm 62
Nederlands 11 Hrvatski 65
Dansk 14 EAAnVWKa 68
islenska 17 YkpaiHcbKa VA
Norsk 20 Srpski 74
Suomi 23 Slovenscina 77
Svenska 26 Turkge 80
Cesky 29 X 83
Espaiiol 32 ¥rp 85
Italiano 35 2t=0f 87
Magyar 38 H#FHE 89
Polski 41 Bahasa Indonesia 92
Eesti 44 Bahasa Malaysia 95
LatvieSu 47 s 929
Lietuviy 50 TIne 100

Portugues 53



English

An electro-mechanical height-adjustable work surface with a control interface to adjust the
height up and down. This product can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the product
in a safe way and understand the hazards involved by a person responsible for their safety.

Children shall not play with the product.

Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without supervision.

Advice and instructions for TRAVSPORT sit/stand desk.

Model: TRAVSPORT El sit/stand
Input: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A
Sound level: about 50 dB

Standby power consumption: 0.35W (only handset)

Height setting interval: 71CM~118CM

Maximum load: 50kg (40kg for main table surface

+10kg Shelf)

Temperature interval at usage: +5 up to +40° C/41 up to 104° F

Temperature interval at storage: -10 up to +50° C/14 up to 122° F

Humidity: 20% up to 80% at +30° C/86° F

DC29.0V,1.8A

Power supply unit:

This product shall only be used together with the included power supply
unit.

Every person who is responsible for this desk at installation or employment of
the desk in daily use or in service and repair work should carefully read these
instructions. Keep these instructions close to your sit/stand desk.

Installation instructions
Connect the manual controller to the power supply according to the assembly
operation instructions.

Usage of the desk

The desk shall only be used as a working desk with the possibility to
continuously adjust the working height between sitting and standing
positions. The desk shall only be used indoors and in dry premises (office
environment or similar).

Follow these instructions when adjusting desk height:

1. Make sure all cables are connected firmly in place.

2. Make sure no objects are in the way of the desk so that the height can
adjust freely.

3. Press the up/down buttons on the hand controller to adjust the desk
height.

10kg / 22Ib
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Safety regulations

When the desk moves up/down, keep the necessary safety distance to avoid
the risk of entrapment between the moving table top and fixed objects in
the surrounding area. When the desk moves up/down, the user shall keep
watch so that nobody is injured or no object is damaged. The table top must
not be blocked by a fixed object which may risk that the desk overturns.
Always remove any office chair before the desk moves up/down. The desk
tripod must not be altered or reconstructed in any way. In service and repair
work of the desk, the electrical cable must always be disconnected from the
wall socket (the connected socket). Alterations to the control box and hand
controller are absolutely forbidden! Alterations to the legs are absolutely
forbidden! The desk must not be used as a hoisting device for persons.

Maintenance and repair instructions

After approx. 1 week of use, check that the screws are properly tightened. If
the desk cannot be lowered or raised, check the connections between the
desk power plug and the wall socket (the socket) and ensure that all cables
are connected firmly in place. If any part of the electrical height-adjustable
desk needs to be replaced, the electrical cable must be first disconnected
from the wall socket (the socket). After finishing the replacement, then
connect the electrical cable to the wall socket (the socket) and then finish the
reset process according to the reset instructions. After resetting successfully
without any problems, the desk is ready for use. If the desk still does not
work, please contact your nearest IKEA store or customer service.

Product servicing
Do not attempt to repair this product yourself, as opening or removing covers
may expose you to dangerous voltage points or other risks.

Manufacturer: IKEA of Sweden AB
Address: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN
Telephone no.: +46(0)476-648500

SAVE THESE INSTRUCTIONS

3

This appliance should be used indoors.

)¢

—
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be
disposed of separately from household waste. The item should be handed

in for recycling in accordance with local environmental regulations for waste
disposal. By separating a marked item from household waste, you will help
reduce the volume of waste sent to incinerators or landfills and minimise any
potential negative impact on human health and the environment. For more
information, please contact your IKEA store.

EU Declaration of Conformity is included in the packaging as a separate
document.



Handset operation instructions:

Function and status Operating Buttons Operation method | Button press Light colour Light Note
duration time display
effect
Wake up Up or down button Short press Less than 300 No light Green Within 15 seconds of no button operation, the controller
milli second light will enter sleep mode, and the indicator light will turn

off. A short press will wake up the controller but will not
execute any button command.

T
B

Up Up button (1) Long press: Short press: No light / /
Continuous upward | Move up 10mm
movement.
A Jr v
Down Down button (2) Long press: Short press: No light / /
Continuous Move down
downward 10mm
i ” % Qév i movement
Reset Long press the down Long press the / Orange light Green Press and hold the “Down” button on the hand controller
button down button light for 5 seconds. When the indicator light turns steady
orange, release the button - the desk has entered reset
mode.

The desk will automatically perform the reset. Once the
reset is finished, the indicator light will flash green, and
the desk will be ready for normal use.

Abnormal error status Long press the down Long press the / Orange light
button down button

A%v
I3

Green When an error occurs, the indicator will flash orange.
light Press and hold the “Down” button for 5 seconds until the
indicator light turns steady orange light, then release
the key - the desk is now in reset mode. The desk will
descend to its lowest position and then slowly return to
the initial “home” position.

When this sequence is complete, the indicator light will
flash green, and the desk will return to normal operation.

During the descent you may press any button to pause
the reset. To resume, press and hold the “Down” button
for another 5 seconds.

~

Overheat protection Rest for approx. / Blue light
status 18 minutes
before continuing
operation of unit

Green This is not an abnormal error status, but due to the
light motor working continuously, overheat protection may
activate. After approx. 18 minutes of rest, the orange
light will turn off and normal operation can be resumed

”

Child lock Down and up button Long Press and 3 seconds Green light Red light In green light blinking mode (normal operation mode),
hold both down and simultaneously pressing the up and down buttons for
up button 3 seconds will activate the lock, causing the red light to

é i'\ %/ blink and all button functions are disabled.

Unlock Down and up button Long Press and 3 seconds Red light Green To unlock, simultaneously press the up and down
hold both down and light buttons for 3 seconds again. This will restore button
up button functionality, with the green light blinking to indicate

normal operation mode.

Important Notes

1. After a successful reset, all parameters revert to factory defaults.
2. During any reset procedure, the anti-collision system is disabled.

Troubleshooting TRAVSPORT

Symptom Check

Try

The desk does not move. Orange 1. Make sure that all cables are undamaged and connected firmly in
light blinks. place.

1. Reconnect all the cables.

2. Unplug the desk from the wall socket for approximately one minute
and reconnect.

2. Follow the instructions to perform a reset. If the problem remains,
contact IKEA customer service.

Only one leg is moving. 1. Unplug the desk from wall socket, checkall parts of the desk have
assembly well or not.

2.Follow the instructions to perform a reset. If the problem remains,
contact IKEA customer service.

The desk stops and reverses 1. Make sure that the desk is not overloaded. (Max load 50 kg/110 Ibs)

1. Remove the heavy things from the desk.

during operation.
2. Make sure that nothing is blocking the desk.

2. Remove the obstacle. Follow the instructions to perform a reset.

3. Check that the electrical cable has full movement when the desk is
in its highest position and has reasonable slack

3. If the electrical cable is trapped, release it. Make sure it has enough
length when the desk is in its highest position.




Deutsch

Eine elektro-mechanisch héhenverstellbare Arbeitsflache mit Steuerschnittstelle zur
Hohenverstellung nach oben und unten. Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen mit mangelnder Kenntnis oder Erfahrung benutzt werden, sofern sie in
die sichere Benutzung und Handhabung des Produkts eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Risiken verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen.

Reinigung und Instandhaltung durfen von Kindern nicht ohne Anleitung/Aufsicht ausgefuhrt

werden.

Tipps/Anleitung zum TRAVSPORT Sitz-/Stehtisch.

Modell: TRAVSPORT El sit/stand

Eingang: Wechselstrom 100-240 V,
50/60 Hz, 2.0 A

Gerauschpegel: Uber 50 dB

Stromverbrauch im Ruhemodus: 0.35 W (nur Mobilteil)

Hohenintervall: 71~118 cm

Max. Belastung: 50 kg (40 kg auf der Tischplatte +

10 kg auf der Ablage)

Temperaturbereich bei Benutzung: | +5° bis +40° C/41 bis zu 104° F

Temperaturbereich bei Lagerung: -10° bis +50° C/14 bis zu 122° F

Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 80 % bei +30° C/86° F

Netzteil: DC29.0V,1.8 A

Dieses Produkt darf nur zusammen mit dem mitgelieferten Netzteil
verwendet werden.

Jede Person, die mit der Installation, mit Service- und Reparaturarbeiten
oder der taglichen Benutzung dieses Schreibtischs betraut ist, sollte
diese Anleitung sorgfaltig befolgen. Diese Instruktionen in der Nahe des
Schreibtischs aufbewahren.

Montageanleitung
Das Handsteuergerat gemaR der Montageanleitung an die Stromversorgung
anschlieBen.

Benutzung des Tischs

Der Schreibtisch darf nur als Schreibtisch mit der Mdglichkeit der stufenlosen
Hoéhenverstellbarkeit zwischen Sitz- und Stehposition benutzt werden.

Der Schreibtisch darf nur in Innenrdumen und in trockenen Rdumen
(Bliroumgebung o. A.) verwendet werden.

Dieser Anleitung beim Einstellen der Tischhéhe folgen:

1. Sicherstellen, dass alle Kabel fest angeschlossen sind.

2. Darauf achten, dass keine Gegenstande im Weg sind, damit der Tisch frei in
der Hohe verstellt werden kann.

3. Die ,Nach oben”- bzw. die ,Nach unten“-Taste auf der Handsteuerung
drlcken, um die Tischhdhe einzustellen.

10kg / 22Ib
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Sicherheitsvorschriften

Auf ausreichenden Sicherheitsabstand achten, um beim Verstellen der
Schreibtischposition nach oben/unten zu vermeiden, dass sich eine Person
zwischen der sich bewegenden Tischplatte und unbeweglichen Gegenstanden
in ihrer Nahe einklemmt. Beim Verstellen der Schreibtischhdhe muss der
Benutzer/die Benutzerin darauf achten, dass keine Person verletzt bzw.

keine Gegenstande beschadigt werden. Die Tischplatte darf nicht durch

einen festen Gegenstand blockiert werden, da sonst die Gefahr besteht, dass
der Schreibtisch umkippt. Vor dem Verstellen des Schreibtischs Burostihle
usw. auBBer Reichweite riicken. Tischgestell nicht verandern, erweitern oder
umbauen. Bei Wartungs- und Reparaturarbeiten am Schreibtisch muss das
Stromkabel immer von der Wandsteckdose (der angeschlossenen Steckdose)
abgezogen werden. Veranderungen an der Steuerungsbox und der
Handsteuerung sind strikt untersagt! Veranderungen an den Tischbeinen sind
strikt untersagt! Den Schreibtisch nicht zum Heben von Personen benutzen.

Wartungs- und Reparaturhinweise

Nach ca. einer Woche der Benutzung priifen, ob alle Schrauben fest
angezogen sind. Wenn sich der Schreibtisch nicht absenken oder anheben
lasst, die Verbindungen zwischen dem Netzstecker des Tisches und der
Steckdose Uberprifen und sicherstellen, dass alle Kabel fest angeschlossen
sind. Wenn ein Teil des elektrisch héhenverstellbaren Schreibtisches
ausgetauscht werden muss, zuerst das Stromkabel aus der Steckdose
herausziehen. Nach dem Austausch das Stromkabel an die Steckdose
anschlieBen und den Ricksetzprozess (reset) gemaf3 der Anleitung
durchfiuihren. Nach erfolgreicher Riickstellung ohne Probleme ist der
Schreibtisch einsatzbereit. Sollte der Tisch trotz dieser MaRnahme nicht
funktionieren, bitte Kontakt mit dem nachstgelegenen IKEA Einrichtungshaus
oder Kundenservice aufnehmen.

Produktinstandhaltung

Auf keinen Fall versuchen, das Produkt selbst zu reparieren, da beim Offnen
oder Entfernen von Abdeckungen die Gefahr besteht, sich gefahrlichen
Spannungen oder anderen Risiken auszusetzen.

Hersteller: IKEA of Sweden AB
Adresse: Box 702, SE-343 81 Almhult/Schweden
Telefon-Nr.: +46(0)476-648500

DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN

{}

Das Gerat sollte in Innenraumen genutzt werden.

)¢

—
Das Symbol mit der durchgestrichenen Abfalltonne bedeutet, dass das
Produkt getrennt vom Haushaltsabfall entsorgt werden muss. Das Produkt
muss gem. der ortlichen Entsorgungsvorschriften der Wiederverwertung
zugefuhrt werden. Durch separate Entsorgung des Produkts tragst du zur
Minderung des Verbrennungs- oder Deponieabfalls bei und reduzierst
eventuelle negative Einwirkungen auf die menschliche Gesundheit und die
Umwelt. Weitere Informationen im IKEA Einrichtungshaus.

EU-Konformitatserklarung liegt dem Paket als separates Dokument bei.



Gebrauchsanweisung fiir das Mobilteil:

Funktion und Status Tasten Bedienungsmodus | Dauer der Lichtfarbe Lichteffekt Informationen
Tastenbetéatigung
Wecken .Nach oben"-/,Nach Kurz driicken Weniger als 300 Kein Licht Grlines Licht | Wenn innerhalb von 15 Sekunden keine Taste
unten“-Taste Millisekunden gedruckt wird, wechselt das Steuerelement
in den Ruhemodus und die Anzeigeleuchte
erlischt. Durch einen kurzen Tastendruck wird
i A % v i das Steuerelement geweckt, es wird jedoch
é keine Tastenfunktion ausgefuhrt.
i A ¥ v i
Nach oben »Nach oben”-Taste (1) Lang gedrtickt Kurzes Driicken: Kein Licht / /
halten: Stetige Aufwartsbewegung
ﬁ Aufwartsbewegung. | von 10 mm.
Nach unten ,Nach unten“-Taste Lang gedrtickt Kurzes Driicken: Kein Licht / /
halten: Stetige Abwartsbewegung
ﬁ Abwartsbewegung. | von 10 mm.
Einstellungen »Nach unten“Taste Lange auf die / Orangefarbenes | Griines Licht | Die ,Nach untenTaste auf dem
zurlicksetzen .Nach unten“-Taste Licht Steuerelement 5 Sekunden lang gedriickt
ﬁ dricken halten. Wenn die Anzeigeleuchte dauerhaft
A v .
orange leuchtet, die Taste loslassen -
der Schreibtisch befindet sich nun im
Zurlcksetzungsmodus.
Der Schreibtisch fuhrt die Zurticksetzung
automatisch durch. Wenn die Zurticksetzung
abgeschlossen ist, blinkt die Anzeigeleuchte
grin und der Schreibtisch ist fur den
Normalbetrieb bereit.
Ungewdshnlicher ,Nach unten“-Taste Lange auf die / Orangefarbenes | Griines Licht | Wenn ein Fehler auftritt, blinkt die
Fehlerstatus .Nach unten”-Taste Licht Anzeigeleuchte orange. Die ,Nach unten*-
ﬁ dricken Taste 5 Sekunden lang gedrickt halten, bis
~ die Anzeigeleuchte orange leuchtet, und
dann die Taste loslassen - der Schreibtisch
befindet sich nun im Zuriicksetzungsmodus.
Der Schreibtisch wird auf seine niedrigste
Position abgesenkt und kehrt dann langsam
in seine Ausgangsposition zurlick.
Wenn der Vorgang abgeschlossen ist,blinkt
die Anzeigeleuchte griin und der Schreibtisch
kehrt in den Normalbetrieb zurtick.
Wahrend des Absenkens kann eine
beliebige Taste gedriickt werden, um die
Zurlcksetzung zu unterbrechen. Um den
Vorgang fortzusetzen, die ,Nach unten“-Taste
weitere 5 Sekunden lang gedruickt halten.
Status des / Ca. 18 Minuten / Blaues Licht Grines Licht | Dies ist kein Fehlerstatus, sondern wird
Uberhitzungsschutzes warten und dann dadurch verursacht, dass der Motor
fortfahren. kontinuierlich gelaufen ist und der
Uberhitzungsschutz aktiviert wurde. Nach
ca. 18 Minuten Ruhezeit erlischt das blaue
Licht und der normale Betrieb wird wieder
aufgenommen.
Kindersicherung ,Nach unten”-/,Nach Die ,Nach unten“- 3 Sekunden Grines Licht Rotes Licht Die Kindersicherung wird im Modus mit
oben“-Taste und die ,Nach grinem Blinklicht (Normalbetrieb) durch 3
oben“-Taste lange Sekunden langes gleichzeitiges Driicken der
gedruckt halten ,Nach unten”- und der ,Nach oben“-Taste
i A P4 i aktiviert, wodurch das rote Licht blinkt und
é‘% alle Tastenfunktionen deaktiviert werden.
Entsperren ,Nach unten”-/,Nach Die ,Nach unten”- 3 Sekunden Rotes Licht Grines Licht | Zum Entsperren die ,Nach unten”- und die
oben"-Taste und die ,Nach ,Nach oben“-Taste 3 Sekunden lang dricken.
oben“-Taste lange Dadurch wird die Funktionalitat der Taste
% gedriickt halten wiederhergestellt, wobei das griine Licht
3 J( & blinkt, um den normalen Betriebsmodus
éi§ anzuzeigen.

Wichtige Informationen
1. Nach einer erfolgreichen Zuriicksetzung sind alle Parameter auf die Werkseinstellungen eingestellt.
2. Wahrend des Zurilcksetzens ist das Antikollisionssystem deaktiviert.




Problembehandlung TRAVSPORT

Fehler

Kontrollieren

Testen

Der Schreibtisch bewegt sich
nicht. Orangefarbenes Licht
blinkt.

1. Sicherstellen, dass alle Kabel unbeschadigt und fest angeschlossen
sind.

2. Alle Kabel wieder anschliel3en.

2. Das Stromkabel des Schreibtischs aus der Steckdose ziehen und
nach ca. einer Minute wieder einstecken.

3. Die Anleitung befolgen und die Einstellungen zurlicksetzen. Wenn die
Stérung weiterhin besteht, bitte an den IKEA Kundenservice wenden.

Nur ein Bein bewegt sich.

1. Den Stecker aus der Steckdose ziehen und Uberpriifen, ob alle Teile
korrekt montiert sind.

2. Die Anleitung befolgen und die Einstellungen zuriicksetzen. Wenn die
Stérung weiterhin besteht, bitte an den IKEA Kundenservice wenden.

Der Schreibtisch stoppt oder
bewegt sich wéhrend des Betriebs
rickwarts.

1. Priifen, ob der Schreibtisch nicht Gberbelastet ist. (Max. Belastung:
50 kg/110 lbs).

1. Schwere Dinge vom Schreibtisch nehmen.

2. Sicherstellen, dass nichts den Schreibtisch blockiert.

2. Evtl. Hindernisse entfernen. Die Anleitung befolgen und die
Einstellungen zurlcksetzen.

3. Uberpriifen, ob das Stromkabel in der hochsten Position des
Schreibtischs voll beweglich ist und einen angemessenen Spielraum
hat.

3. Sollte das Kabel eingeklemmt sein, es befreien. Sicherstellen, dass
die Lange des Kabels ausreicht, wenn sich der Schreibtisch in der
hochsten Position befindet.




Francais

Une surface de travail réglable en hauteur avec dispositif de commande électromécanique.
Cet produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes dépourvues
d'expérience ou de connaissances, si ces personnes bénéficient, de la part d'un tiers
responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions sur l'utilisation en toute
sécurité du produit et qu'elles comprennent les dangers liés a son utilisation. Les enfants ne
doivent pas jouer avec ce produit. Le nettoyage et I'entretien ne peuvent étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Conseils et instructions pour le bureau assis/debout TRAVSPORT.

Modele:

TRAVSPORT El sit/stand

Entrée:

100-240 V CA, 50-60 Hz, 2.0 A

Niveau sonore:

environ 50 dB

Consommation en mode veille:

0.35 W (panneau de commande
uniquement)

Réglage de la hauteur:

71-118 cm

Charge max.:

50 kg (40 kg pour le plateau + 10
kg pour la tablette)

Température ambiante lors de
l'utilisation:

+5a+40°C/41a104°F

Température ambiante pendant le
stockage;

-10a+50°C/14a122°F

Humidité de I'air:

20% a 80 % a +30° C/86°F.

Bloc d'alimentation:

DC29.0V,1.8A

Ce produit ne doit étre utilisé qu'avec I'unité d'alimentation fournie.

Toute personne responsable de l'utilisation de ce bureau pour un usage
quotidien ou lors d'une intervention/ réparation doit lire attentivement cette
notice. Conserver ces instructions a proximité de ce bureau assis/debout.

Instructions d'installation

Connecter le dispositif de commande manuelle a I'alimentation électrique
conformément aux instructions de montage.

Utilisation du bureau

Ce produit doit uniquement servir de bureau de travail avec possibilité
de régler la hauteur pour permettre de travailler assis ou debout. Il doit
étre utilisé uniquement a I'intérieur et dans des locaux secs (bureaux ou

environnements semblables).

Pour régler la hauteur du plateau, procéder comme suit:
1. S'assurer que tous les cables sont correctement branchés.
2. Vérifier qu'aucun objet ne se trouve a proximité du bureau et pourrait

empécher le réglage.

3. Appuyer sur les boutons haut/bas au niveau de la commande manuelle

pour régler la hauteur.

10kg / 22Ib
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Régles de sécurité

Lorsque le bureau est élevé ou abaissé, veiller a toujours conserver une
distance de sécurité suffisante pour éviter de vous retrouver coincé entre

le plateau de table en mouvement et des objets fixes alentour. Lorsque le
bureau est élevé ou abaissé, veiller a ce que personne ne se fasse mal ou
qu'aucun objet ne soit endommagé. Le plateau ne doit pas étre bloqué par
un objet fixe, qui pourrait faire basculer le bureau. Toujours retirer les chaises
de bureau avant de faire baisser ou monter le bureau. Le piétement ne doit
pas subir de modification ou de reconstruction. Avant d'effectuer des travaux
d'entretien ou de réparation du bureau, il faut toujours débrancher le cable
d'alimentation de la prise électrique (la prise branchée). Toute intervention
sur le panneau de commande et la commande manuelle est formellement
interdite. Il est catégoriquement interdit de modifier les pieds ! Le bureau ne
doit pas servir a soulever des personnes.

Instruction d'entretien et de réparation

Aprés environ 1 semaine d'utilisation, vérifier que les vis sont correctement
serrées. S'il est impossible d'élever ou d'abaisser le bureau, vérifier les
branchements entre les prises du bureau et la prise électrique (murale) et
s'assurer que tous les cables sont correctement branchés. Si un élément
du systéme électrique de montée/descente doit &tre remplacé, le cable
électrique doit d'abord étre débranché de la prise électrique (murale). Une
fois le remplacement terminé, brancher le cable d'alimentation a la prise
électrique (murale), puis terminer les étapes de réinitialisation en suivant
les instructions de réinitialisation. Une fois la réinitialisation effectuée avec
succes, le bureau peut de nouveau étre utilisé. Si le bureau ne fonctionne
toujours pas, s'adresser au magasin ou service clientéle IKEA le plus proche.

Réparation du produit
Ne pas essayer de réparer ce produit vous-méme. Ouvrir ou retirer les
couvercles risque de provoquer des chocs électriques ou autres dommages.

Fabricant: IKEA of Sweden AB .
Adresse: Box 702, SE-343 81 Almhult, SUEDE
NP° de téléphone: +46(0)476-648500

CONSERVER CETTE NOTICE

{}

Cet appareil doit étre utilisé uniquement a l'intérieur.

)¢

—
Le pictogramme de la poubelle barrée indique que le produit doit faire

I'objet d'un tri. Il doit étre recyclé conformément a la réglementation
environnementale locale en matiére de déchets. En triant les produits portant
ce pictogramme, vous contribuez a réduire le volume des déchets incinérés
ou enfouis, et a diminuer tout impact négatif sur la santé humaine et
I'environnement. Pour plus d'information, merci de contacter votre magasin
IKEA.

Déclaration de conformité UE incluses dans I'emballage comme document
séparé.



Instruction d'utilisation de la commande:

”

sur les boutons
Bas et Haut et
les maintenir
enfoncés

Fonction et statut Boutons Instructions Durée d'appui sur | Couleur du | Statut du Remarque
le bouton voyant voyant
Sortie de veille Bouton Haut + Boutons Bas Appuyer Moins de 300 Voyant Voyant vert En I'absence d'utilisation des boutons pendant
brievement millisecondes lumineux plus de 15 secondes, la commande passe en
éteint mode veille et le voyant lumineux s'éteint.
A % v Appuyer briévement sur les boutons remet la
commande en service sans activer les boutons.
A % v
Haut Bouton Haut (1) Pression longue: Pression courte: Voyant / /
mouvement mouvement de 10 | lumineux
continu vers le mm vers le haut éteint
A % v haut
Bas Bouton bas (2) Pression longue: Pression courte: Voyant / /
mouvement mouvement de 10 | lumineux
n % v continu vers le bas | mm vers le bas éteint
Réinitialiser Appuyer longuement sur le Appuyer / Voyant Voyant vert Appuyer sur le bouton « Bas » de la commande
bouton Bas longuement sur le orange manuelle et le maintenir enfoncé pendant 5
bouton Bas secondes. Quand le voyant lumineux devient
orange fixe, relacher la pression sur le bouton. Le
i ~ % & i bureau passe en mode réinitialisation.
Le bureau se réinitialise automatiquement.
Une fois la réinitialisation terminée, le voyant
lumineux clignote en vert. Le bureau peut
maintenant étre utilisé.
Message d'erreur lié a Appuyer longuement sur le Appuyer / Voyant Voyant vert Lorsqu'un dysfonctionnement est détecté, le
un dysfonctionnement | bouton Bas longuement sur le orange voyant lumineux clignote en orange. Maintenir
bouton Bas le bouton « Bas » enfoncé pendant 5 secondes
jusqu'a ce que le voyant lumineux passe au
i " % & i orange fixe, puis relacher le bouton. Le bureau
est désormais en mode réinitialisation. Le bureau
descendra jusqu'a la position la plus basse avant
de revenir lentement a sa position par défaut.
Quand cette phase est terminée, le voyant
lumineux clignote en vert et le bureau peut étre
utilisé normalement.
Pendant la descente, il est possible d'interrompre
la réinitialisation en appuyant sur n'importe quel
bouton. Pour relancer la réinitialisation, appuyer
de nouveau sur le bouton « Bas » et le maintenir
enfoncé pendant 5 secondes.
Message d'erreur lié a / Ne pas utiliser le / Voyant Bleu | Voyant vert Ceci n'est pas un message d'erreur lié a une
une surchauffe produit pendant anomalie, mais a cause de I'utilisation continue
environ 18 du moteur, le systeme de protection contre
minutes. une surchauffe s'est activé. Apres un arrét de
I'utilisation d'environ 18 minutes, le voyant orange
s'éteint et il est de nouveau possible d'utiliser le
produit.
Verrouillage sécurité Boutons Bas et Haut Appuyer 3 secondes Voyant vert | Voyant En mode de fonctionnement normal (voyant
enfants longuement rouge vert clignotant), appuyer simultanément sur les
ﬁ sur les boutons boutons Haut et Bas pendant 3 secondes active le
A & Bas et Haut et verrouillage. Le voyant rouge se met a clignoter
les maintenir et les fonctions des boutons sont désactivées.
enfoncés
Déverrouillage Boutons Bas et Haut Appuyer 3 secondes Voyant Voyant vert Pour déverrouiller, appuyer a nouveau sur les
longuement rouge boutons Bas et Haut pendant 3 secondes. La

capacité de fonctionnement des boutons est
rétablie. Le voyant vert clignote pour indiquer
que le produit peut étre utilisé & nouveau.

Informations importantes
1. Lorsque la réinitialisation a réussi, tous les parameétres sont réglés par défaut.

2. Pendant la réinitialisation, le systéme anti-collision est désactivé.
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Probléme

Vérification

Essai

Le bureau ne bouge pas. Voyant
orange clignotant.

1. S'assurer que tous les cables sont intacts et correctement branchés.

1. Rebrancher tous les cables.

2. Débrancher le cable du bureau de la prise murale pendant environ 1
minute puis rebrancher.

2. Suivre les instructions de réinitialisation. Si le probléme persiste
contacter le Service clients IKEA.

Seule une colonne du pietement
coulisse.

1. Débrancher le bureau, puis vérifier que toutes les piéces sont
correctement assemblées.

1. Suivre les instructions de réinitialisation. Si le probléme persiste,
contacter le service clients IKEA.

Le mouvement du bureau s'arréte
et s'inverse.

1. Vérifier que le bureau n'est pas surchargé (charge max.: 50 kg/110
Ibs).

1.Retirer tout objet lourd du bureau.

2. Vérifier que rien ne bloque le mouvement du bureau.

2. Retirer ce qui bloque le mouvement. Suivre les instructions de
réinitialisation.

3. Vérifier que le cable électrique est complétement mobile lorsque
le bureau est dans sa position la plus haute et qu'il a un jeu
raisonnable.

3. Si le cable électrique est coincé, le libérer. S'assurer qu'il est
suffisamment long lorsque le bureau est dans sa position la plus
haute.




Nederlands
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Een elektromechanisch in hoogte verstelbaar werkblad met bedieningsinterface voor het
instellen van de hoogte. Dit product kan worden gebruik door kinderen van 8 jaar en ouder,
en door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking of met een
gebrek aan ervaring en kennis, als een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
toezicht houdt of instructies heeft gegeven hoe het product veilig te gebruiken en ze de
risico's van het gebruik begrijpen. Laat kinderen niet met het product spelen. Kinderen
mogen het niet schoonmaken of onderhouden zonder toezicht.

Advies en aanwijzingen TRAVSPORT zit-/statafel.

Model: TRAVSPORT El sit/stand

Ingang: AC100-240V, 50/60 Hz, 2.0A

Geluidsniveau: circa 50 dB

Stand-by energieverbruik: 0.35W (alleen handset)

Interval hoogte-instelling: 71cm ~118 cm

Max. belasting: 50 kg (40 kg voor
hoofdoppervlakte tafel + 10 kg

plank)

Gebruikstemperatuur: +5 tot +40° C/ 41 tot 104° F

Bewaartemperatuur: -10 tot +50° C/ 14 tot 122° F

Luchtvochtigheid: 20% tot 80% bij +30° C/ 86° F

Voedingsadapter: DC29.0V,1.8A

Gebruik dit product alleen in combinatie met de meegeleverde
voedingsadapter.

ledereen die betrokken is bij de installatie, het dagelijkse gebruik, het
onderhoud of de reparatie van het bureau moet deze instructies zorgvuldig
lezen. Houd deze instructies dicht bij je zit-/stabureau.

Montagehandleiding
Sluit de handmatige bediening aan op een stopcontact volgens de instructies
in de montagehandleiding.

Gebruik van de tafel

Het bureau mag uitsluitend worden gebruikt als werktafel met de
mogelijkheid om de werkhoogte traploos te wijzigen van zitten in staan. Het
bureau mag alleen binnenshuis worden gebruikt en uitsluitend in droge
ruimtes (kantoren e.d.).

Doe als volgt bij het wijzigen van de tafelhoogte:

1. Zorg ervoor dat alle kabels goed zijn bevestigd.

2. Controleer of er geen voorwerpen in de buurt van de tafel staan die de
bewegingen van de tafel kunnen belemmeren.

3. Druk op de pijl-omhoog of pijl-omlaag knop op de handbediening om de
hoogte van de tafel te wijzigen.

10kg / 22Ib
=

Veiligheidsregels

Zorg, wanneer de tafel omhoog/omlaag wordt gedaan, voor een geschikte
veiligheidsafstand om beklemming tussen het beweegbare tafelblad en de
vaste voorwerpen in de nabijheid ervan te voorkomen. Wanneer de tafel
omhoog/omlaag gaat, dient de gebruiker erop te letten dat er niemand letsel
oploopt of voorwerpen beschadigd raken. Het tafelblad mag niet worden
geblokkeerd door een vast voorwerp om te voorkomen dat de tafel kantelt.
Trek altijd een eventuele bureaustoel weg voordat de tafel omhoog/omlaag
wordt gedaan. Het tafelonderstel mag niet worden gewijzigd, aangebouwd
of verbouwd. Bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan de tafel dient
het elektriciteitssnoer altijd uit het stopcontact (het stopcontact waarop

de tafel is aangesloten) getrokken te zijn. Wijzigingen aan de elektrische
schakelbox en handbediening zijn ten strengste verboden! Wijzigingen aan
de poten zijn ten strengste verboden! De tafel mag niet worden gebruikt voor
het optillen van personen.

Instructies voor onderhoud en reparatie

Controleer na ongeveer 1 week gebruik of de schroeven goed zijn
vastgedraaid. Als de tafel niet omlaag of omhoog kan worden bewogen,
controleer je de aansluitingen tussen het stopcontact van de tafel en de
wandcontactddoos (het stopcontact) en controleer je of alle kabels goed

zijn aangesloten. Als een onderdeel van de elektrische tafel moet worden
vervangen, haal dan eerst de elektrische kabel uit het elektriciteitssnoer uit
de wandcontactdoos. Nadat het onderdeel is vervangen, sluit je de elektrische
kabel weer aan de op de wandcontactdoos en voltooi je het proces voor
resetten volgens de instructies on de montagehandleiding. Na het resetten is
de tafel weer gereed voor gebruik. Als de tafel nog steeds niet werkt, neem je
contact op met de dichtstbijzijnde IKEA winkel of de IKEA klantenservice.

Productreparatie

Probeer dit product niet zelf te repareren. Door afdekkingen te openen of te
verwijderen kan je blootgesteld worden aan gevaarlijke elektrische spanning
of andere risico’s.

Fabrikant: IKEA of Sweden AB
Adres: Postbus 702, SE-34381 Almhult, Zweden
Telefoonnummer: +46(0)476-648500

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

{3

Dit apparaat moet binnenshuis worden gebruikt.

)¢

—
Het symbool met de doorgekruiste afvalbak op wielen geeft aan dat het
product apart van het huishoudelijk afval moet worden weggegooid.

Het product moet apart worden aangeboden voor recycling volgens de
plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Door een product met
deze markering te scheiden van het huishoudelijk afval, kan je de hoeveelheid
afval verminderen die naar verbrandingsinstallaties of vuilstortplaatsen wordt
gebracht. Neem voor meer informatie contact op met je IKEA winkel.

De EU-conformiteitsverklaring vind je in de verpakking als een afzonderlijk
document.



Gebruiksaanwijzing voor de handset:
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Functie en status Bedieningsknoppen Bedieningsmethode Hoe lang Kleur lampje Effect van | Opmerking
knoppen lampje
moeten worden
ingedrukt
Wekken Knop omhoog of Kort indrukken Minder dan Geen lampje Groen Als er binnen 15 seconden geen knoppen worden
omlaag 300 milliseconden lampje aangeraakt, schakelt de controller over naar de
slaapstand en gaat het indicatorlampje uit. Door
kort in te drukken wek je de controller weer, maar
f" v voer je geen knopcommando in.
Omhoog Knop-omhoog (1) Lang indrukken: Kort indrukken: 10 | Geen lampje / /
doorlopende mm omhoog.
ﬁ opwaartse beweging.
Omlaag Knop-omlaag (2) Lang indrukken: Kort indrukken: 10 | Geen lampje / /
doorlopende mm omlaag.
neerwaartse
~ Qév beweging.
Resetten De knop-omlaag lang De knop-omlaag lang / Oranje lampje | Groen Houd de knop 'omlaag' van de
indrukken indrukken lampje handcontroller 5 seconden lang ingedrukt.
Als het indicatorlampje oranje brandt,
i A % Y i laat je de knop los. Het bureau is dan
E overgeschakeld naar de resetmodus.
Het bureau voert de reset automatisch uit.
Zodra het resetten is voltooid, gaat het
indicatorlampje groen knipperen en is het
bureau klaar voor normaal gebruik.
Abnormale foutstatus De knop-omlaag lang De knop-omlaag lang / Oranje lampje | Groen Als er een fout optreedt, brandt het lampje
indrukken indrukken lampje oranje. Houd de knop-omlaag 5 seconden
ingedrukt tot het statuslampje doorlopend
A Jr v oranje gaat branden en laat dan los. Het
bureau staat dan in de resetstand. Het
bureau wordt in de laagste positie gezet
en keert dan langzaam terug naar de
oorspronkelijke 'thuis'-stand.
Zodra deze reeks is voltooid, knippert het
statuslampje groen en keert het bureau
terug naar de oorspronkelijke werking.
Tijdens het zakken kan je op elk moment
op een knop drukken om het resetten te
pauzeren. Ga verder door de knop-omlaag
nog eens 5 seconden ingedrukt te houden.
Status voor beveiliging | / Wacht circa / Blauw lampje Groen Dit is geen abnormale foutstatus, maar doordat
tegen oververhitting 18 minuten voordat je lampje de motor continu werkt, kan de beveiliging tegen
de tafel weer gebruikt oververhitting zijn geactiveerd. Na circa 18 minuten
gaat het oranje lampje uit en kan je het bureau
weer normaal gebruiken.
Kinderslot Knop omhoog en Houd de knoppen 3 seconden Groen lampje Rood Bij een groen knipperend lampje (normale werking)
omlaag voor omhoog en lampje druk je tegelijkertijd 3 seconden lang op de
omlaag ingedrukt knoppen omhoog en omlaag om de vergrendeling
gedurende te activeren. Het rode lampje gaat knipperen en alle
é‘ % knoppenfuncties worden uitgeschakeld.
Ontgrendelen Knop omhoog en Houd de knoppen 3 seconden Rood lampje Groen Om te ontgrendelen, druk je opnieuw 3 seconden
omlaag voor omhoog en lampje lang tegelijkertijd op de knoppen omhoog en

I

£

omlaag ingedrukt
gedurende

omlaag. Hiermee herstel je de knopfunctionaliteit,
waarbij het groene knipperende lampje een
normale werking aangeeft.

Belangrijke opmerkingen
1. Na een succesvolle reset keren alle parameters terug naar de fabrieksinstellingen.
2. Tijdens een resetprocedure wordt het anti-botsingsysteem uitgeschakeld.
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Symptoom

Controleren

Uitproberen

Het bureau beweegt niet. Het
oranje lampje knippert.

1. Zorg ervoor dat alle kabels onbeschadigd en goed zijn bevestigd.

1. Sluit alle kabels opnieuw aan.

2. Haal de stekker van het bureau uit de wandcontactdoos, wacht
ongeveer 1 minuut en steek de stekker weer in het stopcontact.

2. Volg de instructies om een reset uit te voeren. Als het probleem
aanhoudt, neem dan contact op met de lokale helpdesk.

Er beweegt maar één poot.

1. Ontkoppel het bureau van het stopcontact en controleer of alle
onderdelen van het bureau goed zijn gemonteerd.

1. Volg de instructies om een reset uit te voeren. Als het probleem
aanhoudt, neem dan contact op met de lokale helpdesk.

Het bureau stopt en beweegt in
de tegenovergestelde richting.

1. Zorg ervoor dat het bureau niet te zwaar belast is. (Max. belasting:
50 kg).

1. Verwijder zware objecten van het bureau.

2. Zorg ervoor dat niets de beweging van het bureau blokkeert.

2. Verwijder het obstakel. Volg de instructies om een reset uit te
voeren.

3. Controleer dat de elektrische kabels vrij kunnen bewegen wanneer
het bureau in de hoogste stand staat en voldoende los kunnen
hangen

3. Als de elektrische kabel vastzit, maak je hem los. Zorg dat de kabel
lang genoeg is wanneer het bureau in de hoogste stand staat.




Dansk
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Elektromekanisk skrivebord, der kan indstilles i hgjden, og med kontrolgraenseflade til at
indstille hgjden op og ned. Dette produkt kan bruges af bern fra 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn eller har faet vejledning i sikker brug af produktet og forstar risikoen
ved at bruge det af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn ma ikke lege med
produktet. Barn ma ikke gere produktet rent eller vedligeholde det uden opsyn.

Rad og anvisninger til TRAVSPORT haeve-/seenkebord.

Model: TRAVSPORT El sit/stand
Indgangseffekt: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A
Lydniveau: ca. 50 dB
Standby-forbrug: 0.35 W (kun handstyring)

Hojdeindstillingsinterval: 71CM~118CM

Maks. belastning: 50 KG (40 kg for selve bordfladen

+10 kg pa hylde)

Temperaturomrade ved brug: +5 up to +40° C/41 up to 104° F

Temperaturomrade ved
opbevaring:

-10 up to +50° C/14 up to 122° F

Luftfugtighed: 20% up to 80% at +30° C/86° F

Stromforsyning: DC29.0V,1.8A

Produktet ma kun bruges sammen med den medfelgende
stromforsyning.

Personer, som har ansvar for dette bord i forbindelse med samling,
daglig brug af bordet eller service- og reparationsarbejde, skal lzese disse
anvisninger omhyggeligt. Opbevar anvisningerne i neerheden af haeve-/
senkebordet.

Monteringsanvisninger
Tilslut den manuelle styring til stremforsyningen i henhold til
samlevejledningen.

Sadan bruges bordet

Skrivebordet ma kun bruges som arbejdsbord med mulighed for trinlgs
indstilling af arbejdshgjden mellem siddende og staende position.
Skrivebordet ma kun bruges indenders og i terre omgivelser (kontormiljger
og lignende).

Gor sadan her nar du skal justere bordhejden:

1. Serg for, at alle kablerne sidder sikkert pa plads.

2. Serg for, at der ikke er genstande i naerheden af bordet som kan forhindre,
at bordet kan indstillet frit i hgjden.

3. Tryk pa op-/nedknapperne pa handbetjeningen for at indstille bordets
hejde.

10kg / 22Ib
=

Sikkerhedsanvisninger

Hold den ngdvendige sikkerhedsafstand, nar bordet kgrer op/ned, for ikke
at blive klemt mellem den bevaegelige bordplade og genstande i naerheden.
Nar bordet karer op/ned, skal brugeren holde gje med, at personer ikke kan
komme til skade, og at genstande ikke kan blive beskadiget. Bordpladen ma
ikke veere blokeret af faste genstande, sa bordet risikerer at vaelte. Tag altid
en eventuel kontorstol vaek, inden bordet kares op/ned. Bordsstativet ma ikke
andres, bygges til eller bygges om. Ved service- og reparationsarbejde pa
bordet skal stikket altid tages ud af veegkontakten (den forbundne kontakt).
Indgreb i den elektriske styreboks oger absolut forbudt! Det er ikke tilladt at
andre benene! Bordet ma ikke bruges som personlyft.

Vedligeholdelse og reparation

Undersag efter ca. 1 uges brug, om skruerne er spaendt korrekt. Hvis
bordet ikke kan seaenkes eller haeves, skal du underseg forbindelserne
mellem skrivebordets stremstik og veegkontakten (stikkontakten) og sikre,
at alle ledninger er tilsluttet ordentligt. Hvis en del af det elektriske bord
med justerbar hegjde skal udskiftes, skal elledningen forst tages ud af
vaegkontakten (stikkontakten). Nar du har afsluttet udskiftningen, skal du
slutte elledningen til veegkontakten (stikkontakten) og derefter afslutte
nulstillingsprocessen i henhold til nulstillingsanvisningerne. Nar nulstilling
er udfert uden problemer, er bordet klar til brug. Kontakt Kundeservice i det
naermeste varehus, hvis bordet stadig ikke fungerer.

Service af produktet
Forseg ikke at reparere dette produkt selv, da du kan blive udsat for farlig
spaending eller andre risici, hvis du abner eller fjerner daekslerne.

Producent: IKEA of Sweden AB
Adresse: Box 702, SE-343 81 Almhult, SVERIGE
Telefonnr.: +46(0)476-648500

GEM DISSE ANVISNINGER!

{3

Dette apparat er til indenders brug.

):¢

Symbolet med den overkrydsede affaldsspand pa hjul angiver, at produktet
skal bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald. Produktet skal indleveres til
genbrug i henhold til den lokale miljglovgivning for bortskaffelse af affald.
Ved at adskille produktet fra husholdningsaffald hjeelper du med at reducere
maengden af affald, der sendes til forbraending eller pa lossepladsen og
minimerer evt. negativ indvirkning pa menneskers sundhed og miljeet.
Kontakt det naermeste IKEA varehus for at fa flere oplysninger.

EU-overensstemmelseserklaering medfelger i pakken som et separat
dokument.



Betjeningsanvisninger til handstyring:
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Funktion og status Funktionsknapper Funktionsmade Varighed af Lysfarve Lyseffekt | Bemaerk

tryk pa knap i display

vagn op Op- eller nedknap Kort tryk Mindre Intet lys Gron Hvis der ikke trykkes pa nogen knap i 15 sekunder, gar

end 300 lampe betjeningsenheden i dvaletilstand, og indikatorlampen
millisekunder slukker. Et kort tryk vil vaekke betjeningsenheden, men
vil ikke udfgre nogen knapkommando.
Op Op-knap (1) Langt tryk: Kort tryk: Ryk Intet lys / /
Kontinuerlig op 10 mm
% bevaegelse opad
A v
Ned Nedknap (2) Langt tryk: Kort tryk: Ryk Intet lys / /
Kontinuerlig ned 10 mm
bevaegelse nedad
A % v
Nulstilling Langt tryk pa Langt tryk pa / Orange lampe | Gren Tryk og hold "ned"-knappen pa handstyringen i
nedknappen nedknappen lampe fem sekunder. Nar indikatorlampen lyser orange
konstant, skal du slippe knappen - skrivebordet er i
ﬁ nulstillingstilstand.
Skrivebordet udferer automatisk nulstillingen. Nar
nulstillingen er udfert, blinker indikatorlampen grent,
og skrivebordet er klar til normal brug.

Abnormal error status Langt tryk pa Langt tryk pa / Orange light Gren Nér der opstar en fejl, blinker indikatoren orange.

nedknappen nedknappen lampe Tryk og hold knappen "Down" nede i 5 sekunder, indtil
indikatorlampen lyser konstant orange, og slip derefter

ﬁ knappen - skrivebordet er nu i nulstillingstilstand.

Bordet vil ga ned til sin laveste position og derefter
langsomt vende tilbage til den oprindelige "home"-
position.
Nér denne sekvens er fuldfert, blinker indikatorlyset
grent, og skrivebordet genoptager den normale
funktion.
Under saenkningen kan du trykke pa en vilkarlig knap
for at saette nulstillingen pa pause. For at genoptage
skal du trykke pa knappen "Down" og holde den nede i
yderligere 5 sekunder.

Status pa beskyttelse / Lad hvile i cirka / Blat lys Gren Dette er ikke en unormal fejlstatus, men pa

mod overophedning 18 minutter, for lampe grund af at motoren hele tiden arbejder, kan
enheden tages i overophedningsbeskyttelsen veere blevet aktiveret.
brug igen. Efter ca. 18 minutters hvile slukker det bla lys, og

normal brug kan genoptages.

Bernesikker las Ned- og opknap Langt tryk, og 3 sekunder Gren lampe Red lampe | Nar det grenne lys blinker (normal funktion), aktiveres
hold bade ned- og lasen ved et samtidigt tryk p& op og nedknapperne i
opknappen nede 3 sekunder, hvilket far det rgde lys til at blinke, og alle

é i" %/ knapfunktionerne deaktiveres.
Las op Ned- og opknap Langt tryk, og 3 sekunder Red lampe Gren For at lase op skal du samtidig trykke pa op- og
hold bade ned- og lampe nedknapperne i 3 sekunder igen. Dette vil gendanne
% opknappen nede knappens funktionalitet, og det grenne lys blinker for at
é % % indikere normal funktion.
Vigtigt!

1. Efter en vellykket nulstilling vender alle parametre tilbage til fabriksindstillingerne.
2. Under enhver nulstillingsprocedure er kollisionssikringen deaktiveret.



Fejifinding TRAVSPORT
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Symptom

Tjek

Prov at ...

Skrivebordet bevaeger sig ikke.
Orange lys blinker.

1. Serg for, at alle kablerne er uskadte og sidder sikkert pa plads.

1. Forbind alle kablerne igen.

2. Tag stikket ud af stikkontakten i ca. 1 minut, og saet det derefter i
igen.

3. Felg anvisningerne for at foretage en nulstilling. Kontakt IKEA
kundeservice, hvis problemet fortsaetter.

Kun det ene ben bevaeger sig.

1. Tag stikket til skrivebordet ud fra veegkontakten. Undersag, om alle
dele til skrivebordet er samlet godt nok.

1. Felg anvisningerne for at foretage en nulstilling. Kontakt IKEA
kundeservice, hvis problemet fortsaetter.

Skrivebordet standser og kerer
tilbage under drift.

1. Serg for, at skrivebordet ikke er overbelastet. (Maks. belastning 50
kg)

1. Fjern tunge ting fra bordet.

2. Serg for, at intet blokerer for, at skrivebordet kan bevaege sig.

2. Fjern forhindringen. Felg anvisningerne for at foretage en nulstilling.

3. Serg for, at elledningen kan bevaege sig frit, nar skrivebordet star i
hgjeste position, og at den haenger rimeligt last.

3. Hvis elledningen sidder fast, skal du l@sne den. Serg for, at den er lang
nok til, at skrivebordet kan sté i hgjeste position.




islenska
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Rafvélraent haedarstillanlegt vinnusvaedi med snertistyringu til ad stilla haed. Born fra 8 ara
aldri og félk med skert skynbragd, likamlega eda andlega getu, geta notad pessa voru ef pau
eru undir eftirliti eda hafa fengid leidbeiningar fra einstaklingi, sem er abyrgur fyrir 6rygqi
peirra, um hvernig & ad nota voruna a 6éruggan hatt og ad pad skilji haetturnar sem henni
fylgir. Born mega ekki ad leika sér med voruna. Born eiga ekki ad sja um prif og vidhald nema

undir eftirliti.

R&d og leidbeiningar fyrir TRAVSPORT stillanlegt skrifbord.

Médel: TRAVSPORT El sit/stand
Inntak: AC100-240V~ 50/60Hz, 2.0A
Hljédstyrkur: U.p.b. 50 dB

Orkunotkun i bidstédu: 0.35 W (adeins handstilling)

Haedarstillingar: 71CM~118CM

Burdarpol: 50 kg (40 kg fyrir bordplétu

+10 kg fyrir hillu)

Kjorhitastig vidé notkun: +5 til +40° C/ 41til 104° F

Kjorhitastig vié geymslu: -10 til +50° C /14 til 122° F

Rakastig: 20% til 80% vid +30° C/ 86° F

Aflgjafi: DC29.0V,1.8A

Einungis ma nota voruna meé aflgjafanum sem fylgir.

Hver sem ber dbyrgd & uppsetningu og notkun pessa skrifbords eda
vidhaldi og vidgerd, aetti ad lesa pessar leidbeiningar vandlega. Geymdu
leidbeiningarnar naerri bordinu.

Uppsetningarleidbeiningar
Tengdu handstyringuna vié aflgjafann samkvaemt
samsetningarleidbeiningum.

Notkun borésins

Skrifbordid mé adeins nota sem vinnuskrifbord med moguleika & ad stilla
vinnuhaedina stddugt & milli sitjandi og standandi stddu. Skrifbordid ma
adeins nota innandyra og & purrum stad (i skrifstofurymi eda sliku).

Fylgidé pessum leidbeiningum pegar bordhaedin er stillt:

1. Gaettu pess ad allar snurur séu rétt tengdar.

2. Geettu pess ad ekkert sé fyrir bordinu pannig ad pad sé haegt ad stilla
haedina.

3. Yttu & upp og nidur hnappana & handfjarstyringunni til a8 stilla haed
skrifbordsins.

10kg / 22Ib
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Oryggisleidbeiningar

begar bordid er haekkad og laekkad parf ad geeta pess ad vera i naegilegri
fjarleegd til ad fordast ad klemmast & milli bordplétunnar og naerliggjandi
hluta. begar bordid er haekkad eda leekkad parf notandi ad gaeta pess ad
enginn slasist og ekkert skemmist. Engin fyrirstada ma vera fyrir bordplétunni
sem gaeti valdid pvi ad bordid velti. Fjarleegdu alltaf skrifbordsstél 4dur en
bordid er haekkad/laekkad. prifaeti bordsins ma ekki breyta & nokkurn hatt.
Geettu pess ad taka bordid alltaf ir sambandi vid rafmagn pegar parf ad
sinna vidhaldi eda vidgerdum. Breytingar & stjérnbinadi og fjarstyringu eru
stranglega bannadar. Breytingar & fétum eru stranglega bannadar! Bor8id ma
ekki nota sem lyftu fyrir folk.

Vidhalds- og vidgerdarleidbeiningar

Athugadu hvort purfi ad herda skrufur um pad bil viku eftir ad bordid er tekid
i notkun. Ef ekki er haegt ad laekka eda haekka bordid skaltu athuga tengingu
milli innstungu & bordi og veggs og gaeta pess ad allar sndrur séu érugglega
i sambandi. Ef skipta parf um einhvern hluta bordsins parf fyrst ad taka
rafmagnssndruna Gr sambandi. Tengdu sndruna aftur vid vegginnstungu
pegar buid er ad skipta um hlutann og kldradu endurraesinguna samkvaemt
endurraesingarleidbeiningum. Pegar endurraesingu er lokid an vandkvaeda er
bordid tilbuid til notkunar. Ef bordid virkar ekki sem skyldi pratt fyrir pessar
adgerdir, hafdu pa vinsamlega samband vid IKEA verslunina.

Vidgerd a voru
Ekki gera tilraun til ad laga voruna upp & eigin spytur, ef pd opnar eda
fjarlaegir lokin getur pa ordid fyrir rafstraumi eda 68rum skada.

Framleidandi: IKEA of Sweden AB
Heimilisfang: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN
SimanUmer: +46(0)476-648500

GEYMDU LEIDBEININGARNAR
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bessi bunadur er atladur til notkunar innandyra.

)¢

Taknid med mynd af ruslatunnu med krossi yfir pydir ad ekki ma farga
vorunni med venjulegu heimilissorpi. Vérunni parf ad skila i endurvinnslu eins
og 16g gera rad fyrir & hverjum stad fyrir sig. Med pvi ad henda slikum vérum
ekki med venjulegu heimilissorpi hjalpar pu til vid ad draga ur pvi magni af
Urgangi sem parf ad brenna eda nota sem landfyllingu og ldgmarkar moguleg
neikvaed ahrif & heilsu félks og umhverfid. bd faerd nanari upplysingar i IKEA
versluninni.

Samraemisyfirlysing ESB fylgir med pakkningunum i adskildum skjélum.



Notkunarleidbeiningar fyrir handstillingu
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nidur- og upp-
hnappinum

Stillingar og stédur Hnappar Adferdir vid ad Hversu lengi a | Litur a ljési Lysing Athugadu
styra bordinu ad halda inni
hnéppum
Raesa Upp- eda nidur- Uta stutt Innan vid 300 Ekkert ljos Graent ljés | Ef enginn hnappur er notadur i 15 sekindur fer
hnappur millisekdndur fjarstyringin i svefnham og ljésid slokknar. Til ad
reesa fjarstyringuna parf ad yta stutt & hnapp, en pad
ﬁ framkvaemir enga skipun.
A v
i A ¥ v i
Upp Upp hnappur (1) Halda inni: Feerist Yta stutt: Feerist | Ekkert lj6s / /
stédugt upp. upp um 10 mm.
i A ¥ v i
Nidur Nidur hnappur (2) Halda inni: Feerist Vta stutt: Feerist | Ekkert lj6s / /
stédugt nidur. nidur um 10
ﬁ mm.
A v
Endurstilla Nidur-hnappur Halda inni nidur- / Appelsinugult Greent ljés | Yttu og haltu inni ,nidur*-hnappinum 4 fjarstyringunni
hnappinum ljés i 5 sekandur. begar hin lysir stédugu appelsinugulu
ljési skaltu sleppa hnappinum - skrifbordid er &
A v "
endurstillingu.
Skrifbordid fer sjalfkrafa & endurstillingu. Pegar
endurstillingu er lokid blikkar fjarstyringin graenu ljési og
skrifbordid er tilbuid til notkunar.
Villubod Nidur-hnappur Halda inni nidur- / Appelsinugult | Graentljés | begar villa kemur upp blikkar stéduvisirinn
hnappinum ljés appelsinugulu ljési. Haltu ,nidur“-hnappinum
inni i 5 sekdndur par til stéduvisirinn lysir
& stédugu appelsinugulu ljési - skrifbordid er nd i
endurstillingarham. Skrifbordid mun fara i laegstu stodu
og fara svo haegt aftur i upphaflega ,heimastosu”.
begar pvi er lokid blikkar stéduvisirinn graenu ljési og
skrifbordid fer aftur i venjulega notkun.
A medan boraid fer nidur getur pu ytt & hvada hnapp
sem er til ad gera hlé & endurstillingunni. Til ad halda
afram skaltu halda inni ,nidur”-hnappinum i adrar 5
sekundur.
Vérn fyrir ofhitun, / Hvildu bordid i / Blatt lj6s Graent ljés | petta er ekki villubod en par sem métorinn er stodugt |
stoduvisir u.p.b. 18 minatur gangi gaeti pad virkjad vorn fyrir ofhitun. Pegar métorinn
adur en pu faerir hefur fengié ad kélna nidur i 18 minutur slokknar a blaa
pas aftur. ljésinu og edlileg notkun getur hafist aftur.
Barnalaesing Nidur- og upp-hnappur | Haltu inni baedi 3 sekundur Graent ljés Rautt ljoés begar graena ljésié blikkar (venjulegur notkunarhamur)
nidur- og upp- er haegt ad virkja laesinguna med pvi ad halda inni upp-
% hnappinum og nidur-hnéppunum samtimis i 3 sektndur. pa blikkar
é‘ J( j\’ rauda lj6sid og allir hnappar verda virkir.
Afleesa Nidur- og upp-hnappur | Haltu inni baedi 3 sekdndur Rautt ljos Graent ljés | Til ad aflzesa skaltu yta samtimis & upp- og nidur-

hnappana i 3 sekiindur. bpetta mun virkja hnappana og
greaena lj6sid blikkar til ad gefa til kynna ad taekid sé i
venjulegum notkunarham.

Mikilvaegar upplysingar
1. Eftir drangursrika endurstillingu fara allar breytur aftur & grunnstillingu.
2. Med&an & endurstillingu stendur er arekstrarvérnin dvirkt.



Vandamal og lausnir TRAVSPORT
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Einkenni

Athugadu

Préfadu

Skrifbordid faerist ekki.
Appelsinugult ljés blikkar.

1. Geettu pess ad allar snurur séu heilar og rétt tengdar.

1. Tengdu allar snarur aftur.

2. Taktu skrifbordid ur sambandi vid vegginnstungu i u.p.b. eina
minGtu og settu pad svo aftur i samband.

2. Fylgdu leigbeiningum fyrir endurraesingu. Haféu samband vid
pjonustubord IKEA ef vandamalid leysist ekki.

Adeins einn fotur hreyfist.

1. Taktu skrifbordid ur sambandi vid vegginnstungu. Athugadu
hvortallir hlutar skrifbor&sins séu vel settir saman.

1. Fylgdu leidbeiningum fyrir endurraesingu. Haféu samband vid
pjonustubord IKEA ef vandamalid leysist ekki.

Skrifbord&id stodvast og fer i
andstaeda att.

1. Geettu pess ad ekki sé of mikil pyngd a skrifbordinu. (Hamarkspyngd
50 kg/110 Ibs)

1. Fjarleegdu punga hluti af skrifbordinu.

2. Gaettu pess ad ekkert sé fyrir skrifbordinu.

2. Fjarleegdu fyrirstoduna. Fylgdu leidbeiningum fyrir endurraesingu.

3. Athugadu hvort rafmagnssnura nai alla leid pegar skrifbordid er i
haestu stédu og hvort pad sé med ndgu mikinn slaka.

3. Losadu rafmagnssnudruna ef hin flaekist. Gaettu pess ad hiin sé négu
16ng pegar skrifbordié er i haestu stodu.
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En elektromekanisk hgydejusterbar arbeidsflate med et kontrollgrensesnitt for a justere
heyden opp og ned. Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne, eller av personer med manglende
erfaring og kunnskap, dersom de pa forhand er blitt instruert av en person ansvarlig for
deres sikkerhet, om sikker bruk av produktet og har forstatt risikoen det involverer. Barn
ma ikke leke med produktet. Rengjering og vanlig vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten

tilsyn av voksne.

Rad og instruksjoner for TRAVSPORT sitte-/stabord.

Modell: TRAVSPORT El sit/stand
Input: AC 100-240V, 50/60 Hz, 2.0A
Lydniva: ca50dB

Stromforbruk i standby: 0.35 W (kun handset)

Hoydeinnstillingsintervall: 71CM~118CM

Maks belastning: 50 kg (40 kg for bordplate + 10 kg

hylleplate)

Temperaturintervall ved bruk: fra +5 til +40° C/ fra 41til 104° F

Temperaturintervall ved fra -10 til +50° C/ fra 8 til 122° F

oppbevaring:

Fuktighet: 20 % opptil 80 % ved +30° C/ 86° F

Stromforsyningsenhet: DC29.0V,1.8A

Dette produktet skal bare brukes sammen med den medfolgende
stromledningen.

Enhver person som har ansvar for dette bordet ved montering eller i daglig
bruk, eller ved service- og reparasjonsarbeid, bar lese disse instruksjonene
neye. Oppbevar disse instruksjonene i naerheten av ditt sitte-/stabord.

Monteringsanvisning
Koble til den manuelle kontrollen til stremforsyningen i henhold til
monteringsanvisningen.

Bruk av bordet

Skrivebordet ma kun brukes som arbeidsbord med mulighet til a justere
arbeidsheyden mellom sitte- og staposisjon. Skrivebordet ma kun brukes
innendars og i tarre lokaler (kontormiljg o.1.).

Slik gjer du for a justere bordheyden:

1. Kontroller at alle ledningene er godt tilkoblet.

2. Kontroller at det ikke er noen gjenstander i naeerheten som kan hindre
bordets bevegelse.

3. Trykk pa opp/ned-knappene pa handkontrollen for a justere skrivebordets
heyde.

10kg / 22Ib
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Sikkerhetsinstruksjoner

Nar bordet kjares opp eller ned, serg for a ha tilstrekkelig avstand for

& unnga fare for a bli klemt mellom bordplata i bevegelse og en fast
gjenstand i omradet rundt. Nar bordet kjgres opp eller ned, skal brukeren av
arbeidsbordet holde gye med det, slik at ingen blir skadet eller gjenstander
blir edelagt. Bordplata ma ikke blokkeres av en fast gjenstand fordi det kan
fore til at bordet velter. Flytt alltid kontorstolen fgr bordet kjgres opp eller ned.
Bordets tripod ma ikke endres eller rekonstrueres pa noen mate. Om det skal
utfgres service eller reparasjon av bordet, ma ferst stremledningen trekkes
ut av stikkontakten. Endringer i den elektriske kontrollboksen er absolutt
forbudt. Endringer av beina er absolutt forbudt! Bordet skal ikke brukes til
heve personer opp og ned.

Instrukser om vedlikehold og reparasjoner

Etter ca. en ukes bruk, kontroller at alle skruer er forsvarlig skrudd til. Hvis
bordet ikke kan senkes eller heves, ma du kontrollere tilkoblingen mellom
skrivebordets stepsel og stikkontakten pa veggen og serge for at alle
ledninger er godt pa plass. Hvis noen del av det elektriske hgydejusterbare
bordet ma skiftes ut, ma ferst stremledningen trekkes ut av stikkontakten

pa veggen. Etter a ha fullfert utskiftingen, koble deretter stremledningen til
stikkontakten pa veggen og fullfer deretter tilbakestillingsprosessen i henhold
til tilbakestillingsinstruksjonene. Etter tilbakestilling uten problemer, er bordet
klart til bruk. Hvis bordet fortsatt ikke virker, ta kontakt med ett av varehusene
eller kundeservice.

Service / reparasjon
Ikke forsgk a reparere produktet selv. Om du apner det eller tar bort deler kan
du utsette deg for farlige stremfgrende punkter eller annen risiko.

Produsent: IKEA of Sweden AB
Adresse: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN
Telefonnr: +46(0)476-648500

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

{3

Dette produktet skal brukes innenders.

)¢

—
Symbolet med en sgppeldunk med kryss over betyr at dette produktet ikke
ma kastes i husholdningsavfallet, men leveres til gjenvinning i henhold til
gjeldende regler. Produktet skal leveres til resirkulering i henhold til lokale
ordninger for kildesortering, informasjon om lgsningen i din kommune

finner du pa www.sortere.no. Ved & holde produktet atskilt fra vanlig
husholdningsavfall, hjelper du med & unnga potensiell negativ virkning pa
menneskers helse og miljget. Lever elektriske IKEA-produkter, eller tilsvarende
produkter, til oss for gjenvinning - gratis.

EU-samsvarserkleering er inkludert i emballasjen som et eget dokument.
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og opp-knappen

Funksjon og status Knapper Bruksmetode Trykking Lysfarge Lyseffekt | Merk
pa knapp,
varighet
Vakne opp Opp- eller ned-knapp Kort trykk Mindre Ikke noe lys Gront lys Innen 15 sekunder etter at du ikke har trykket pa
enn 300 noen av knappene, gar kontrolleren i hvilemodus,
millisekunder og indikatorlampa slar seg av. Et kort trykk
vil vekke kontrollen, men vil ikke utfere noen
knappekommando.
Opp Opp-knapp (1) Langt trykk: Kort trykk: Gar | Ikke noe lys / /
Kontinuerlig opp 10 mm
n % v bevegelse oppover.
Ned Ned-knapp (2) Langt trykk: Kort trykk: Gar | Ikke noe lys / /
Kontinuerlig ned 10 mm
bevegelse nedover.
A % v
Tilbakestill Trykk lenge pé ned- Trykk lenge pa ned- | / Oransje lys Gront lys Trykk og hold inne «Ned»-knappen pé
knappen knappen handkontrollen i 5 sekunder. Nar indikatorlampa
lyser oransje, slipper du knappen - skrivebordet har
ﬁ gatt inn i tilbakestillingsmodus.
Skrivebordet vil automatisk utfere tilbakestillingen.
Nar tilbakestillingen er fullfert, vil indikatorlampa
blinke grent, og skrivebordet er klart til normal bruk.
Unormal feil-status Trykk lenge pa ned- Trykk lenge pa ned- | / Oransje lys Grent lys Nar det oppstar en feil, vil indikatoren blinke
knappen knappen oransje. Trykk og hold inne «Ned»-knappen i 5
sekunder til kontrollampen lyser konstant oransje,
n v slipp deretter knappen - skrivebordet er na i
tilbakestillingsmodus. Skrivebordet vil senkes til
sin laveste posisjon og deretter sakte ga tilbake til
utgangsstillingen.
Nér denne sekvensen er fullfert, vil indikatorlampen
blinke grent, og skrivebordet vil ga tilbake til normal
drift.
Under nedstigningen kan du trykke pé en hvilken
som helst knapp for a sette tilbakestillingen pa
pause. Trykk pa og hold inne «Ned»-knappen i
ytterligere 5 sekunder for a fortsette.
Overopphetingsbeskyttelse- | / La hvileica.18 / Blatt lys Gront lys Dette er ikke en unormal feilstatus, men pa
status minutter for du grunn av at motoren jobber kontinuerlig, kan
fortsetter a bruke overopphetingsbeskyttelse aktiveres. Etter ca.
produktet. 18 minutters hvile vil det oransje lyset slas av og
normal bruk kan gjenopptas.
Barnesikring Ned- og opp-knapp Hold inne bade ned- | 3 sekunder Gront lys Raedt lys I grent lys blinkende modus (normal driftsmodus)
og opp-knappen vil et trykk pa opp- og nedknappene samtidig i 3
sekunder aktivere lasen, slik at det rede lyset blinker
é % og alle knappefunksjoner er deaktivert.
Lés opp Ned- og opp-knapp Hold inne bade ned- | 3 sekunder Redt lys Gront lys Trykk pa opp- og nedknappene samtidig i tre

sekunder for a lase opp. Dette vil gjenopprette
funksjonaliteten til knappene, og det grenne lyset
blinker for & indikere normal driftsmodus.

Viktige merknader

1. Etter en vellykket tilbakestilling gar alle parametere tilbake til fabrikkinnstillingene.

2. Antikollisjonssystemet er deaktivert under enhver tilbakestilling.




Feilseking av TRAVSPORT
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Symptom

Sjekk

Prov

Skrivebordet beveger seg ikke. Et
oransje lys blinker.

1. Kontroller at alle ledningene er uskadet og godt tilkoblet.

-

. Koble til alle ledningene igjen.

2. Koble skrivebordet fra stikkontakten i omtrent ett minutt og koble
til pa nytt.

N

Folg tilbakestillingsinstruksene. Hvis problemet vedvarer, kontakt
IKEAs kundeservice.

Bare ett bein beveger seg.

1. Trekk ut stopselet fra stikkontakten, sjekk at alle delene til
skrivebordet er montert pa riktig mate.

-

. Folg tilbakestillingsinstruksene. Hvis problemet vedvarer, kontakt
IKEAs kundeservice.

Bordet stopper og rygger under
bruk.

1. Serg for at skrivebordet ikke er overbelastet.
(Maks belastning: 50 kg /110 Ibs)

-

. Flytt de tunge tingene fra skrivebordet.

2. Serg for at ingenting blokkerer skrivebordet.

N

. Fjern hindringen. Folg tilbakestillingsinstruksene.

3. Kontroller at stramledningen har full bevegelse nar skrivebordet er i
sin heyeste posisjon og er rimelig slakk.

w

. Hvis stremledningen sitter fast, lesne den. Serg for at ledningen er
lang nok nar skrivebordet er i sin hgyeste posisjon.
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Sahkokayttdinen korkeussaadettava tyotaso, jossa on ohjausjarjestelma korkeuden
saatamista varten. Tata tuotetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkilot, joilla

on fyysisia, aisteihin liittyvia tai psyykkisia rajoitteita tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa,
jos heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvoo tai neuvoo heita tuotteen turvallisessa
kaytdssa ja he ymmartavat kayttdon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia tuotteella. Lapset eivat saa suorittaa huoltoa tai puhdistusta ilman

valvontaa.

Tietoja sdhkdsaadettavasta TRAVSPORT-tyopoydasta

Malli: TRAVSPORT El sit/stand

Tulo: 100-240V (vaihtovirta), 50/60 Hz, 2.0A

Aanen voimakkuus: noin 50 dB

Virrankulutus valmiustilassa: 0.35 W (vain saadin)

Korkeussaatovali: 71CM~118CM

Enimmaiskuormitus: 50 kg (40 kg poytélevylld + 10 kg

hyllylla)

Lampdtila kdyton aikana: +5 up to +40° C/41 up to 104° F

Sailytyslampétila: -10 up to +50° C/14 up to 122° F

liman kosteus: 20-80%, kun lampétila on 30° C

Virtalahde: DC29.0V, 1.8 A

Tata tuotetta saa kayttaa vain sen mukana toimitetun virtaldhteen
kanssa.

Jokaisen taman tyopdydan asennuksesta, paivittdisesta kaytosta, korjauksesta
tai huollosta vastaavan henkilén on luettava nama ohjeet huolellisesti. Pida
nama ohjeet lahella saddettavaa tyopoytaasi.

Asennusohjeet
Kytke manuaalinen ohjain virtaldahteeseen kokoamisohjeiden mukaisesti.

Poydan kaytto

Poytaa tulee kayttaa ainoastaan tyopoytana, jonka korkeutta voidaan saataa
portaattomasti istuma- ja seisoma-asentojen valilla. Poytaa saa kayttaa vain
kuivissa sisatiloissa (esim. toimistoymparistssa).

Noudata néita ohjeita pdydan korkeutta saataessasi:

1. Tarkista, etta johdot on kiinnitetty tiukasti paikoilleen.

2. Varmista, etta poyta paasee nousemaan/laskemaan vapaasti.
3. Saada poydan korkeutta kasiohjaimen ylds- ja alas-painikkeilla.

10kg / 22Ib
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Turvallisuusmaaraykset

Nosta ja laske pdytaa aina sopivalta turvaetdisyydeltd, jotta et jaa puristuksiin
liikkuvan poytatason ja sen ymparilld olevien kiinteiden kohteiden valiin.
Poytad nostaessa/laskiessa varmista, etta kukaan tai mikaan ei vahingoitu tai
vaurioidu. Péydan tielld ei saa olla kiinteitd kohteita, silla niiden vuoksi péyta
saattaa keikahtaa kumoon. Veda mahdollinen tuoli pois pdydan laheltd ennen
pdydan nostamista/laskemista. Pdydan kolmijalkaa ei saa muunnella milldén
tavoin. Péytaa huollettaessa tai korjattaessa virtajohto on aina irrotettava
pistorasiasta (yhdistetty pistoke). Ohjausyksikon ja kdsiohjaimen muuntelu on
ehdottomasti kielletty. Péydan jalkojen muuntelu on ehdottomasti kielletty.
Poydalla ei saa nostaa ihmisia.

Huolto- ja korjausohjeet

Tarkista noin viikon kayton jalkeen, ettd ruuvit on kiristetty kunnolla. Jos
poytaa ei voi nostaa tai laskea, tarkista pdydan virtapistokkeen ja pistorasian
yhteys ja varmista, ettd kaikki johdot ovat tiukasti paikoillaan. Virtajohto
taytyy irrottaa seindpistorasiasta, jos sahkdisen korkeussaadettavan pdydan
osia vaihdetaan. Kun osan vaihto on tehty, yhdista virtajohto pistorasiaan ja
palauta alkuperaisasetukset ohjeiden mukaisesti. Kun alkuperdisasetukset on
palautettu ongelmitta, pdyta on valmis kayttoon. Jos poyté ei edelleenkaan
toimi, ota yhteyttd lahimpaan IKEA-tavarataloosi tai asiakaspalveluun.

Tuotteen huolto
Ala yrita korjata laitetta itse, silla kotelon avaaminen tai poistaminen voi
altistaa sinut vaarallisille jannitepiikeille tai muille vaaroille.

Tavarantoimittaja: IKEA of Sweden AB
Osoite: Box 702, SE-343 81 Almhult, Ruotsi
Puhelinnumero: +46 (0) 476 648 500

SAASTA NAMA OHJEET

3

Tata laitetta tulee kayttaa sisatiloissa.

)i¢

—
Rastilla ylivedetyn roskasailion symboli osoittaa, etta tuote tulee havittaa
erilladn talousjatteestd. Kun havitat tuotteen, vie se jatehuoltoa koskevien
paikallisten ymparistosaddosten mukaisesti kerdys- tai kierratyspisteeseen.
Erottamalla merkityn esineen kotitalousjatteistd autat védhentdmaan
polttolaitoksille tai kaatopaikoille ldhetettdvan jatteen maaraa ja
minimoimaan mahdolliset kielteiset vaikutukset ihmisten terveyteen ja
ymparistdon. Lisatietoja lahimmasta IKEA-tavaratalosta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus sisaltyy pakkaukseen erillisena
dokumenttina.
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Toiminto ja tila

Ohjauspainikkeet

Ohjaustapa

Painalluksen
kesto

Valon vari

Valon
tehoste

Huomautus

Heratys

Korkeudensaatopainikkeet

Lyhyt painallus

Alle 300
millisekuntia

Ei valoa

Vihrea
valo

Kun painikkeita ei kayteta 15 sekuntiin,
ohjauspaneeli siirtyy lepotilaan ja merkkivalo
sammuu. Lyhyt painallus herattaa
ohjauspaneelin, mutta se ei suorita viela
toimintoja.

Ylés

Yl6s-painike (1)

A%v
3

Pitka painallus: jatkuva liike
yléspain.

Lyhyt painallus:
10 mm:n nosto.

Ei valoa

Alas

Alas-painike (2)

A%v
B

Pitka painallus: jatkuva liike
alaspain.

Lyhyt painallus:

10 mm:n lasku.

Ei valoa

Alkuperdisasetusten
palauttaminen

Alas-painike

RIry
&

Paina alas-painiketta
pitkaan

Oranssi valo

Vihrea
valo

Paina saatimen alas-painiketta vahintaan

5 sekuntia. Kun merkkivalo palaa tasaisen
oranssina, vapauta painike. Tydpoyta on nyt
asetusten palautustilassa.

Tyopoyta palauttaa alkuperaisasetukset
automaattisesti. Kun asetuksen on
palautettu, merkkivalo vilkkuu vihredna ja
tyopoytaa voi jalleen kayttaa tavalliseen
tapaan.

Epétavallinen virhetila

Alas-painike

A%v
I3

Paina alas-painiketta
pitkaan

Oranssi valo

Vihrea
valo

Virheen sattuessa merkkivalo vilkkuu
oranssina. Pid4 alas-painiketta painettuna 5
sekuntia, kunnes merkkivalo palaa tasaisen
oranssina, ja vapauta painike. Tyopoyta on
nyt asetusten palautustilassa. Tyopoyta
laskeutuu alimmalle tasolle ja palaa sitten
hitaasti alkuasentoon.

Kun prosessi on valmis, merkkivalo vilkkuu
vihredna ja tyopoytaa voi kayttaa tavalliseen
tapaan.

Laskeutumisen aikana voit keskeyttaa
asetusten palautuksen painamalla mita
tahansa painiketta. Jos haluat jatkaa, paina
alas-painiketta jalleen 5 sekunnin ajan.

Ylikuumenemisen
suojaustila

~

Noin 18 minuuttia
kayttamatta ennen kuin
laitetta kdytetaan uudelleen

Sininen valo

Vihrea
valo

Tama ei ole epanormaali virhetila.

Jos moottori on kdynnissé jatkuvasti,
ylikuumenemisen suojaus saattaa kytkeytya
paalle. Kun laitteen antaa olla 18 minuuttia
kayttamatta, sininen valo sammuu ja kayttéa
voi jatkaa tavalliseen tapaan.

Lapsilukko

Korkeudensaatopainikkeet

3

y

Pidd molempia
korkeudensaatdpainikkeita
painettuina

3 sekuntia

Vihrea valo

Punainen
valo

Kun vihrea valo vilkkuu (normaali
toimintatila) ja korkeudensaatopainikkeita
painetaan 3 sekuntia yhta aikaa, lukitus
aktivoituu. Talléin punainen valo vilkkuu ja
kaikkien painikkeiden toiminnot ovat poissa
kaytosta.

Poista lukitus

Korkeudensaatopainikkeet

3

”

Pidd molempia
korkeudensaatdpainikkeita
painettuina

3 sekuntia

Punainen valo

Vihrea
valo

Avaa lukitus painamalla
korkeudensaatdpainikkeita samanaikaisesti
uudelleen 3 sekunnin ajan. Tama palauttaa
painikkeet taas toimintaan, ja vihrea valo
vilkkuu normaalin toimintatilan merkiksi.

Tarkeaa

1. Onnistuneen asetusten palautuksen jalkeen kaikki asetukset palautuvat tehdasasetuksiin.

2. Asetusten palautuksen aikana térmayksenestojarjestelma on poissa kaytosta.
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Oire

Tarkista

Kokeile

Tyopoyta ei liikku. Oranssi valo
vilkkuu.

1. Tarkista, ettd kaikki johdot ovat vahingoittumattomia ja etta ne on
kiinnitetty tiukasti paikoilleen.

1. Yhdista kaikki johdot uudelleen.

2. Irrota tyépdydan virtajohto pistorasiasta noin minuutin ajaksi ja kytke
se uudelleen.

2. Kadynnista tyopoyta uudelleen ohjeiden mukaisesti. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteytta IKEA-asiakaspalveluun.

Vain toinen jalka liikkuu.

1. Irrota tyopdyta pistorasiasta ja tarkista, ettakaikki pdydan osat on koottu
oikein.

1. Kaynnista poyta uudelleen ohjeiden mukaisesti. Jos ongelma ei
ratkea, ota yhteys IKEA-asiakaspalveluun.

Poyta pysahtyy ja liikkuu
takaisinpdin saadon aikana.

1. Varmista, ettei tydpdydan paalla ole liikaa painoa. (Enimmaiskuormitus
50 kg)

1. Poista painavat tavarat tyopoydalta.

2. Varmista, etta mikaan ei esta tyépdydan kulkua.

2. Poista esteet. Kdynnista poyta uudelleen ohjeiden mukaisesti.

3. Tarkista, ettd sahkojohto paasee liilkkumaan vapaasti eika kiristy liikaa,
kun tyopoyta on korkeimmassa asennossaan.

3. Jos séhkojohto on jumissa, vapauta se. Varmista, etta siind on

riittavasti pituutta, kun tydpoyta on korkeimmassa asennossaan.
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En elektromekaniskt hojdjusterbar arbetsyta med styrgranssnitt for att justera héjden upp
och ner. Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap, om de har fatt
handledning eller instruktioner om hur produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de
medfdljande riskerna. Barn ska inte leka med produkten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte utféras av barn utan att en vuxen har uppsikt.

Rad och instruktioner for TRAVSPORT skrivbord sitt/sta.

Modell: TRAVSPORT El sit/stand
Ingang: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A
Ljudniva: cirka 50 dB

Stromforbrukning i standbylage:

0.35 W (endast handenhet)

Héjdinstéllningsintervall:

71CM~118CM

Max belastning:

50 kg (40 kg for huvudbordsytan +
10 kg hyllplan)

Temperaturintervall vid
anvéandning:

+5 till +40° C (ca 41 till 104° F)

Temperaturintervall vid forvaring:

-10 till +50° C (ca 14 till 122° F)

Luftfuktighet:

20% till 80% vid +30° C (ca 86° F)

Stromforsoérjningsenhet:

DC29.0V,1.8A

Denna produkt far endast anvéandas tillsammans med medféljande

stromforsorjningsenhet.

Varje person som har ansvar for detta bord vid installation eller bordets
anvandning for dagligt bruk eller vid service- och reparationsarbete, ska
noggrant lasa dessa instruktioner. Forvara dessa instruktioner i narheten av

ditt sitt-/staskrivbord.

Installationsanvisning

Anslut handenheten till stromférsorjningsenheten enligt

monteringsanvisningarna.

Anvandning av skrivbordet

Skrivbordet far endast anvandas som ett arbetsbord med maojlighet till steglos

justering av arbetshojden mellan sittande och staende arbetsstéllining.

Skrivbordet far endast anvandas inomhus och i torra utrymmen (kontorsmiljo

eller liknande).

Félj dessa instruktioner néar du justerar bordshdjden:

1. Se till att alla kablar ar ordentligt anslutna.

2. Se till att inga foremal ar i vagen sa att hojden pa bordet fritt kan justeras.

3. Tryck pa upp/ned-knapparna pa handenheten for att justera
skrivbordshojden.

Sakerhetsregler

Nar bordet kors upp/ned, hall nédvandigt sdkerhetsavstand for att undvika
risken att kldmmas mellan den rorliga bordsskivan och fasta foremal i
omgivningen. Nar bordet kérs upp/ned ska anvandaren halla uppsikt sa att
nagon person eller foremal inte skadas. Bordsskivan far inte stota mot ett fast
foremal, eftersom bordet da kan valta. Flytta pa eventuell kontorsstol innan
bordet kors upp/ned. Bordsstativet med 3 ben far inte férandras eller ges en
ny konstruktion pa nagot satt. Vid service- och reparationsarbeten av bordet
maste elkabeln alltid kopplas bort fran vagguttaget (det anslutna uttaget).
Férandringar av styrenhet och handenhet &r absolut férbjudna! Férandringar
pa benen ar absolut forbjudna! Bordet far inte anvandas som lyftanordning
fér personer.

Instruktioner fér underhall och reparation

Efter ca 1 veckas anvandning, kontrollera att skruvarna ar ordentligt atdragna.
Om skrivbordet inte kan sankas eller hojas, kontrollera anslutningarna mellan
skrivbordets stromkontakt och védgguttaget (uttaget) och se till att alla kablar
ar korrekt anslutna. Om nagon del av det elektriskt justerbara skrivbordet
behover forandras, maste den elektriska kabeln forst kopplas bort fran
vagguttaget (uttaget). Nar andringen ar klar, anslut den elektriska kabeln

till vagguttaget (uttaget), och avsluta sedan aterstéllningsprocessen enligt
aterstallningsinstruktionen. Efter en framgangsrik aterstéllning utan problem,
ar bordet redo att anvandas. Om skrivbordet fortfarande inte fungerar,
kontakta narmaste IKEA varuhus eller kundtjanst.

Produktservice
Forsok inte reparera den har produkten sjalv, eftersom du kan utsétta dig for
farliga stromforande punkter eller andra risker genom att éppna eller ta bort
skyddande lock.

Tillverkare: IKEA of Sweden AB
Adress: Box 702, SE-343 81 Almhult, SVERIGE
Telefonnr: +46(0)476-648500

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

3

Produkten ska anvandas inomhus.

):¢

Symbolen med den 6verkorsade soptunnan pa hjul anger att produkten
ska kasseras separat fran hushallsavfallet. Produkten ska lamnas in for
atervinning i enlighet med lokala miljobestammelser for avfallshantering.
Genom att separera en markt produkt fran hushallsavfallet hjalper du till
att minska mangden avfall som skickas till forbréanning eller deponi och
minimerar eventuella negativa effekter pa manniskors halsa och miljon.
Kontakta din IKEA varuhus fér mer information.

EU-férsakran om dverensstammelse medféljer férpackningen som ett separat
dokument.
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Funktion och status Knappar Tillvdgagangssatt | Tid for knapp- | Ljus och farg Ljus- Information
tryckning effekt
Véackning Upp eller ner knapp Kort tryck Mindre &n 300 | Inget ljus Gront ljus | Om ingen knapp anvéands inom 15 sekunder gar
millisekunder styrenheten in i viloldge och indikatorlampan slacks.
Ett kort knapptryck vacker styrenheten, men ingen
? % v knappfunktion utfors.
A % v
Upp Upp-knapp (1) Langtryck: Kort tryck: Hoj Ingen / /
Kontinuerlig rérelse | 10 mm belysning
N % v uppat.
Ner Ner-knapp (2) Langtryck: Kort tryck: Sank | Ingen / /
Kontinuerlig rérelse | 10 mm belysning
nedat.
A % v
Aterstélining Langtryck pa ned- Langtryck pa ned- / Orange lampa | Gront ljus | Hall nere ned-knappen pa styrenheten i 5 sekunder.
knappen knappen Nar indikatorlampan lyser med fast orange sken, slapp
knappen - skrivbordet &r nu i aterstéllningslage.

i A ¥ v i Skrivbordet utfor aterstallningen automatiskt. Nar
aterstallningen ar klar blinkar indikatorlampan grént och
skrivbordet ar redo fér normal anvéandning.

Felstatus Langtryck pa ned- Langtryck pa ned- / Orange lampa | Grontljus | Nér ett fel uppstar blinkar indikatorlampan orange. Hall
knappen knappen nere ned-knappen i 5 sekunder tills indikatorlampan
lyser med ett fast orange sken och slapp sedan knappen
DN n v 7 - skrivbordet ar nu i aterstallningslage.
Skrivbordet sanks till sin lagsta position och atergar
darefter langsamt till sitt ursprungliga lage. Nar
sekvensen &r klar blinkar indikatorlampan gront och
skrivbordet atergar till normal drift.
Under nedséankningen kan du trycka pa valfri knapp for
att pausa aterstallningen. For att ateruppta, hall nere
ned-knappen i ytterligare 5 sekunder.
Overhettningsskydd - / Lat enheten vila i / Blatt ljus Gront ljus | Detta ar inte ett felstatuslage, utan orsakas av att
aktivt lage cirka 18 minuter motorn har korts kontinuerligt och dverhettningsskyddet
innan den anvands har aktiverats. Efter cirka 18 minuters vila slacks den
igen orange lampan och normal drift kan aterupptas.
Barnlas Ned- och upp-knappen | Langt tryck och hall | 3 sekunder Gront ljus Rétt ljus Na&r indikatorlampan blinkar grént (normalldge), hall
nere ned-knappen samtidigt nere upp- och ned-knapparna i 3 sekunder for
att aktivera laset. Den roda lampan bérjar da blinka och
f" Q!v alla knappfunktioner inaktiveras
Lasa upp Ned- och upp-knappen | Langt tryck och hall | 3 sekunder Rott ljus Gront ljus | For att 1asa upp, hall samtidigt nere upp- och ned-
nere ned-knappen knapparna i 3 sekunder igen. Knappfunktionerna
aterstalls och den gréna lampan blinkar for att visa att
é % skrivbordet &r i normallage.
Viktigt

1.Efter en lyckad aterstallning atergar alla parametrar till fabriksinstallningarna.
2.Under aterstallningsforloppet ar anti kollisionssystemet inaktiverat.
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Problem

Kolla

Forsok

Skrivbordet ror sig inte. Orange
ljus blinkar.

1. Se till att alla kablar &r hela och korrekt anslutna.

1. Ateranslut alla kablar.

2. Koppla bort skrivbordet fran vdgguttaget i ungefar en minut och
anslut det igen.

2. Folj instruktionerna for att utféra en aterstallning. Kontakta IKEA
kundservice om problemet kvarstar.

Endast ett ben ror sig.

1. Dra ut skrivbordets kontakt ur vagguttaget och kontrollera att alla
delar ar korrekt monterade.

1. F6lj instruktionerna for att utféra en aterstalining. Om problemet
kvarstar, kontakta IKEA kundservice.

Bordet stannar och ror sig tillbaka
under drift.

1.Kontrollera att skrivbordet inte ar éverbelastat, max belastning
50 kg (ca 110 Ib).

1. Ta bort tunga féremal fran bordsskivan.

2.Kontrollera att inget blockerar skrivbordet.

2. Avlagsna hindret. Folj instruktionerna for att utféra en aterstallning.

3.Kontrollera att elkabeln har full rérelsefrihet nér skrivbordet &r i sitt
hogsta ldge och att den inte ar stréckt.

3. Om kabeln &r i klam - lossa den. Kontrollera att den har tillracklig
langd nar bordet ar i sitt hogsta lage.
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Elektromechanicka vySkové nastavitelna pracovni plocha s ovladacim rozhranim pro
nastaveni vy3ky nahoru a dold. Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a star3i a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo
byli pouceni o pouzivani vyrobku bezpec¢nym zplsobem a porozuméli rizikim. Déti by si
nemély s timto vyrobkem hrat. Cidténi a Gdrzbu nesmi provadét déti bez dozoru provadét.

Rady a instrukce k polohovacimu stolu TRAVSPORT.

Model: TRAVSPORT El sit/stand
Vstup: AC100-240V, 50/60 Hz, 2.0 A
Hladina hluku: cca50dB

SpotFeba v pohotovostnim reZimu. | 0.35 W (pouze manudlni

nastaveni)

Rozsah nastaveni vysky: 71cm~118 cm

Max. nosnost: 50 kg (40 kg pro hlavni plochu

stolu + 10 kg police)

Teplotni rozsah b&hem pouZivani: +5az +40° C/41az104° F

Teplotni rozsah béhem skladovani: | -10az+50°C/8 az122°F

Vihkost: 20 % az 80 % pri teploté

+30°C/86°F

Zdroj napajeni: DC29.0V,1.8A

Tento vyrobek Ize pouZivat pouze s dodanym zdrojem napdjeni.

Kazda osoba, ktera odpovida za tento psaci stil béhem instalace nebo
kazdodenniho pouZivani nebo béhem servisu a oprav, by si méla tyto pokyny
peclivé precist. Uchovévejte tyto pokyny v blizkosti vaseho polohovaciho
psaciho stolu.

Pokyny k instalaci
PFipojte ru¢ni ovladac ke zdroji napajeni podle ndvodu k montazi.

Pouzivani stolu

Psaci stll Ize pouzivat pouze jako pracovni stlil s moznosti plynule nastavovat
pracovni vysku mezi polohami vsedé a ve stoje. Psaci stdl se smi pouZzivat
pouze v interiéru a v suchych prostorach (kancelarském prostredi nebo
podobné).

B&hem nastavovani vy3ky stolu postupujte podle t&chto pokynt:

1. Ujistéte se, Ze jsou vSechny kabely neposkozené a pevné pripojené.

2. Ujistéte se, Ze stolu nestoji v cesté Zadné predméty, aby vysku Slo volné
nastavit.

3. Stisknutim tlacitek nahoru / dold na ru¢nim ovladadi upravte vysku stolu.

10kg / 22Ib
o

Bezpecnostni predpisy

Kdyz se stdl pohybuje nahoru / dold, udrZujte nezbytnou potfebnou
bezpecnou vzdalenost, abyste zabranili riziku zachyceni mezi pohyblivou
deskou stolu a pevnymi prfedméty v okoli. Kdyz se stdl pohybuje nahoru /
dold musi uzivatel davat pozor, aby se nikdo nezranil nebo se neposkodil
zadny predmét. Deska stolu nesmi byt blokovédna pevnym predmétem,

ktery by mohl zpGsobit prevraceni stolu. NezZ se stlil posunete nahoru / dold,
vzdy dejte kancelaFskou Zidli stranou. Podstavec stolu nesmi byt Zddnym
zplsobem upravovan ani rekonstruovan. Béhem servisu a opravach stolu
musi byt elektricky kabel vzdy odpojen od sitové zdsuvky (pFipojené zdsuvky).
Upravy ovladaci skitiky a ruéniho ovladace jsou absolutné zakazany! Upravy
nohou jsou absolutné zakazany! Stdl nesmi byt pouzivan jako zdvihaci zafizeni
pro osoby.

Pokyny k udrZbé a opravy

Po cca. 1 tydnu pouzivani zkontrolujte, zda jsou Srouby fadné utazené. Pokud
nelze stll spustit nebo zvednout, zkontrolujte spojeni mezi napajeci zastrékou
stolu a sitovou zasuvkou a ujistéte se, Ze jsou viechny kabely pevné pfipojené
na misté. Pokud je tfeba vyménit jakoukoli ¢ast elektrického vySkové
nastavitelného stolu, je nutné nejprve odpojit elektricky kabel ze sitové
zasuvky. Po dokonceni vymeény zapojte elektricky kabel do sitové zasuvky a
dokoncete proces resetovani podle pokynd. Po Uspésném a bezproblémovém
resetovani je stdl pripraveny k pouziti. Pokud stul stale nefunguje, kontaktujte
prosim nejblizsi obchodni ddim IKEA nebo Sluzby zdkaznik(m IKEA.

Servis vyrobku
Nepokous3ejte se tento vyrobek sami opravovat, protoZe otevienim nebo
sejmutim krytd se muizete vystavit nebezpecnému napéti nebo jinym rizikim.

Vyrobce: IKEA of Sweden AB L
Adresa: Box 702, SE-343 81 Almhult, SVEDSKO
Telefonni Cislo: +46(0)476-648500

TYTO INSTRUKCE SI USCHOVEJTE
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Tento spotiebic by se mél pouZivat v interiéru.

)¢

Symbol preskrtnuté popelnice na kole¢kach znamen4, Ze véc by méla byt
likvidovana oddélené od domaciho odpadu. Vyrobek by mél byt predan

k recyklaci v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci odpadu a ochrané
Zivotniho prostredi. Oddélenim oznaceného vyrobku od domaciho odpadu
pomuzete snizit objem odpadu odesilaného do spaloven nebo na skladky a
minimalizovat jakykoli potencialni negativni dopad na lidské zdravi a Zivotni
prostredi. Dal$i informace vdm poskytnou v nejblizs§im obchodnim domé IKEA.

EU prohl&Seni o shodé je soudasti baleni jako samostatny dokument.



Navod k obsluze ru¢niho ovladani:
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fAivi

£

doll i nahoru

Funkce a stav Ovladaci tlacitka Ovladani Doba trvani Barva svétla Efekt Upozornéni
stisknuti svételného
tlacitka zobrazeni
Probuzeni Tlagitko nahoru nebo Kratké stisknuti Méné nez 300 74dné svétlo Zelené Do 15 sekund bez stisknuti tlacitka pFejde ovlada¢ do
doll milisekund svétlo rezimu spanku a kontrolka zhasne. Kratké stisknuti
probudi ovladag, ale neprovede Zadny prikaz tlacitka.
i A ¥ v i
i A ¥ v i
Nahoru Tlacitko nahoru (1) Dlouhé stisknuti: Kratké Z4dné svétlo / /
Nepretrzity pohyb stisknuti:
vzhuru. Posun nahoru
? v 010 mm
Dolt Tla¢itko dolti (2) Dlouhé stisknuti: Kratké Z&dné svétlo / /
Nepretrzity pohyb stisknuti:
dold. Posun dolli o
~ Qév 10 mm
Resetovani Dlouze stisknéte Dlouze stisknéte / OranZova Zelené Stisknéte a podrzte tlaitko ,Dold” na ru¢nim ovladaci
tlagitko dold tlacitko dold kontrolka svétlo po dobu 5 sekund. Jakmile se kontrolka rozsviti trvale
oranzové, tlagitko uvolnéte - stdl pfesel do rezimu
N 4 resetovani
A v
Stdl automaticky provede resetovani. Po dokonceni
resetu zacne kontrolka blikat zelené a stul bude
pripraven k béZnému pouzivani.
Neobvykly chybovy stav | Dlouze stisknéte Dlouze stisknéte / OranzZova Zelené KdyZ dojde k chybé, kontrolka blikd oranzové. Stisknéte
tlacitko doll tlacitko dold kontrolka svétlo a podrizte tlacitko ,dold” po dobu 5 sekund, dokud se
kontrolka nerozsviti trvale oranZovym svétlem, poté
n v tlagitko uvolnéte - stdl je nyni v rezimu resetovani.
Stll klesne do nejnizsi polohy a pak se pomalu vrati do
% vychozi zakladni polohy.
Po dokonceni této sekvence zacne kontrolka blikat
zelené a stll se vrati do béZného provozu.
Béhem sestupu mUZzete stisknutim libovolného tlacitka
resetovani pozastavit. Pokud chcete pokracovat,
stisknéte a podrzte tlacitko ,dold” po dobu dalsich
5 sekund.
Stav ochrany proti / Pred pokracovanim | / Modré svétlo Zelené Nejedna se o neobvykly chybovy stav, ale kvali
prehrati provozu jednotky svétlo nepretrzitému chodu motoru se mlZe aktivovat
ji nechte odpocivat ochrana proti prehrati. Po cca. 18 minutach odpocinku,
cca 18 minut oranzové svétlo zhasne a Ize obnovit bézny provoz.
Détska pojistka Tlacitko dolli a nahoru Dlouze stisknéte 3 sekundy Zelené svétlo Cervené V rezimu blikani zeleného svétla (normalni provozni
a podrzte tlacitko svétlo rezim) se soucasnym stisknutim tlacitek nahoru a
doltd i nahoru dolt po dobu 3 sekund aktivuje pojistka, coZ zptsobi
A P4 blikani cerveného svétla a viechny funkce tlacitek jsou
é % deaktivovany.
Odemknuti Tlacitko dolli a nahoru Dlouze stisknéte 3 sekundy Cervené svétlo | Zelené Pokud chcete stlil odemknout, znovu stisknéte
a podrzte tlacitko svétlo soucasné tlagitka nahoru a dold na 3 sekundy. Tim se

obnovi funkénost tlacitek a zelené svétlo zacne blikat,
coz signalizuje béZny provozni rezim.

DuleZité upozornéni

1. Po Uspé3ném resetu se vSechny parametry vrati do vychoziho tovarniho nastaveni.
2. Béhem jakéhokoli postupu resetovani je antikolizni systém vypnut.
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Odstrafovani problémi TRAVSPORT

Privodni jev Kontrola Zkouska

Psaci stdl se nepohybuje. 1. Ujistéte se, Ze jsou vSechny kabely neposkozené a pevné pripojené. 1. Znovu pripojte vSechny kabely.
Oranzové svétlo blika.

2. Odpoijte stil z elektrické zasuvky na pfiblizné jednu minutu a znovu 2. Postupuijte podle pokynu a provedte reset. Pokud problém pretrvava,

jej pripojte. kontaktujte sluzby zakaznikam IKEA.
Pohybuje se pouze jedna noha. 1. Odpojte stdl ze zasuvky a zkontrolujte, zda jsou viechny €asti stolu 1. Postupujte podle pokynti a provedte reset. Pokud problém pretrvava,
spravné smontovany. kontaktujte sluzby zakaznikGm IKEA.
stal se béhvem provozu zastavuje a | 1. Ujistéte se, Ze psaci stdl neni pretizen. (Max. nosnost: 50 kg) 1. Odstrante ze stolu tézké véci.
vracise zpet 2. Ujistéte se, Ze psaci stll nic neblokuje. 2. Odstrarite prekazku. Postupuijte podle pokynt a provedte reset.
3. Zkontrolujte, zda se elektricky kabel volné pohybuje, kdy?Z je psaci 3. Pokud je elektricky kabel zachycen, uvolnéte jej. Ujistéte se, Ze ma

stll ve své nejvy3si poloze, a zda je dostatecné provéseny. dostate¢nou délku, kdy?Z je psaci stdl v nejvy3si poloze.
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Una superficie de trabajo con interfaz de control para regular la altura, hacia arriba y hacia
abajo, de manera electromecanica. Este producto pueden usarlo nifios a partir de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia
y conocimientos si se encuentran bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad o si han recibido de esta instrucciones acerca del uso seguro del producto y son
conscientes de los peligros que puede entrafar. Los nifios no deben jugar con el producto. La
limpieza y el mantenimiento no deben efectuarlos nifios sin la supervision de un adulto.

Instrucciones para el escritorio de pie/sentado TRAVSPORT

Modelo:

TRAVSPORT El sit/stand

Entrada:

100-240V, 50/60 Hz, 2.0 A

Nivel de sonido:

aprox. 50 dB

Consumo energético en modo
espera:

0.35 W (solo el controlador)

Intervalo de regulacién de la altura:

71-118 cm

Carga maxima:

50 kg (40 kg para la superficie
principal de la mesa + 10 kg para
el estante)

Intervalo de temperatura para uso:

+5 hasta +40° C/ 41 hasta 104° F

Intervalo de temperatura para
almacenamiento:

-10 hasta +50° C / 14 hasta 122° F

Humedad:

del 20% al 80% a +30° C/ 86° F

Fuente de alimentacion:

DC29.0V,1.8A

Este producto solo se debe utilizar con la unidad de alimentacién que

incluye.

Toda persona que instale, utilice regularmente este escritorio o sea
responsable de su mantenimiento o reparacién debe leer atentamente estas
instrucciones. Mantén estas instrucciones cerca del escritorio.

Instrucciones de instalacion

Conecta el controlador manual a la fuente de alimentacién siguiendo las

instrucciones de montaje.

Uso del escritorio

El escritorio solo se debe utilizar como superficie de trabajo con la posibilidad
de regular la altura para trabajar de pie o sentado. Se debe utilizar
Unicamente en espacios interiores y secos (oficinas o similares).

Sigue estas instrucciones para ajustar la altura del escritorio:
1. Asegurate de que todos los cables estan conectados.
2. Asegurate de que no hay ningun objeto que pueda impedir el movimiento

del escritorio.

3. Pulsa los botones hacia arriba/hacia abajo del controlador de mano para

ajustar la altura del escritorio.

10kg / 22Ib
=

Normas de seguridad

Cuando el escritorio suba o baje, mantén la distancia de seguridad suficiente
para evitar quedar atrapado entre el tablero del escritorio en movimiento y
objetos fijos del entorno. Cuando subas o bajes el escritorio, asegurate de
estar atento para evitar lesiones a personas o dafios a objetos. El tablero del
escritorio no debe quedar bloqueado por ningln objeto fijo, ya que podria
volcar. Retira siempre las sillas del escritorio antes de subirlo o bajarlo. El
tripode del escritorio no se debe alterar o reconstruir de ninguna forma.
Antes de efectuar trabajos de mantenimiento o reparacién del escritorio,
siempre se debe desconectar de la toma de pared (del enchufe conectado).
Esta absolutamente prohibido modificar la caja de control y el controlador de
mano. Estd absolutamente prohibido modificar las patas. El escritorio no debe
utilizarse como un dispositivo elevador para personas.

Instrucciones de mantenimiento y reparacién

Después de aproximadamente una semana de uso, comprueba que los
tornillos estan bien apretados. Si no consigues subir o bajar el escritorio,
comprueba las conexiones entre el enchufe del escritorio y la toma de pared
(enchufe) y asegurate de que todos los cables estan bien conectados. Si

hay que sustituir alguna parte o algiin componente del sistema eléctrico,
desconecta primero el cable eléctrico de la toma de pared (enchufe).
Cuando hayas terminado con la sustitucién, conecta el cable eléctrico a la
toma de pared (enchufe) y finaliza el proceso de restablecimiento segun las
instrucciones. Una vez finalizado el restablecimiento, el escritorio estara listo
para usarse. Si el escritorio sigue sin funcionar, ponte en contacto con el
servicio de atencion al cliente o la tienda IKEA mas cercana.

Mantenimiento del producto

No intentes reparar por tu cuenta el producto, ya que la apertura o retirada
de las tapas te puede exponer a un riesgo de descarga eléctrica, entre otros
peligros.

Fabricante: IKEA of Sweden AB
Direccién: Box 702, SE-343 81 Almhult, SUECIA
N.° de teléfono: +46(0)476-648500

CONSERVA ESTAS INSTRUCCIONES

{3

Este electrodoméstico debe usarse en interiores.

):¢

—
El simbolo del contenedor tachado indica que el articulo no debe desecharse
con los residuos domésticos. Se debe reciclar segun la normativa local
medioambiental de eliminacién de residuos. Si separas los articulos que
llevan este simbolo de los residuos domésticos, ayudaras a reducir el volumen
de basura que se envia a incineradoras y vertederos, asi como a minimizar

los posibles efectos perjudiciales que esto pueda tener en la salud de las
personas y el medioambiente. Para mds informacién, ponte en contacto con
tu tienda IKEA més cercana.

La Declaracion de Conformidad de la UE se incluye en el paquete como
documento aparte.
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abajo
i A Jr v i

e

botén hacia arriba
y abajo

Funcionamiento y Botones de Método de Duracién de Color de laluz | Efectode | Nota
estado funcionamiento funcionamiento pulsacién del la luz
botén
Activacion Botdn hacia arriba o Pulsacién corta Menos de 300 Sin luz Luz verde | Sipasan 15 segundos sin pulsar ningtin botén, el
abajo milisegundos controlador entrard en el modo de reposo y se apagara
la luz del indicador. Una pulsacién corta lo activard, pero
ﬁ no ejecutara ningln comando de botén.
i A ¥ v i
Hacia arriba Boton hacia arriba (1) Pulsacion larga: Pulsacién Sin luz / /
movimiento corta:
continuo hacia movimiento de
i A % v i arriba 10 mm hacia
é arriba
Hacia abajo Boton hacia abajo (2) Pulsacion larga: Pulsacién Sin luz / /
movimiento corta:
continuo hacia movimiento de
i ~ % & i abajo 10 mm hacia
E abajo
Restablecimiento Pulsacion larga del Pulsacion larga del / Luz naranja Luz verde | Mantén pulsado el botén hacia abajo del controlador de
botén hacia abajo botén hacia abajo mano durante 5 segundos. Cuando la luz del indicador
cambie a naranja, suelta el botén: el escritorio pasara al
ﬁ modo de reinicio.
A v
El escritorio se reinicia automaticamente. Una vez
completado el reinicio, la luz del indicador parpadea
en verde y el escritorio estara listo para usarse con
normalidad.
Error/estado anémalo Pulsacion larga del Pulsacion larga del / Luz naranja Luz verde | Sise produce un error, el indicador parpadeard en
botén hacia abajo botén hacia abajo naranja. Mantén pulsado el botén hacia abajo durante
5 segundos hasta que la luz del indicador se ilumine
ﬁ de manera fija en naranja y, entonces, suelta el botén:
" & el escritorio pasara al modo de reinicio. El escritorio
descenderd hasta su posicion mas baja y, lentamente,
volvera a la posicion inicial.
Cuando se haya completado esta secuencia, el indicador
parpadeara en verde y el escritorio volvera a funcionar
con normalidad.
Mientras baja, puedes pulsar cualquier botén para
detener el reinicio. Para reanudarlo, mantén pulsado el
botdn hacia abajo durante otros 5 segundos.
Estado de / Deja descansar la / Luz azul Luz verde | No se trata de un error o estado anémalo, pero si los
proteccién contra unidad durante motores funcionan sin descanso, la proteccién contra
sobrecalentamiento 18 minutos sobrecalentamiento puede activarse. Después de dejar
aproximadamente descansar la unidad durante 18 minutos, la luz naranja
antes de seguir se apagardy la podras seguir usando.
usandola.
Bloqueo para nifios Botdn hacia arriba y Mantén pulsados el | 3 segundos Luz verde Luz roja En el modo de parpadeo en verde (modo de
abajo botén hacia arriba funcionamiento normal), al pulsar simultdneamente
y abajo los botones hacia arriba y abajo durante 3 segundos se
% activara el bloqueo, lo que hara que la luz roja parpadee
f‘ j" y que se deshabiliten todas las funciones de los botones.
Desbloqueo Botdn hacia arriba y Mantén pulsados el | 3 segundos Luz roja Luz verde | Para desbloquearlo, vuelve a pulsar simultdneamente los

botones hacia arriba y abajo durante 3 segundos. Esto
restaurard la funcionalidad de los botones, y la luz verde
parpadeara para indicar el modo de funcionamiento
normal.

Notas importantes

1. Una vez finalizado el restablecimiento, todos los parametros se restablecen a los valores de fabrica.
2. Durante el restablecimiento, se deshabilita el sistema anticolisiones.
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Problema

Comprobacion

Prueba lo siguiente

El escritorio no se mueve.
La luz naranja parpadea.

1. Comprueba que todos los cables estén conectados y no presenten dafios.

1. Vuelve a conectar todos los cables.

2. Desconecta el escritorio de la toma de pared durante aproximadamente un
minuto y vuelve a conectarlo.

2. Sigue las instrucciones para llevar a cabo el restablecimiento.
Si el problema persiste, ponte en contacto con el servicio de
atencion al cliente de IKEA.

Solo se mueve una pata.

1. Desconecta el escritorio de la toma de pared y comprueba que todas las
piezas estén correctamente montadas.

1. Sigue las instrucciones para llevar a cabo el reinicio.
Si el problema persiste, ponte en contacto con el servicio de
atencion al cliente de IKEA.

El escritorio se paray vuelve
hacia atras mientras esta en
funcionamiento.

1. Comprueba que el escritorio no esté sobrecargado. (Carga maxima: 50 kg)

1. Quita las cosas que pesen del escritorio.

2. Comprueba que no haya nada que obstaculice el escritorio.

2. Retira el obstaculo. Sigue las instrucciones para llevar a cabo
el reinicio.

3. Comprueba que el cable eléctrico pueda moverse libremente y tenga
suficiente holgura cuando el escritorio esté en la posicién mas alta.

3. Si el cable eléctrico esta atrapado, suéltalo. Asegurate de que
tenga suficiente largura cuando el escritorio esté en la posicién
mas alta.
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Una superficie di lavoro con interfaccia di controllo per regolare I'altezza, verso l'alto e verso il
basso, in modo elettromeccanico. Questo prodotto puo essere usato dai bambini dagli 8 anni
in su e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive dell'esperienza

e della conoscenza necessarie, purché siano sottoposti alla sorveglianza di una persona
responsabile della loro sicurezza o abbiano da questa ricevuto istruzioni riguardanti I'utilizzo
sicuro del prodotto e siano consapevoli dei pericoli che puo comportare. | bambini non
devono giocare con il prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate

dai bambini senza la sorveglianza di un adulto.

Istruzioni per scrivania regolabile in altezza TRAVSPORT.

Modello: TRAVSPORT El sit/stand
Ingresso: CA100-240V, 50/60 Hz, 2.0A
Rumorosita: Circa 50 dB

Consumo in standby:

0.35 W (solo pulsantiera)

Intervallo di regolazione
dell'altezza:

da71cma 118 cm

Carico massimo:

50 kg (40 kg per la superficie
principale del tavolo + 10 kg per il
ripiano)

Intervallo di temperatura
nell'ambiente d'uso:

da+5a+40°C/da41a104°F

Intervallo di temperatura
nell'ambiente
d'immagazzinamento:

da-10a+50°C/da14a122°F

Umidita:

dal 20% all'80% alla temperatura
di+30°C/86°F

Alimentatore:

DC29.0V,1.8A

Questo prodotto deve essere utilizzato solo con I'alimentatore incluso.

Collega la pulsantiera all'alimentazione in base alle istruzioni di

funzionamento/montaggio .

Istruzioni per l'installazione
Connect the manual controller to the power supply according to the assembly

operation instructions.

Uso della scrivania

La scrivania puo essere usata solo come tavolo di lavoro, con la possibilita
di regolare in modo continuo l'altezza tra la posizione per lavorare seduti e

quella per lavorare in piedi. Il tavolo & solo per ambienti interni e deve essere
usato in locali asciutti (uffici o simili).

Quando regoli I'altezza del tavolo, segui queste istruzioni:

1. Assicurati che tutti i cavi siano saldamente collegati.

2. Assicurati che non ci siano oggetti che possano intralciare il movimento
della scrivania, in modo che l'altezza possa essere regolata liberamente.

3. Premi i tasti Su/Giu sulla pulsantiera per regolare l'altezza della scrivania.

10kg / 22Ib
o

Norme di sicurezza

Quando il tavolo si alza/si abbassa, mantieni la distanza di sicurezza
necessaria per evitare il rischio di rimanere intrappolato tra il piano del
tavolo in movimento e gli oggetti fissi che sono presenti nell'area circostante.
Quando il tavolo si alza/si abbassa, assicurati che nessuno rischi di farsi male
e che nessun oggetto possa essere danneggiato. Il piano del tavolo non deve
essere bloccato da un oggetto fisso che potrebbe causare il ribaltamento

del tavolo. Allontana sempre le sedie da ufficio prima di alzare/abbassare il
tavolo. Il treppiede del tavolo non deve essere in alcun modo modificato o
ricostruito. Prima di effettuare interventi di assistenza o riparazione, bisogna
sempre scollegare il cavo elettrico dalla presa a muro (la presa collegata). E
assolutamente vietato modificare la scatola di controllo e la pulsantiera. E
assolutamente vietato apportare modifiche alle gambe. Il tavolo non deve
essere utilizzato come dispositivo di sollevamento per le persone.

Istruzioni di manutenzione e riparazione

Dopo circa 1 settimana di utilizzo, verifica che le viti siano serrate
correttamente. Se non ¢ possibile abbassare o alzare il tavolo, controlla i
collegamenti tra la spina di alimentazione del tavolo e la presa a muro (la
presa) e assicurati che tutti i cavi siano saldamente collegati. Se una parte
del tavolo regolabile in altezza deve essere sostituita, scollega prima il cavo
elettrico dalla presa a muro (presa). Al termine della sostituzione, collega
il cavo elettrico alla presa a muro (la presa) e completa il processo di reset
seguendo le relative istruzioni. Dopo aver effettuato il reset con successo
e senza problemi, il tavolo & pronto per 'uso. Se il tavolo continua a non
funzionare, contatta il tuo negozio IKEA o il Servizio Clienti.

Assistenza del prodotto

Non tentare di riparare questo prodotto da te: aprendo o rimuovendo le
coperture ti esporresti a punti attraversati da tensioni pericolose o ad altri
rischi.

Produttore: IKEA of Sweden AB
Indirizzo: Box 702, SE-343 81 Almhult, SVEZIA
Telefono: +46(0)476-648500

CONSERVA QUESTE ISTRUZIONI

3

Questo prodotto deve essere utilizzato solo in ambienti interni.
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Il simbolo che raffigura un bidone con rotelle barrato da una croce indica

che I'articolo deve essere smaltito separatamente rispetto ai rifiuti domestici.
L'articolo deve essere conferito per il riciclaggio in conformita alle normative
ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti. Lo smaltimento separato degli
articoli contrassegnati rispetto ai rifiuti domestici consente di diminuire il
volume di rifiuti destinato agli inceneritori o alle discariche e di ridurre al
minimo il potenziale impatto negativo sulla salute umana e sull'ambiente. Per
saperne di piu, contatta il tuo negozio IKEA.

La Dichiarazione di Conformita UE di questo prodotto & inclusa nella
confezione come documento separato.
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pulsanti Giu e Su

Funzione e stato Pulsanti di Metodo Durata della Colore della Effetto di Nota
azionamento operativo pressione del luce visualizzazione
pulsante della luce
Riattivazione Pulsante Su o Giu Pressione breve | Meno di 300 Nessuna spia Luce verde Dopo 15 secondi di inutilizzo dei pulsanti, il pannello
millisecondi di controllo passa alla modalita standby e la luce
dell'indicatore si spegne. Con una pressione breve il
A % v pannello di controllo si riattiva ma non esegue alcun
comando dei pulsanti.
A % v
Su Pulsante Su (1) Pressione Pressione No light / /
prolungata: breve:
movimento movimento di
A % v continuo verso | 10 mm verso
l'alto. l'altoNessuna
spia
Git Pulsante Giu (2) Pressione Pressione Nessuna spia / /
prolungata: breve:
movimento movimento di
~ % & continuo verso il | 10 mm verso il
basso basso
Reset Pulsante Giu Pressione / Luce arancione | Luce verde Premi e tieni premuto il pulsante "Giu" sulla
prolungata del pulsantiera per 5 secondi. Quando la luce
ﬁ pulsante Giu dell'indicatore diventa arancione fisso, rilascia il
pulsante. La scrivania passa alla modalita reset.
La scrivania eseguira automaticamente il reset. Al
termine del reset, l'indicatore emettera una luce
verde lampeggiante e la scrivania sara pronta per il
normale utilizzo.
Anomalia/stato di errore | Pulsante Giu Pressione / Luce arancione | Luce verde Quando si verifica un errore, l'indicatore emette una
prolungata del luce arancione lampeggiante. Premi e tieni premuto
N v pulsante Giu il pulsante "Giu" per 5 secondi fino a quando la luce
% dell'indicatore non diventa arancione fisso, quindi
rilascia il pulsante. La scrivania passa alla modalita
reset. La scrivania scendera nella posizione piu bassa
e poi tornera lentamente nella posizione iniziale.
Al termine della sequenza, I'indicatore emette
una luce verde lampeggiante e viene ripristinato il
normale funzionamento della scrivania.
Durante la discesa puoi premere qualsiasi pulsante
per mettere in pausa il reset. Per riprenderlo, premi e
tieni premuto il pulsante "Giu" per altri 5 secondi.
Stato di protezione / Fermati per circa | / Luce blu Luce verde Questo non e uno stato di anomalia o errore, ma
contro il 18 minuti prima a causa del funzionamento continuo del motore
surriscaldamento di continuare potrebbe essersi attivata la protezione contro il
a utilizzare surriscaldamento. Dopo circa 18 minuti di riposo
l'apparecchio la luce blu si spegne ed e possibile riprendere il
normale funzionamento.
Blocco di sicurezza per i Pulsanti Su e Giu Pressione 3 secondi Luce verde Luce rossa In modalita luce verde lampeggiante (modalita
bambini prolungata di funzionamento normale), la pressione
ﬁ di entrambi i contemporanea dei pulsanti Su e Giu per 3 secondi
A & pulsanti Giu e Su attiva il blocco, causando il lampeggiamento della
luce rossa e la disattivazione di tutte le funzioni dei
pulsanti.
Sblocco Pulsanti Su e Giu Pressione 3 secondi Luce rossa Luce verde Per sbloccare, premi di nuovo i pulsanti Su e Giu
prolungata insieme per 3 secondi. In questo modo verra
di entrambi i ripristinata la funzionalita dei pulsanti, con una luce

verde lampeggiante a indicare la modalita di normale
funzionamento.

Note importanti

1. Dopo un reset eseguito correttamente, vengono ripristinati tutti i valori di fabbrica predefiniti.

2. Durante qualsiasi procedura di reset, il sistema anticollisione & disattivato.
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Problema

Verifica

Prova

La scrivania non si muove. Luce
arancione lampeggiante.

1. Assicurati che tutti i cavi siano integri e saldamente collegati.

1. Ricollega tutti i cavi.

2. Scollega la scrivania dalla presa a muro per circa un minuto, quindi
ricollegala.

2. Segui le istruzioni per effettuare un reset. Se il problema persiste,
contatta il Servizio Clienti IKEA.

Si muove solo una gamba.

1. Scollega la scrivania dalla presa a muro e verifica che tutte le parti
della scrivania siano state montate correttamente.

1.Segui le istruzioni per effettuare un reset. Se il problema persiste,
contatta il Servizio Clienti IKEA.

La scrivania si ferma e
inverte la direzione durante il
funzionamento.

1. Controlla che la scrivania non sia sovraccarica (carico max: 50 kg).

1. Rimuovi gli oggetti pesanti dalla scrivania.

2. Assicurati che non ci siano ostacoli che bloccano la scrivania.

2. Rimuovi gli ostacoli. Segui le istruzioni per effettuare un reset.

3. Controlla che il cavo elettrico possa muoversi liberamente e che non
sia teso quando la scrivania si trova nella posizione piu alta.

3. Se il cavo elettrico € incastrato, liberalo. Assicurati che la lunghezza del
cavo sia sufficiente quando la scrivania si trova nella posizione piu alta.
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Ez egy elektromechanikailag allithaté magassagu asztal vezérlGvel. A terméket hasznalhatjak
8 év feletti gyerekek, illetve testi, érzékszervi vagy mentalis fogyatékkal élék, kevés
tapasztalattal és jartassaggal rendelkezé személyek is, ha feltigyelet mellett, biztonsagos
koralmények kézott megismerkedtek a termék hasznalataval és tisztaban vannak az
el6forduld veszélyek lehet6ségével. Ne engedd a gyerekeket jatszani a termékkel! A tisztitast
és a karbantartast felugyelet nélkul gyermek nem végezheti.

Hasznalati utmutaté az il6-/all6 TRAVSPORT asztalhoz

Modell: TRAVSPORT El sit/stand
Bemenet: AC100-240V, 50/60 Hz, 2.0A
Zajszint: kb. 50 dB
Energiafogyasztas készenléti 0.35W

lizemmédban:

Magassag: allithaté 71 és 118 cm kozott.

Maximalis terhelhetéség: 50 kg (40 kg a f6 asztallap + 10 kg polc)

Mikodési hémérséklet: +5 és +40° C kozott (41 és 104° F kdzott)

-10 és +50° C kozott (14 és 122° F
kozott)

Tarolasi hémérséklet:

Paratartalom: 30° C fokon (86° F ) 20% és 80% kozott

Tapegység: DC29.0V,1.8A

Ezt a terméket csak a mellékelt tapegységgel szabad hasznalni.

Az asztal belizemelését és napi hasznalatat vagy javitasat végzd személyeknek
el kell olvasniuk ezt az itmutatét. Orizd meg ezt az Utmutatdt, és legyen
mindig kéznél.

Belizemelés
Csatlakoztad a kézi vezérl6t az aramforrashoz a szerelési utasitasoknak
megfelel&en.

Az asztal hasznélata

Olyan emel6funkciéval rendelkezik, melynek segitségével az asztal
magassagat Ul6-, illetve dllémunka végzéséhez lehet igazitani. Az asztalt
beltéri haszndlatra, széraz kérilmények kézotti munkavégzésre terveztiik
(irodai, vagy annak megfelel6 kérnyezet).

Kévesd az utasitasokat az asztal beallitasanal.

1. Bizonyosodj meg arrdl, hogy minden vezeték csatlakoztatva van és stabilan
a helyén van.

2. Gy6z6dj meg, hogy a mozgé asztallap kézelében nincs semmilyen térgy, és
az asztallap szabadon mozoghat.

3. Nyomd meg a fel/le gombot a vezérlén, hogy beallitsd az asztal
magassagat.

Biztonsagi eldirdasok

Amikor felfelé vagy lefelé mozgatod az asztalt, tartsd meg a biztonsagos
tévolsagot, hogy elkerild az asztal és egyéb targyak kozé valé becsip&dést
vagy beszorulast. Amikor felfelé vagy lefelé mozgatod az asztalt, figyelj

rd, hogy ne tédjon hozza rogzitett tdrgyakhoz, nehogy felboruljon. Az
asztallapot ne akadalyozza barmilyen rogzitett targy, amely a felboruldsat

is okozhatja. Az asztallap mozgatasa el6tt mindig huzd ki aléla a széket. Az
asztalvazat nem szabad atalakitani, kib&viteni vagy atépiteni. Az asztal javitasa
elétt az elektromos vezetékeket a konnektorbdl ki kell hizni! Semmilyen mas
vezérl6dobozt és kézi vezérl6t nem szabad hasznalni. Semmilyen mas labat
nem szabad hasznalni. Az asztallal nem szabad embereket felemelni!

Karbantartas és szerelés

Kb. egy hét hasznélat utan ellendrizd, hogy a csavarok még mindig szorosan
vannak régzitve. Ha az asztal magassaga nem éllithato, ellenérizd, hogy
megfeleléen be van-e dugva minden kabel, illetve hogy Ha a elektronikai
alkatrészek kozil barmelyik cserélni kell, elétte mindenképp aramtalanitsd
a terméket. A csere utan csatlakoztasd Ujra az elektromos kabelt a
konnektorhoz, majd fejezd be az Gtmutaté alapjan az Gjrainditast. A sikeres
Gjrainditasi folyamat utén az asztal ismét hasznélhaté. Ha az asztal még igy
sem mukodik, kérj segitséget az IKEA kollégaitol.

Szervizelés
Ne prébdld meg megjavitani a készlléket, mivel a boritas felnyitdsa vagy
eltdvolitdsa dramutés veszélyét és egyéb veszélyeket okozhat.

Gyart6: IKEA of Sweden AB
Cim: Almhult, Pf. 702, Svédorszag - SE-343 81
Telefon: +46(0)476-648500

ORIZD MEG EZEKET AZ UTMUTATOKAT!
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A termék beltéri hasznalatra valé.

)¢

|

Az 4thuzott, kerekes szemetest dbrazolé szimboélum azt jelzi, hogy a terméket
a haztartasi hulladéktdl kilonvalasztva kell elhelyezni. A terméket a helyi
szabalyozdsnak megfeleléen, Gjrahasznositas céljabdl a megfelel6 helyen

kell leadni. Azzal, hogy az igy jeldlt termékeket a haztartasi hulladéktdl
kalénvalasztod, segitesz csékkenteni a hulladékégetbkbe kerlé vagy

a féldben elhelyezett szemét mennyiségét, ezzel minimalizélod az
egészségre és a kdrnyezetre drtalmas lehetséges negativ hatdsokat. Tovabbi
informéaciokért kérjuk, 1épj kapcsolatba a legkdzelebbi IKEA druhazzal!

Az EU Megfelel6ségi Nyilatkozatot a csomagolas tartalmazza kilén
dokumentumként.
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meg a LE és FEL
gombot

Funkci6 és statusz Vezérl6gombok Miikodési metédus | Gomblenyomas Fény szine Fényjelzés Figyelem
idején hossza effekt
Felébresztés FEL gomb vagy LE Rovid gombnyomas | Kevesebb, Nincs Z06ld fény Ha 15 mésodpercig nem keriil megnyomasra
gomb mint 300 fényjelzés egyetlen gomb sem, a vezérl6 alvé izemmodba
miliszekundum kerl és a jelzéfény kialszik. Egy rovid
gombnyomassal lehet felébreszteni a vezérl6t,
A1V de ez a gombnyomas nem fog végrehajtani
é parancsot.
i A ¥ v i
FEL FEL gomb (1) Hosszt nyomads: Rovid nyomas: Nincs / /
folyamatos felfelé felfelé mozgas - fényjelzés
N 7 mozgés 10 mm
A v
LE LE gomb (2) Hosszu nyomas: Rovid nyomas: Nincs / /
folyamatos lefelé lefelé mozgas - 10 | fényjelzés
ﬁ mozgas mm
A v
Gyari visszaallitas LE gomb Hosszan nyomd / Narancssarga Zold fény Nyomd meg és tartsd lenyomva a LE gombot a
meg a LE gombot fény kézi vezérlén 5 masodpercig. Ha a narancssarga
N fény folyamatosan vilagit, engedd el a gombot,
ekkor az asztal visszaallitdsi médba kerdil.
Az asztal automatikusan visszaallitja magéat. Ha
kész, a fény zolden fog villogni és az asztal készen
all a normalis hasznélatra.
Abnormalis hiba LE gomb Hosszan nyomd / Narancssarga Zold fény Hiba esetén a jelz6fény narancssargan villog.
statusz meg a LE gombot fény Nyomd meg a LE gombot 5 méasodpercig amig
a jelz6gény narancssérgan nem kezd vilagitani,
A v z . 2
ezutan engedd el a kulcsot - az asztal visszaall
alap izemmodba. Az asztal leereszkedik a
legalacsonyabb pozicidba és lassan visszaall az
alap éllasba.
Ha ez készen van, akkor a jelzéfény zolden fog
villogni és az asztal Gjra normalisan mikodik.
A leereszkedés alatt barmely gomb
megnyomasaval szlineteltetheted a visszaallitast.
A folytatashoz tartsd lenyomva a LE gombot
tovabbi 5 masodpercre.
Talmelegedés elleni / Pihentesd kb. 18 / Kék fény Zold fény Ez nem egy abnormalis m(ikodést jelzé hiba
védelem statusz percig mielétt Gjra statusz, de a motor folyamatos mikédése miatt
muikodtetnéd. aktivalédhat a tilmelegedés elleni védelem. Kb.
18 perc pihentetés utan a kék fény kikapcsol és a
normal hasznalat tovabb folytathaté.
Gyermekzar LE és FEL gomb Hosszan nyomd 3 masodperc Zold fény Piros Z6ld fény villogé médban (normal tizemmad)
meg a LE és FEL fényjelzés a fel és le gombok egyidejl 3 masodperces
gombot lenyomaséaval aktivalhaté a zar, amelynek hatasara
A& a piros fény villogni kezd, és az 6sszes gomb
é E funkcidja letiltasra kerdl.
Zar feloldasa LE és FEL gomb Hosszan nyomd 3 masodperc Piros fényjelzés | Zold fény A zérolas feloldasahoz ismét nyomd meg

egyszerre a fel és le gombokat 3 masodpercig.
Ezzel a gomb funkcidja helyreall, és a zold fény
villogasa jelzi a norméal Gzemmaodot.

Fontos megjegyzések

1. A sikeres Ujrainditas utan minden paraméter gyari allapotba kerdl vissza.
2. A visszaallitas alatt az (itkdzés elleni védelem nem aktiv.
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Hiba jellege

Ellenérzés

Ezt prébald meg:

Az asztal nem mozog.
Narancssarga fény villog.

1. Bizonyosodj meg arrél, hogy minden vezeték csatlakoztatva van,
sértetlen és stabilan a helyén van.

1. Huzd ki az 0sszes kabelt, majd dugd 6ket vissza a megfeleld helyre.

2. Huzd ki az asztal kabelét a konnektorbdl, majd kb. egy perccel
késébb dugd be Ujra.

2. Kévesd az Utmutatét és inditsd Ujra a rendszert. Ha a probléma
tovabbra is fennall, vedd fel a kapcsolatot az IKEA Vevészolgalataval.

Csak az egyik lab mozog.

1. HUzd ki az asztalt az &ramforrasbdl, ellendrizd az alkatrészeket és
hogy megfelel6en lett-e 6sszeszerelve.

1. Kévesd az Utmutatot és inditsd Ujra a rendszert. Ha a probléma
tovabbra is fennall, vedd fel a kapcsolatot az IKEA Vevészolgalatéval.

Az asztal megéll, majd visszafelé
mozog.

1. Gondoskodj arrdl, hogy az asztal ne legyen tulterhelve. (Maximalis
terhelhetéség: 50 kg/110 Ibs)

1. Vedd le a tulterhelést okozd targyat az asztalrol.

2. Bizonyosodj meg arrél, hogy semmi ne blokkolja az asztal mozgésat.

2. Tavolitsd el a targyat, ami gatolja az asztalt a mozgasban. Kévesd az
Utmutatot és inditsd Ujra a rendszert.

3. Ellenérizd, hogy minden kabel megfeleléen tud-e mozogni, amikor
az asztal a legmagasabb alldsdban van, illetve a kdbelek nincsenek-e
tulfeszitve.

3. Ha barmelyik kabel be van szorulva, szlintesd meg ezt a problémat.
Bizonyosodj meg arrdl, hogy elég hosszan ki tud nyulni a kabel, amikor
az asztal a legmagasabb poziciéban van.




Polski

4

Powierzchnia robocza z elektromechaniczng regulacjg wysokosci i interfejsem sterowania

do regulacji wysokosci w gore i w dot. Z tego produktu mogg korzystac dzieci w wieku od

8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci ruchowej, sensorycznej lub umystowej badz

bez doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze sg nadzorowane lub zostaty poinstruowane
odnosnie bezpiecznego korzystania z produktu przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo i rozumiejg zagrozenia z tym zwigzane. Dzieci nie mogg bawic sie produktem.
Czyszczenie i konserwacja nie powiny by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Wskazéwki i instrukcje dot. biurka TRAVSPORT do pracy na siedzaco/

stojgco
Model: TRAVSPORT El sit/stand
Wejscie: 100-240 V AC, 50/60 Hz, 2.0 A

Poziom hatasu:

okoto 50 dB

Zuzycie pradu w trybie czuwania:

0.35 W (tylko panel reczny)

Zakres regulacji wysokosci:

71~118 cm

Maksymalne obcigzenie:

50 kg (40 kg gtéwna powierzchnia
stotu + 10 kg potka)

Zakres temperatury w trakcie
uzytkowania:

0Od 5 do 40° C (od 41 do 104° F)

Zakres temperatury
przechowywania:

0Od -10 do 50° C (od 8 do 122° F)

Wilgotnos¢: 0d 20% do 80% przy temp. 30° C
(86°F)
Zasilacz: DC29.0V,1.8 A

Ten produkt moze by¢ uzywany wyltacznie z dotgczonym zasilaczem.

Kazda osoba odpowiedzialna za ten stét podczas jego instalacji lub
codziennego uzytkowania bgdz podczas prac serwisowych i naprawczych
powinna doktadnie zapoznac sie z niniejszg instrukcja. Przechowuj instrukcje
w poblizu stotu do pracy na siedzgco/stojgco.

Instrukcja podtaczania

Podtacz reczny panel sterowania do zasilania zgodnie z instrukcjg montazu.

Uzytkowanie stotu

Biurko moze by¢ uzywane jedynie do pracy, z mozliwoscig ciggtej regulacji
jego wysokosci od pozycji siedzacej do stojgcej. Biurko moze by¢ uzywane
jedynie w suchych pomieszczeniach (biura i podobne miejsca).

Podczas regulowania wysokosci stotu postepuj zgodnie z ponizszymi

instrukcjami:

1. Upewnij sig, ze wszystkie przewody sg mocno wpiete.
2. Upewnij sig, ze zadne przedmioty nie stanowig przeszkody w regulacji

wysokosci stotu.

3. Nacis$nij przyciski géra/dét na recznym panelu sterowania, aby wyregulowac

wysokos¢ stotu.

10kg / 22Ib
o

Przepisy bezpieczenstwa

Kiedy stét sie podnosi/opuszcza, zachowaj niezbedng bezpieczng odlegtos¢,
aby unikna¢ ryzyka zakleszczenia miedzy ruchomym blatem a nieruchomymi
przedmiotami w najblizszym otoczeniu. Podczas podnoszenia/opuszczania
stotu uzytkownik powinien zachowac¢ czujno$¢, aby nikt nie doznat obrazen
ani nie doszto do uszkodzenia przedmiotéw. Nie wolno dopusci¢ do
zablokowania blatu przez nieruchomy przedmiot, co moze doprowadzi¢ do
przewrdécenia stotu. Zawsze odstawiaj krzesto biurowe przed przystgpieniem
do podnoszenia/opuszczania stotu. Podstawy stotu nie mozna w zaden
sposéb modyfikowac ani przerabiac. Podczas prac serwisowych i napraw stotu
nalezy zawsze odtgczy¢ przewéd elektryczny od gniazdka $ciennego (gniazdka
sieciowego). Zmiany w skrzynce sterujacej i recznym panelu sterowania sg
kategorycznie zabronione! Modyfikacje nég sg kategorycznie zabronione! Stét
nie moze by¢ uzywany jako urzadzenie podnoszace dla ludzi.

Konserwacja i naprawy

Po okoto 1 tygodniu uzytkowania sprawdz, czy $ruby sa prawidtowo
dokrecone. Jesli stotu nie da sie opusci¢ lub podnie$¢, sprawdz podigczenie
wtyczki stotu do gniazdka $ciennego (zasilania) i upewnij sie, ze wszystkie
przewody sg dobrze podigczone. W razie wymiany jakiejkolwiek czesci

stotu z elektryczna regulacjg wysokosci, nalezy najpierw odtgczy¢ przewod
elektryczny z gniazdka $ciennego (zasilania). Po zakoriczeniu wymiany czesci
podiacz przewdd elektryczny do gniazdka Sciennego (zasilania), a nastepnie
dokoncz proces resetowania zgodnie z instrukcjg resetowania. Po pomysinym
zresetowaniu stot jest gotowy do uzycia. Jedli stot nadal nie dziata, skontaktuj
sie z najblizszym sklepem IKEA lub centrum wsparcia klienta.

Serwis produktu

Nie prébuj samodzielnie naprawia¢ produktu, poniewaz otwieranie lub
zdejmowanie pokryw moze narazi¢ na zetkniecie z niebezpiecznymi punktami
pod napieciem lub spowodowac inne zagrozenia.

Producent: IKEA of Sweden AB
Adres: Box 702, SE-343 81 Almhult, SZWECJA
Telefon: +46(0)476-648500

ZACHOWAJ NINIEJSZA INSTRUKCJE

{3

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w pomieszczeniach.

Przekres$lony symbol pojemnika na odpady oznacza, ze oznaczony produkt
nie moze by¢ wyrzucany wraz z odpadami komunalnymi. Produkt nalezy
przekazac do recyklingu zgodnie z miejscowymi przepisami Srodowiskowymi
dotyczacymi odpadéw. Segregujac produkt oznaczony w ten sposéb od
odpadéw komunalnych, przyczyniasz sie do ograniczania ilosci odpadéw
przekazywanych do spalarni lub sktadowisk i minimalizujesz potencjalny
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje, skontaktuj sie z najblizszym sklepem IKEA.

Deklaracja Zgodnosci UE jest dotgczona do opakowania jako osobny
dokument.
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przyciskéw: Dot i
Goéra

Funkcja i status Przyciski sterowania Metoda Czas trwania Kolor Swiatta Efekt Uwagi
sterowania nacisniecia Swietlny
przycisku
Wybudzenie Przycisk Gora lub Krotkie nacisniecie Ponizej 300 Brak $wiatta Zielone Jezeli w ciggu 15 sekund nie zostanie naci$niety zaden
przycisk D6t milisekund Swiatto przycisk, panel sterowania przejdzie w tryb uspienia,
a wskaznik zgasnie. Krétkie nacisnigcie dowolnego
przycisku spowoduje wybudzenie panelu, ale nie wywota
i f" % v i dziatania, za ktére dany przycisk odpowiada.
i A ¥ v i
Do géry Przycisk Géra (1) Dtugie nacisniecie: Krétkie Brak $wiatta / /
ciggty ruch do géry. | nacidniecie:
podniesienie o
i ? % v i 10 mm.
Do dotu Przycisk Dot (2) Dtugie nacisniecie: Krétkie Brak $wiatta / /
ciggty ruch do dotu. | nacidniecie:
obnizenie o
i " % Qév i 10 mm.
Resetowanie Dtugie nacisniecie Dtugie nacisniecie / Pomaranczowe | Zielone Nacisnigcie i przytrzymanie przycisku D6t na recznym
przycisku Dot przycisku D6t Swiatto Swiatto panelu przez 5 sekund. Kiedy wskaznik zacznie $wiecic¢
pomaranczowym swiattem ciggtym, pus¢ przycisk -
ﬁ biurko znajduije sie w trybie resetowania. R
esetowanie odbywa sie automatycznie. Po zakonczeniu
resetowania wskaznik bedzie migac zielonym Swiattem,
wskazujac, ze biurko jest gotowe do normalnego
uzytkowania.
Status nietypowego Dtugie nacisniecie Dtugie nacisniecie / Pomaranczowe | Zielone Kiedy wystepuje btad, wskaznik miga pomaraficzowym
btedu przycisku Dot przycisku D6t Swiatto Swiatto Swiattem. Nacisnij i przytrzymaj przycisk D6t przez 5
sekund, az wskaznik zacznie $wieci¢ pomaraniczowym
Swiattem ciggtym. Wéwczas zwolnij nacisk - biurko
A v . . . . . . e .

Jf znajduje sie w trybie resetowania. Biurko obnizy sie do
najnizszego potozenia, a nastepnie powoli powréci do
pierwotnej, ,domysinej” pozycji.

Po zakonczeniu tej sekwencji wskaznik zacznie migac
zielonym $wiattem, a normalne dziatanie biurka zostanie
przywrécone.
Podczas obnizania sie biurka mozna zatrzymac
resetowanie poprzez nacisniecie dowolnego przycisku.
Aby wznowi¢ proces, nalezy nacisnac¢ i przytrzymac
przycisk Dét przez 5 sekund.
Status zabezpieczenia / Nalezy zrobi¢ okoto | / Niebieskie Zielone Nie jest to status nietypowego btedu, ale z powodu
przed przegrzaniem 18 minut przerwy Swiatto Swiatto ciggtej pracy silnika moze aktywowac sie ochrona
przed kontynuacja przed przegrzaniem. Po okoto 18 minutach przerwy
pracy urzadzenia. pomaranczowe $wiatto zgasnie i mozna bedzie wznowi¢
normalne dziatanie.
Blokada przed dzie¢mi Przycisk Dot i przycisk Dtugie nacisnieciei | 3 sekundy Zielone $wiatto | Czerwone | Kiedy wskaznik miga zielonym $wiattem (tryb normalnej
Goéra przytrzymanie obu Swiatto pracy), jednoczesne naciéniecie przyciskéw Goéra i
przyciskéw: Dot i D6t przez 3 sekundy spowoduje wigczenie blokady.
Gora Wéwczas wskaznik zacznie miga¢ czerwonym Swiattem,
i A P4 i a funkcjonowanie wszystkich przyciskéw zostanie
é‘% wytgczone.
Odblokowanie Przycisk Dot i przycisk Dtugie nacisnieciei | 3 sekundy Czerwone Zielone Aby odblokowa¢, ponownie jednoczesnie nacisnij
Goéra przytrzymanie obu Swiatto Swiatto przyciski Goéra i D6t przez 3 sekundy. Spowoduje to

przywrécenie funkcjonalnosci przyciskéw, a wskaznik
migajacy zielonym Swiattem zasygnalizuje normalny tryb
pracy.

Wazne uwagi:

1. Po skutecznym zresetowaniu zostajg przywrécone ustawienia fabryczne wszystkich parametréw.

2. Podczas resetowania system zabezpieczenia przed kolizjg jest wytgczony.



Rozwigzywanie probleméw TRAVSPORT
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Objaw

Sprawdz

Sprébuj

Stét nie podnosi sie ani nie
opuszcza. Pomaranczowe $wiatto
mruga.

1. Upewnij sie, ze zaden przewdd nie jest uszkodzony i wszystkie sg
mocno wpiete.

1. Ponownie podtgcz wszystkie przewody.

nodze.

sq prawidtowo zmontowane.

2. Odtacz stét od gniazdka $ciennego na okoto 1 minute i podtacz 2. Zresetuj urzadzenie zgodnie z instrukcja. Jesli problem nadal
ponownie. wystepuje, skontaktuj sie z dziatem obstugi lub centrum wsparcia
klienta IKEA.
Ruch nastepuje tylko w jednej 1. Odtacz biurko od gniazdka i sprawdz, czy wszystkie elementy biurka | 1. Zresetuj urzadzenie zgodnie z instrukcja. Jesli problem nadal

wystepuje, skontaktuj sie z dziatem obstugi lub centrum wsparcia
klienta IKEA.

Biurko zatrzymuje sig i cofa
podczas dziatania.

-

. Upewnij sie, ze biurko nie jest przecigzone (maksymalne obcigzenie:
50 kg /110 Ibs).

-

. Zdejmij ciezkie przedmioty z biurka.

N

Upewnij sie, ze nic nie blokuje biurka. Usun przeszkode.

2. Zresetuj urzgdzenie zgodnie z instrukgcja.

w

. Sprawdz, czy przewodem elektrycznym mozna swobodnie poruszac
i czy jest on odpowiednio luzny, kiedy biurko znajduje sie w
najwyzszym potozeniu.

3. Jesli przewdd jest zablokowany, uwolnij go. Upewnij sig, ze przewéd
jest wystarczajgco dtugi, gdy biurko znajduje sie w najwyzszym
potozeniu.
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Elektromehaaniliselt reguleeritava kdrgusega lauaplaat koos juhtimisliidesega, mille abil saad
laua kdrgust muuta. Seda toodet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete vdi vaimsete vbimetega isikud vdi inimesed, kellel puudub vastav
kogemus ja teadmised, kui nad tegutsevad jarelevalve all vdi neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise asjus ja nad madistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi selle tootega
mangida. Lapsed ei tohi jarelevalveta seadet puhastada ega hooldada.

TRAVSPORT reguleeritav kirjutuslaud - nduanded ja juhised

Mudel: TRAVSPORT El sit/stand
Sisend: AC 100-240V, 50/60 Hz, 2.0 A
Helivaljus: umbes 50dB

Energia tarbimine ootereZiimil:

0.35 W (ainult juhtseade)

Koérguse seadistamise intervall:

71CM~118CM

Maksimaalne kandevéime:

50 kg (40 kg peamine lauapind +
10 kg riiul)

Temperatuur kasutamisel:

+5 up to +40° C/41 up to 104° F

Temperatuur hoiustamisel:

-10 up to +50° C/14 up to 122° F

Niiskus:

20% kuni 80% +30° C juures

Toiteplokk:

DC29.0V,1.8A

Toodet tohib kasutada ainult koos lisatud toiteplokiga.

Neid juhiseid peaksid hoolikalt lugema kdik, kes vastutavad selle kirjutuslaua
paigalduse vdi igapaevase kasutamise v8i hooldus- ja parandustédde eest.
Hoia need juhised oma reguleeritava kirjutuslaua juures.

Paigaldusjuhised

Uhenda kasijuhtseade toiteallikaga vastavalt kokkupanekujuhistele.

Laua kasutamine

Kirjutuslauda kasutatakse ainult td6lauana, mis pakub vdimalust reguleerida
kdrgust vastavalt sellele, kas soovid to6tada istudes voi seistes. Kirjutuslauda
tohib kasutada ainult siseruumides ja ja kuivades ruumides (kontoris vdi

sarnases keskkonnas).

Laua kdrgust reguleerides jargi neid juhiseid:
1. Veendu, et koik kaablid on korralikult Ghendatud.
2. Veendu, et lauaplaadi teele ei jadks esemeid, mis voiksid selle kérguse

reguleerimist takistada.

3. Laua kdrguse reguleerimiseks vajuta kontrolleril laua ules ja alla liigutamise

nuppe.

10kg / 22Ib
o

Ohutusjuhised

Kui lauaplaat liigub Ules vdi alla, veendu, et oled lauast ohutus kauguses.
Vastasel juhul void liikuva lauapinna ja ldhedalasuvate esemete vahele kinni
jaada. Kui laud liigub ules v6i alla, peab laua kasutaja tagama, et keegi ei
saaks viga ega Ukski ese kahjustada. Laua liikumist ei tohi takistada liikumatu
ese, mis vOib tekitada ohtu, et laud Iaheb mber. Enne laua tles/alla
liigutamist eemalda laua k&rvalt kontoritool(id). Lauajalgu ei tohi mistahes
viisil muuta ega imber ehitada. Laua hooldamise ja parandamise ajal tuleb
elektrikaabel pistikupesast valja v&tta. Juhtkarpi v8i kontrollerit ei tohi mingil
juhul muuta! Lauajalgu ei tohi mingil juhul muuta! Lauda ei tohi kasutada
inimeste tdstmiseks.

Hooldus- ja parandusjuhised

Parast umbes nadalast kasutamist kontrolli, kas kruvid on korralikult kinni
keeratud. Kui lauda ei saa tdsta voi langetada, kontrolli laua toitepistiku ja
seinapistikupesa Ghendust ja veendu, et kdik kaablid on kindalt Ghendatud.
Kui elektriliselt reguleeritava laua mistahes osa tuleb valja vahetada, vota
kdigepealt elektrikaabel seinapistikupesast vélja. Parast osa valja vahetamist
Uhenda elektrikaabel seinapistikupessa ja |8peta seejarel Iahtestamine,
jargides lahtestusjuhiseid. Kui ldhtestamine on edukalt I6ppenud, on

laud kasutusvalmis. Kui laud ikkagi ei to6ta, vota Uhendust IKEA poe vGi
klienditoega.

Toote remont
Ara proovi toodet ise parandada, sest katete avamine vi eemaldamine v&ib
pdhjustada ohtliku elektril6dgi voi teisi ohte.

Tootja: IKEA of Sweden AB
Aadress: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN
Telefoninumber: +46(0)476-648500

HOIA NEED JUHISED ALLES

3

Toodet tuleb kasutada siseruumides.

)¢

Mahatdmmatud prigikasti mérk tdhendab, et toode tuleb &ra visata
tavaprugist eraldi. Toode tuleks anda jadtmekaitlusesse vastavalt kohalikele
jaatmekaitluse regulatsioonidele. Kui sa eraldad margistatud toote
olmeprugist, aitad sellega vahendada pdletamisele vdi prigilasse suunduvate
jaatmete hulka ning minimiseerida potentsiaalset negatiivset méju
keskkonnale ja inimeste tervisele. Lisateabe saamiseks v8ta palun Ghendust
kohaliku IKEA kauplusega.

ELi vastavusdeklaratsioon on lisatud pakendile eraldi dokumendina.



Kontrolleri kasutamise juhised:
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nuppu ja hoia neid
pikalt all

Funktsioon ja olek Nupud Kasutusviis Nupu Lambi varv Valgusefekt | Pane tahele
vajutusaeg
Sissellitamine Ules vai alla liigutamise nupp | Luhike vajutus Véahem Lamp ei pole Roheline tuli Kui nuppe pole 15 sekundit vajutatud, lilitub
kui 300 juhtseade ootereziimile ja indikaatorlamp kustub.
millisekundit Lihike vajutus taasaktiveerib juhtseadme, aga ei
kaivita ihegi nupu funktsiooni.
Ules Ules liigutamise nupp (1) Pikk vajutus: pidev Liihike Lamp ei pdle / /
Glesliikkumine vajutus:
liigu 10 mm
f % v tlespoole
Alla Alla liigutamise nupp (2) Pikk vajutus: pidev Luhike Lamp ei pole / /
allaliikumine vajutus:
liigu 10 mm
~ % Qév allapoole
Lahtestamine Alla liigutamise nupp Vajuta pikalt alla / Oranz lamp Roheline Vajuta juhtseadme alla liigutamise nuppu ja
liigutamise nuppu lamp hoia seda 5 sekundit all. Kui indikaatorlambis
ﬁ suttib pidev oranz tuli, lase nupp lahti - laud on
~ & kaivitanud lahtestamisreZiimi.
E Laud taastab automaatselt algseaded.
Kui lahtestamine on [dppenud, hakkab
indikaatorlambis vilkuma roheline tuli ja laud on
valmis tavakasutuseks.
Torge Alla liigutamise nupp Vajuta pikalt alla / Oranz lamp Roheline Alla Kui tekib térge, hakkkab indikaatoris vilkuma
liigutamise nuppu lamp oranz tuli. Vajuta allapoole liigutamise nuppu ja
hoia seda 5 sekundit all, kuni indikaatorlambis
A v -t . - N
% suttib pidev oranz tuli, seejarel vabasta nupp -
nudd on laud |ahtestamisreZiimil. Laud laskub
kdige madalamasse asendisse ja naaseb siis
aeglaselt algsele kérgusele.
Kui see on tehtud, vilgub indikaatorlambis roheline
tuli ja laud on taas tavakasutuseks valmis.
Lahtestamise ajutiseks seiskamiseks v&id laua
laskumise ajal vajutada tikskdik millist nuppu.
Jatkamiseks vajuta taas allaliigutamise nuppu ja
hoia seda 5 sekundit all.
Ulekuumenemise / Enne toote / Sinine lamp Roheline Tegu pole térkega, kuid mootori pideva té6tamise
kaitse olek reguleerimisega lamp tottu vBib aktiveeruda tlekuumenemise kaitse.
jatkamist lase sellel Parast umbes 18 minuti pikkust pausi sinine lamp
umbes 18 minutit kustub ja sa void jatkata tavakasutusega.
puhata
Lapselukk Ules ja alla liigutamise nupp Vajuta nii tles kui 3 sekundit Roheline lamp | Punane lamp | Rohelise lambi vilkumise ajal (tavareziim) saab
alla liigutamise luku aktiveerida, vajutades Ules- ja allaligutamise
nuppu ja hoia neid nupu korraga 3 sekundiks alla, mille peale hakkab
i A P4 i pikalt all vilkuma punane lamp ja kéik nupud lakkavad
é ¥§ téotamast.
Lahtilukustamine Ules ja alla liigutamise nupp Vajuta nii tles kui 3 sekundit Punane lamp Roheline Lapseluku maha vétmiseks vajuta Ules- ja
alla liigutamise lamp allaliigutamise nupud taas korraga 3 sekundiks

alla. See taastab nuppude funktsioonid ja
vilkuv roheline lamp annab marku, et laud on
tavareziimil.

Olulised markused:
1. Parast edukat lahtestamist taastatakse kdigi parameetrite algseaded.

2. Lahtestamistegevuste ajal kokkupdrkekaitse ei toimi.



TRAVSPORT - vea tuvastamine
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Probleem

Kontrolli

Véimalik lahendus

Laud ei liigu. Oranz lamp vilgub.

1. Veendu, et kdik kaablid on terved ja kindlalt thendatud.

1. Taastihenda kdik kaablid.

2. Eemalda laud umbes tiheks minutiks vooluvérgust ja ihenda siis uuesti.

2. Jargi juhiseid ja lahtesta. Kui probleem ei lahene, v&ta Ghendust
IKEA klienditoega.

Liigub ainult tks lauajalg.

1. Uhenda laud seinapistikust lahti ja konrolli, kas kdik selle osad on &igesti
kokku pandud.

1. Jargi juhiseid ja lahtesta. Kui probleem ei lahene, v&ta Ghendust
IKEA klienditoega.

Laud peatub ja liigub seejarel

1. Veendu, et laud ei ole ile koormatud. Maksimaalne kandevéime: 50 kg

1. Eemalda laualt rasked esemed.

vastupidises suunas.

2. Veendu, et kirjutuslaua ldheduses ei ole selle liilkumist takistavaid
esemeid.

2. Eemalda takistused. Jargi juhiseid ja lahtesta.

3. Veendu, et elektrikaabel saab vabalt liikkuda ka siis, kui kirjutuslaud on
kdige kdrgemas asendis ja et selle pikkus on piisava varuga.

3. Kui elektrikaabel on kinni jadnud, vabasta see. Veendu, et see on
kirjutuslaua kdrgeimasse asendisse t&stmiseks piisavalt pikk.
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Elektriski reguléjama virsma, kuru var péc nepiecieSamibas pacelt augstak vai nolaist zemak.
Bérni vecuma no 8 gadiem, personas ar fiziskiem, garigiem vai manu trauc&jumiem un
personas bez iepriek$éjas pieredzes un zinasanam par ierici drikst So preci lietot atbildigas
personas uzraudziba vai tad, ja apmaciti lietot preci droSi un ja izprot pastavosos riskus. Bérni

- =V

nedrikst rotalaties ar So priekSmetu. Bérni nedrikst bez uzraudzibas veikt tiriSanu un apkopi.

TRAVSPORT reguléjama galda instrukcija.

Modelis:

TRAVSPORT El sit/stand

leeja:

100-240 V~ 50-60 Hz, 2.0 A

TrokSnu limenis:

aptuveni 50 dB

Elektroenergijas patérins
dikstaves rezima:

0.35 W (tikai kontrolpanelim)

Augstuma iestatijumu
intervals:

71CM~118CM

Maksimala slodze:

50 kg (40 kg galvenajai galda virsmai +
10 kg plauktam)

Temperatiras intervals
ekspluatacija:

no +5 °C Iidz +40 °C/no 41 lidz 104° F

Temperataras intervals
dikstave:

no -10 °C Iidz +50 °C/no 14 lidz 122° F

Mitruma limenis:

+30 °C/86° F temperatara 20 % - 80 %.

Stravas padeve:

DC29.0V,1.8A

Lietot tikai kopa ar komplekta ieklauto baroSanas bloku.

STinstrukcija uzmanigi jaizlasa ikvienam, kas athildigs par rakstamgalda
uzstadisanu vai ikdienas lieto3anu, vai apkopi un labo3anu. Glabat So
instrukciju netalu no reguléjama rakstamgalda.

UzstadiSanas instrukcija

Pievienot manualo regulatoru baroSanas avotam atbilsto$i montazas un

lietoSanas noradijumiem.

Galda lietoSana

Lietot rakstamgaldu tikai ka rakstamgaldu darbam ar iespé&ju parmainus

noregulét to stradasanai sédus vai stavus. Rakstamgaldu lietot tikai telpas ar

nelielu gaisa mitrumu (biroja vai lidziga vide).

Regulé&jot galda augstumu:

1. Parliecinaties, ka visi vadi ir labi savienoti.
2. Parliecinaties, ka galda tuvuma nav $kérs|u, kas varétu traucét augstuma

regulésanu.

3. Regulét augstumu, spiezot augSup/lejup pogas uz vadibas ierices.

10kg / 22lb
=y

Drosibas nosacijumi

Galda pacel3anas/nolaiSanas laika rapéjies par dro3u attalumu, lai izvairitos
no riska tikt iespiestam starp kustigo galda virsmu un apkartéja telpa
esosiem statiskiem objektiem. Galda pacelSanas/nolaiSanas laika lietotajam
jauzmanas, lai nenodaritu kaitéjumu cilvékiem vai priekSmetiem. Galda
virsmu nedrikst blokét nekustigi objekti, kas var izraisit galda apgasanos.
Pirms galda pacelSanas/nolaiSanas pastumt talak biroja kréslu. Aizliegts veikt
jebkadas darbibas, kas var ietekmét galda balstu. Galda apkopes/labo3anas
laika baroSanas vadam jabat atvienotam no stravas padeves. Kategoriski
aizliegts veikt jebkadas izmainas vadibas bloka! Kategoriski aizliegts modificét
galda kajas! Galds nav paredzéts cilvéku celSanai.

Kop3anas un labo3anas instrukcija

Kad galds ir lietots aptuveni nedélu, parbaudtt, vai visas skraves ir kartigi
pievilktas. Ja galdu nevar pacelt/nolaist, parbaudit savienojumus starp
galdu un stravas padeves avotu (kontaktligzdu) un parbaudtt, vai visi vadi
ir labi savienoti. Ja ir jamaina kada no elektroniskajam detalam, elektribas
vads jaatvieno no kontaktligzdas. P&c nomainas pabeigSanas vadu savieno
ar stravas padeves avotu (kontaktligzdu) un veic atiestatiSanu atbilstosi
atiestatiSanas instrukcijai. Péc veiksmigas atiestatiSanas galds ir gatavs
lietoSanai. Ja galds joprojam nedarbojas, l0dzam sazinaties ar tuvako IKEA
veikalu vai klientu apkalpo3anas centru.

Apkope
Neméginat labot ierici saviem spékiem - atverot vai nonemot parsegus, var
gut dzivibai bistamu stravas triecienu vai citas traumas.

RaZotajs: IKEA of Sweden AB
Adrese: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN (ZVIEDRIJA)
Talruna Nr.: +46(0)476-648500

SAGLABAT S0 INSTRUKCIJU

A

Stierice jalieto iekstelpas.

)¢

|

Nosvitrota atkritumu tvertnes ikona nozimé, ka 3o preci nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. ST prece ir janodod parstradei atbilstosi
nosacijumiem vides aizsardzibas joma. Skirojot atkritumus ar $adu
apzZiméjumu, var samazinat atkritumu daudzumu, kas nonak atkritumu
dedzinaSanas iekartas un tadéjadi samazinat iesp&jami kaitigu ietekmi uz
cilvéka veseltbu un uz dabu. Uzzini vairak, sazinoties ar tuvako IKEA veikalu.

ES atbilstibas deklaracija ir atseviski ieklauta iepakojuma.



Manualas vadibas instrukcija:
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Darbiba un statuss Vadibas pogas Vadibas metode Pogas Gaismas Gaismas efekts | Piezime
nospieSanas krasa
laiks
Atkartota aktivizéSana Pogas “uz augsu” vai Tsi nospiest Mazak Nav gaismas Zala gaisma Ja ar pogu 15 sekundes neveic nekadas darbibas,
“uz leju” neka 300 kontrollers parslégsies miega rezima un gaismas
milisekundes indikators izslégsies. Isi nospieZot pogu, kontrollers
ﬁ tiks aktivizéts, bet neizpildis pogas komandu.
i A ¥ v i
Uz augsu Poga "uz augsu" (1) llgi piespiezot: augsu Nav gaismas / /
nepartraukta
ﬁ kustiba uz aug3u Tsi
piespiezot: kustiba
é 10 mm uz
Uz leju Poga "uz leju” (2) llgi piespiezot: Isi piespiezot: Nav gaismas / /
nepartraukta kustiba 10 mm
ﬁ kustiba uz leju uz leju
A v
Atiestatit Poga “uz leju” llgi nospiest pogu / Oranza Zala gaisma Nospied un 5 sekundes turi rokas kontrollera poga
“uz leju” gaisma “uz leju”. Kad gaismas indikators sak vienmérigi degt
oranza krasa, atlaid pogu. Tagad rakstamgalds ir
i ” % & i atiestati$anas rezima.
Rakstamgalda atiestatiana notiks automatiski. Kad
atiestatiSana ir pabeigta, gaismas indikators atri
mirgos zala krasa. Rakstamgalds ir gatavs lietosanai.
Netipiskas kladas Poga “uz leju” llgi nospiest pogu / Oranza Zala gaisma Kladas gadijuma indikators atri mirgo oranza krasa.
statuss “uz leju” gaisma Nospiest un 5 sekundes turét pogu “uz leju”, lidz
gaismas indikators sakt vienmérigi degt oranza
i ~ % & i krasa, péc tam atlaist pogu. Tagad rakstamgalds ir
atiestatiSanas rezima. Rakstamgalds nolaidisies Iidz
zemakajai pozicijai un péc tam |énam atgriezisies
sakotnéja sakuma pozicija.
Kad Sis process ir pabeigts, gaismas indikators
atri mirgo zala krasa, un rakstamgalds ir gatavs
lietoSanai.
Nolaisanas laika var nospiest jebkuru pogu, lai
apturétu atiestatiSanu. Lai to atsaktu, nospiest un
vél 5 sekundes turét pogu “uz leju”.
Parkarsanas / Pirms turpmakas / Zila gaisma Zala gaisma Sis signals neliecina par netipisku kladu. Bez
aizsardziba lietoSanas nogaidit apstajas lietojot motoru, var aktivizéties parkarSanas
aptuveni 18 aizsardziba. Aptuveni péc 18 minGtém nelietojot, zila
minates. lampina izslégsies, un var atsakt normalu lietosanu.
Bérnu drosibas Pogas "uz leju” un "uz llgi nospiest un 3 sekundes Zala lampina Sarkana gaisma | Zalas gaismas mirgosanas rezima (normalais
slédzene augsu" turét reizé "uz leju" darbibas reZims), vienlaicigi nospiezot "uz augsu" un
un "uz augsu" pogu "uz leju" pogas un turot tas nospiestas 3 sekundes,
tiks aktivizéta bloké3ana — sarkana gaisma saks
é i" % %/ mirgot un visas pogu funkcijas tiks atspgjotas.
Atblokésana Pogas "uz leju" un "uz llgi nospiest un 3 sekundes Sarkana Zala lampina Lai atblokétu, atkal 3 sekundes nospiest "uz
augsu" turét reizé "uz leju" gaisma augsu" un "uz leju" pogas. Tas atjaunos pogu
un "uz augsu" pogu funkcionalitati, un zalas gaismas mirgo$ana noradis
ﬁ uz normalo darbibas rezimu.

Svarigi noradijumi
1. Péc sekmigas atiestatiSanas visiem parametriem tiks atjaunotas rtpnicas noklus&juma vértibas.
2. Jebkadu atiestatiSanas proceddru laika sadursmes novérsanas sistéma ir atspéjota.



TRAVSPORT traucéjumu novérsana
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Probléma

Parbaudit

Izméginat

Galda pozicija nemainas.
Mirgo oranza gaisma

-

. Parliecinaties, ka visi vadi ir labi savienoti.

1. No jauna savienot visus vadus.

N

Atvienot rakstamgaldu no stravas uz apméram vienu minati un péc
tam to atkal pieslégt.

2. Atiestatit atbilstoSi montazas instrukcijai. Ja probléema atkartojas,
sazinaties ar IKEA klientu apkalposanas nodalu.

Darbojas tikai viena kaja.

-

. Atvienot rakstamgaldu no elektribas kontaktligzdas un parbaudit,
vai visas rakstamgalda dalas ir pareizi uzstaditas. Atiestatit atbilstosi
instrukcijai.

2. Ja probléma saglabéjas, sazinaties ar IKEA Klientu apkalposanas
nodalu.

LietoSanas bridi rakstamgalda
kustiba tiek partraukta, un tas sak
darboties preté&ja virziena.

N

. Nodrosinat, lai rakstamgalds netiktu parslogots. (Maksimala slodze:
50 kg/110 Ib)

1. Nonemt no galda smagus priekSmetus.

N

. Parbaudtt, vai nekas nebloké rakstamgalda kustibu.

2. Nonemt Skérsli. Atiestatit atbilstosi instrukcijai.

w

. Parbaudtt, vai rakstamgalda augstakaja pozicija vads ir brivi
kustinams un nav nospriegots.

3. Javads ir iespradis, tas jaatbrivo. Parliecinaties, ka rakstamgalda
augstakaja pozicija vads ir pietiekami gars.
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Elektromechaniniu badu kei¢iamo aukscio raSomasis stalas su valdymo sasaja, skirta pakelti
ir nuleisti.. Baldg leidziama naudoti vaikams nuo 8 mety amZiaus ir Zmonéms su fizine,
jusline ar protine negalia, taip pat asmenims, turintiems mazai patirties ar Ziniy, su sglyga,
kad juos priziGrés atsakingas asmuo arba toks asmuo supaZzindins juos su prietaiso saugaus
naudojimo taisyklémis ir jy nesilaikymo pasekmémis. Vaikams negalima Zaisti su Siuo baldu.
Baldg valyti ir priziGréti turi suaugusieji, o vaikai gali tg daryti tik suaugusiesiems prizidrint.

Keiciamo aukscio raSomojo stalo TRAVSPORT instrukcijos

Modelis: TRAVSPORT El sit/stand
|éja: 100-240V, 50-60 Hz, 2.0 A
Garso lygis: apie 50 dB

Sunaudojamos energijos kiekis
budéjimo reZime:

0.35 W (tik valdymo jtaisas)

Aukscio reguliavimo ribos: 71-118 cm

DidZiausia apkrova: 50 kg (40 kg pagrindiniam stalo

pavirsiui + 10 kg lentynai)

Temperatira naudojant: nuo +5 iki +40° C/ nuo 41 iki 104° F

nuo -10 iki +50° C/
nuo 14 iki 122° F

Laikymo temperatira:

Drégmé: nuo 20 % iki 80 %, esant +30° C
/86°F
Maitinimo Saltinis: DC29.0V,1.8 A

Gaminys turi biti naudojamas tik su jam skirtu maitinimo Saltiniu
(pridedamas).

UzZ Sio raSomojo stalo jrengima atsakingi asmenys, jo kasdieniai naudotojai
ar remonto / prieZidros darbus atliekantys asmenys privalo perskaityti jo
naudojimo instrukcijas. Instrukcijas laikykite Salia gaminio.

Irengimo instrukcijos
Prijunkite rankinj valdymo jtaisg prie maitinimo 3altinio pagal surinkimo
instrukcijas.

Stalo naudojimas

§j rasomajj stalg naudokite tik kaip darbo stala, keisdami jo aukstj pagal
poreikj. Stalas skirtas naudoti tik patalpoje, sausoje aplinkoje (biure ar
panasiai).

Nustatydami stalo aukstj vadovaukités Siomis instrukcijomis:

1. [sitikinkite, kad visi laidai yra tvirtai prijungti.

2. |sitikinkite, kad jokie pasaliniai daiktai / objektai netrukdys reguliuoti stalo
aukscio.

3. Spauskite mygtukus aukstyn / Zemyn, kad sureguliuotuméte stalo aukst;.

Saugos instrukcijos

Stalui kylant ar leidZiantis laikykités saugaus atstumo, pasirtpinkite, kad tarp
stalvirSio ir stalo rémo nepakliaty jokie objektai. Stalui kylant ar leidZiantis,

ji valdantis asmuo turi atidZiai stebéti veiksma ir aplinka, kad niekas nebaty
suZeistas, daiktai nebaty sugadinti. StalvirSio judéjimo neturi blokuoti jokie
daiktai, kitaip gali kilti pavojus, kad stalas apvirs. Patraukite kéde prie3
keisdami stalo aukstj. Stalo trikojo negalima keisti ar perdaryti. Taisant stalg,
elektros laidas turi bati iStrauktas i$ sieninio kiStukinio lizdo. Valdymo bloko ir
rankinio valdiklio pakeitimai yra absoliuciai draudZiami! DraudZiama bet kokiu
badu keisti arba ardyti stalo kojas. DraudZiama stalu kelti Zmones.

PrieZilra ir remontas

Po apytiksliai savaités patikrinkite, ar nekliba varztai. Jei stalo negalima
nuleisti ar pakelti, patikrinkite stalo maitinimo kiStuko ir sieninio lizdo
(kiStukinio lizdo) jungtis ir jsitikinkite, kad visi laidai yra tvirtai sujungti. Jei turi
bati pakeista kokia nors elektriné dalis, pirmiausia reikia atjungti stalg nuo
maitinimo tinklo (iStraukite kistuka i$ lizdo). Pakeitus dalj vél reikia prijungti
elektros laidg prie sieninio lizdo (kiStukinio lizdo) ir uzbaigti atstatymo procesg
pagal atstatymo instrukcijas. Sékmingai ir be jokiy problemy atlikus i$ naujo
nustatyma, stalas yra paruostas naudoti. Jei stalo pakélimo mechanizmas
neveikia, kreipkités j parduotuvés IKEA pirkéjy aptarnavimo skyriy.

Techniné prieZidra
Neméginkite baldo remontuoti patys - atvérus korpusg ar pasalinus gaubtus
gali kilti elektros smagio ar kitokia grésmé.

Gamintojas ,,IKEA of Sweden AB” .
Adresas: p. d. 702 SE-343 81 ElImhultas, SVEDIJA
Tel. +46(0)476-648500

ISSAUGOKITE INSTRUKCIJAS ATEICIAI

{3

Naudoti tik patalpose.

)¢

Perbraukto Siuksliy konteinerio simbolis ant gaminio arba jo pakuotés
reiskia, kad Sio gaminio negalima Salinti kartu su buitinémis atliekomis.

Jj reikia atiduoti perdirbti j specialig surinkimo vietg, kaip numatyta Salies
aplinkosaugos teisés aktuose. Atskirdami taip pazymétg gaminj nuo buitiniy
atlieky padésite sumazinti atlieky kiekius iSveZamus j savartynus ar deginimo
vietas, ir galimg neigiamg poveikj Zmogaus sveikatai bei gamtai. Norédami
gauti daugiau informacijos, kreipkités j parduotuvés IKEA darbuotojus.

ES atitikties deklaracija pridedama atskiru dokumentu.
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leiskite varikliams
pailséti mazdaug 18

Funkcija ir baklé Valdymo mygtukai Veikimo badas Mygtuko Sviesos spalva | Sviesos rodymo Pastaba
paspaudimo efektas
trukmé
Pazadinti Mygtukas aukstyn arba | Trumpai spusteléti Maziau Be ap3vietimo | Zalia viesa Jei per 15 sekundziy nebus paspaustas joks
Zemyn kaip 300 mygtukas, valdiklis pereis j snaudimo veiksena,
milisekundziy o indikatorius i8sijungs. Trumpas paspaudimas
pazadins valdiklj, bet nevykdys jokios mygtuko
f" v komandos.
i A ¥ v i
Aukstyn 1 mygtukas, j virsy (1) llgas paspaudimas: | Trumpas Be apsvietimo | / /
nepertraukiamas paspaudimas:
ﬁ judéjimas aukstyn. 10 mm aukstyn
Zemyn 2 mygtukas, j apacia (2) | llgas paspaudimas: | Trumpas Be apsvietimo | / /
nepertraukiamas paspaudimas:
ﬁ judéjimas Zemyn. 10 mm Zemyn
Nustatymy atkarimas llgai spauskite mygtuka | llgai spauskite / Oranziné Zalia $viesa Paspauskite ir 5 sekundes laikykite nuspaude
Zemyn mygtuka Zemyn Sviesa rankinio valdiklio mygtuka ,Zemyn®“. Kai
indikatorius nuolat Sviecia oranZine spalva,
n v atleiskite mygtuka - stalas peréjo j atkarimo
veiksena.
E RaSomasis stalas automatiskai atliks atkarima.
Kai atkarimas bus baigtas, indikatorius mirgés
Zalia spalva, o stalas bus paruostas jprastam
naudojimui.
Klaidos basena llgai spauskite mygtuka | llgai spauskite / Oranziné Zalia $viesa Kai jvyksta klaida, indikatorius mirksi oranzine
Zemyn mygtuka Zemyn Sviesa spalva. Paspauskite ir laikykite nuspaude ,Zemyn*
mygtuka 5 sekundes, kol indikatorius pradés
Sviesti nuolatine oranzine Sviesa, tada atleiskite
A v - .

Jf mygtuka - stalas dabar yra i$ naujo nustatymo
veiksenoje. Stalas nusileis j Zemiausig padétj ir
tada létai grj$ j pradine padét;.

Kai 3i seka bus baigta, indikatorius mirksés Zalia
spalva, o stalas veiks, kaip jprasta.
Nusileidimo metu galite paspausti bet kurj
mygtuka, kad sustabdytuméte atkarima.
Norédami testi, dar 5 sekundes laikykite
nuspaude mygtuka ,Zemyn“.
Apsaugos nuo / Pries$ toliau / Mélyna Sviesa Zalia $viesa Tai néra veikimo klaida, taciau dél nuolatinio
perkaitimo bisena reguliuvodami, variklio darbo gali jsijungti apsauga nuo

perkaitimo. Po mazdaug 18 minuciy pertraukos
oranZiné lemputé issijungs ir bus galima testi

Zemyn ir aukstyn
ﬁ mygtukus.

minuciy. jprasta valdyma.
UZraktas nuo vaiky Mygtukai Zemyn ir llgai spauskite ir 3 sekundeés Zalia $viesa Raudona Sviesa Kai mirksi Zalias indikatorius (jprasta veiksena),
aukstyn laikykite nuspaude vienu metu 3 sekundes paspaudus aukstyn ir

Zemyn mygtukus, jjJungiamas uzraktas, mirksi
raudonas indikatorius ir visos mygtuky funkcijos
iSjungiamos.

Atrakinti Mygtukai Zemyn ir llgai spauskite ir 3 sekundés Raudona
aukstyn laikykite nuspaude Sviesa
Zemyn ir aukstyn

ﬁ mygtukus.

Zalia $viesa

Norédami atrakinti, vél 3 sekundes laikykite
nuspaude Zemyn ir aukStyn mygtuka. Taip bus
atkurtas mygtuko veikimas, o Zalias indikatorius
mirksés, rodydamas, kad veikia jprasta veiksena.

Svarbu Zinoti

1. Sékmingai atlikus atkdrima, graZinami visi gamykliniai parametrai.
2. Atliekant bet kokig atkarimo proceddrg, susiddrimo prevencijos sistema yra iSjungiama.
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PoZymis

Patikrinkite

ISbandykite

RaSomasis stalas nejuda.

1. |sitikinkite, kad visi laidai yra tvirtai prijungti.

-

. 18 naujo prijunkite visus laidus.

Zybsi oranziné lempute

N

IStraukite kiStuka i$ maitinimo lizdo mazdaug minutei ir vél jkiskite
atgal.

N

. Vadovaudamiesi jrengimo instrukcijomis atkurkite parametrus. Jei
problema islieka, kreipkités j IKEA pirkéjy aptarnavimo skyriy.

Juda tik viena koja.

-

. Atjunkite stalg nuo sieninio kiStukinio lizdo, patikrinkite, ar visos
stalo dalys gerai surinktos.

-

. Vadovaudamiesi instrukcijomis atkurkite parametrus. Jei problema
islieka, kreipkités j IKEA pirkéjy aptarnavimo skyriy.

RaSomasis stalas sustoja ir juda
prieSinga kryptimi.

-

. Patikrinkite, ar nevirsijote leidZiamosios apkrovos (didZiausia
apkrova 50 kg).

-

. Nuimkite sunkius daiktus nuo rasomojo stalo.

N

Patikrinkite, ar raSomojo stalo judéjimo kelyje néra kliaciy.

N

. Pa3alinkite kliatis. Vadovaudamiesi instrukcijomis atkurkite
parametrus.

w

. Patikrinkite, ar elektros laidas gali judéti su stalu, kai stalas yra
auksciausioje padétyje, ir yra pakankamai laisvas, nejtemptas.

w

. Jei laidas jstriges, iSlaisvinkite. [sitikinkite, kad laidas yra uZtektinai
ilgas, kai stalas pakeltas j auksciausia taska.
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Uma superficie de trabalho regulavel em altura de forma eletromecanica com uma interface
de controlo para regular a altura para cima e para baixo. Este produto pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com pouca experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionados ou
tenham sido instruidos por uma pessoa responsavel pela sua seguranc¢a quanto a utilizacao
segura do produto e compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo devem brincar com
o produto. A limpeza e a manutencdo ndo devem ser feitas por crian¢as sem supervisao.

Conselhos e instrugdes para a secretdria sentado/de pé TRAVSPORT.

Modelo: TRAVSPORT El sit/stand

Entrada: 100-240V CA, 50/60Hz, 2.0A

Nivel de ruido: cerca de 50 db

Consumo de energia em espera: 0.35W (apenas o controlo manual)

Defini¢do de intervalo de altura: 71CM~118CM

Peso maximo: 50kg (40kg para a superficie
principal da mesa + 10kg na

prateleira)

Intervalo de temperatura na +5 até +40° C/ 41 até 104° F

utilizagdo:

Intervalo de temperatura em -10 até +50° C/ 14 até 122° F

armazenamento:

Humidade: 20% até 80% a +30° C

Fonte de alimentacao: DC29.0V,1.8 A

Este produto sé pode ser usado em conjunto com a fonte de alimentagéo
incluida.

As pessoas responsaveis pela instalacdo, utilizagdo diaria ou reparacdo desta
secretdria devem ler as instrucdes cuidadosamente. Mantenha as instrucdes
junto a secretaria sentado/em pé.

Instrugdes de instalagdo
Ligue o controlador manual a fonte de alimentagdo de acordo com as
instru¢des de funcionamento e montagem.

Utilizagdo da secretaria

A secretdria sé deve ser utilizada enquanto secretdria de trabalho, com a
possibilidade de regular continuamente a altura entre as posi¢des sentado
e de pé. A secretdria sé deve ser utilizada no interior e em ambientes secos
(ambiente de escritdrio ou similar).

Siga estas instrug6es quando estiver a regular a altura da mesa.

1. Certifique-se de que todos os cabos estdo bem ligados.

2. Certifique-se de que ndo ha objetos a estorvar quando estiver a regular a
altura.

3. Prima os botdes para subir/baixar no controlo manual para regular a altura
da secretdria.

10kg / 22Ib
=y

Regulamentos de seguranga

Quando a secretdria esté a subir/descer, mantenha a distancia de seguranca
necessdria, para evitar o risco de ficar preso entre o tampo em movimento e
os objetos fixos na drea circundante. Quando a secretaria esta a subir/descer,
o utilizador deve estar atento para evitar que alguém se magoe ou que se
danifique algum objeto. O tampo ndo pode ser bloqueado por nenhum
objeto fixo, para ndo haver o risco de a secretaria virar. Retire sempre as
cadeiras antes de colocar a secretdria a subir/descer. O tripé ndo deve ser
alterado nem reconstruido de nenhuma forma. Ao fazer um trabalho de
reparagdo a secretdria, deve sempre desligar o cabo elétrico da tomada de
parede (a tomada de ligacdo). Sdo totalmente proibidas quaisquer alteracdes
ao controlo manual e a caixa de controlo. Sdo totalmente proibidas quaisquer
altera¢des as pernas. A secretdria ndo pode ser utilizada como dispositivo
para elevar pessoas.

Instru¢des de manutencgdo e reparagao

Ap6s aproximadamente 1 semana de utilizagdo, verifique se os parafusos
estdo bem apertados. Se ndo conseguir regular a altura da secretdria,
verifique as ligagdes entre a ficha da secretéria e a tomada de parede (a
tomada de ligagdo) e certifique-se de que todos os cabos estdo bem ligados.
Se for necessério proceder a substituicdo de qualquer componente da
secretaria com mecanismo elétrico de regulacdo da altura, desligue primeiro
o cabo elétrico da tomada de parede (a tomada de ligagdo). Depois de
concluir a substituicdo, ligue o cabo elétrico a tomada de parede (a tomada
de ligagdo) e termine o processo de reposi¢do de acordo com as respetivas
instrugdes. Apds uma reposicdo bem-sucedida e sem quaisquer problemas,
a secretdria esta pronta para ser utilizada. Se a secretdria continuar a ndo
funcionar, contacte o Apoio ao Cliente da IKEA.

Manutengéao do produto
N&o tente reparar o produto por si préprio, pois a abertura ou a remogao das
coberturas podem exp6-lo a pontos de voltagem perigosos ou a outros riscos.

Fabricante: IKEA of Sweden AB 3
Morada: Box 702, SE-343 81 Almhult, SUECIA
N.° telefone: +46(0)476-648500

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

3

Este produto deve ser utilizado no interior.

)¢

—-—
O simbolo constituido por um contentor de lixo com rodas indica que a
eliminacdo do item deverd ser realizada a parte do lixo doméstico. O item
deverd ser entregue para reciclagem de acordo com as regulacées ambientais
locais de eliminacdo de residuos. Ao separar um artigo assinalado dos
residuos domésticos, esta a ajudar a reduzir o volume de residuos enviados
para incineradoras ou para aterros e a minimizar potenciais impactos
negativos na saide humana e no ambiente. Para obter mais informacgdes,
contacte a sua loja IKEA.

A Declaragdo de Conformidade da UE estd incluida na embalagem num
documento em separado.
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baixo

iAivi

os botdes para cima
e para baixo

Funcgédo e estado Botdes de operacdo Método de Tempo Cor da luz Efeito de Nota
operagao durante o qual apresentacao
o botdo esta da luz
premido
Acordar Bot&o para cima ou Premir rapidamente | Menos de 300 Sem luz Luz verde No prazo de 15 segundos de auséncia de
para baixo milissegundos funcionamento de qualquer botdo, o controlador
entrard no modo de espera e a luz do indicador
ﬁ vai desligar-se. Premir rapidamente vai ativar o
A v comando, mas nao vai executar nenhum comando
dos botdes.
i A ¥ v i
Para cima Botdo para cima (1) Manter premido: Premir Sem luz / /
movimento rapidamente:
continuo para cima. | movimento
i A % v i para cima
10mm
Para baixo Bot&o para baixo (2) Manter premido: Premir Sem luz / /
movimento rapidamente:
continuo para baixo | movimento
i ~ % & i para baixo
10mm
Reposicao Botdo para baixo Manter premido o / Luz laranja Luz verde Mantenha premido o bot&o para baixo no controlo
botdo para baixo manual durante 5 segundos. Quando a luz do
indicador ficar fixa e laranja, liberte o botdo. A
i ~ % & i secretdria entrou no modo de reposicao.
A secretaria vai realizar automaticamente a
reposicdo. Quando a reposicdo estiver concluida,
a luz do indicador vai ficar intermitente a verde e a
secretdria estard pronta para uma utilizagdo normal.
Estado de erro anormal | Botdo para baixo Manter premido o / Luz laranja Luz verde Quando ocorre um erro, o indicador pisca a laranja.
botdo para baixo Mantenha premido o bot&o para baixo durante 5
segundos até a luz do indicador ficar fixa e laranja,
A v T = 2. z
Jf depois liberte o botdo. A secretaria esta agora no
modo de reposicdo. A secretéria vai descer até a
sua posicdo mais baixa e depois voltar lentamente a
posicao inicial.
Quando esta sequéncia estiver concluida, a luz do
indicador vai ficar intermitente a verde e a secretdria
vai voltar ao funcionamento normal.
Enquanto estiver a descer, pode pressionar qualquer
botdo para pausar a reposicdo. Para retomar,
mantenha premido o bot&o para baixo durante mais
5 segundos.
Estado de / Pare os motores / Luz azul Luz verde This is not an abnormal error status, but due to the
protegdo contra o durante cerca de 18 motor working continuously, overheat protection
sobreaquecimento minutos antes de may activate. After approx. 18 minutes of rest, the
continuar a utilizar orange light will turn off and normal operation can
a unidade be resumed
Fecho a prova de Botdo para cima e para | Mantenha premidos | 3 segundos Luz verde Luz vermelha No modo de luz verde intermitente (modo de
criangas baixo os botdes para cima funcionamento normal), premir simultaneamente os
e para baixo botGes para cima e para baixo durante 3 segundos
% ird ativar o fecho, fazendo com que a luz vermelha
y J( & fique intermitente e desativando todas as fun¢des
- do botéo.
Desbloqueio Botdo para cima e para | Mantenha premidos | 3 segundos Luz vermelha Luz verde Para desbloquear, prima novamente e em

simultaneo os botdes para cima e para baixo durante
3 segundos. Esta agdo vai restaurar a funcionalidade
do botdo, com a luz verde intermitente para indicar
o modo de funcionamento normal.

Notas importantes

1. Apés uma reposicdo bem-sucedida, todos os parametros sdo revertidos para as predefinicdes de fabrica.
2. Durante todos os procedimentos de reposicdo, o sistema anticolisdo esta desativado.
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Sintoma

Verificagdo

Experimentar

A secretaria ndo se move.
Luz laranja pisca.

1. Certifique-se de que todos os cabos estdo bem ligados e que ndo
apresentam danos.

1. Volte a ligar todos os cabos.

2. Desligue a secretdria da tomada elétrica durante cerca de um
minuto e volte a ligar.

2. Siga as instrucdes para efetuar uma reposicdo. Se o problema persistir,
contacte o Apoio ao Cliente da IKEA.

Apenas uma das pernas funciona.

1. Desligue a secretéria da tomada elétrica, verifique que todas as
partes da secretdria estdo bem montadas.

N

. Siga as instru¢des para efetuar uma reposicdo. Se o problema persistir,
contacte o Apoio ao Cliente da IKEA.

Durante o funcionamento, a

secretdria para e inverte a diregdo.

1. Certifique-se de que a secretdria ndo esta sobrecarregada. (Carga
max.: 50kg)

-

. Retire os artigos pesados da secretéria.

2. Certifique-se de que ndo ha nada a bloquear a secretéria.

N

. Remova o obstéculo. Siga as instru¢des para efetuar uma reposicéo.

3. Verifique se o cabo elétrico tem total mobilidade quando a
secretdria estd na posicdo mais alta e que estd razoavelmente
folgado.

w

. Se o cabo elétrico estiver preso, liberte-o. Certifique-se de que tem
comprimento suficiente quando a secretéria estiver na posi¢do mais
alta.
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O suprafata de lucru electro-mecanica cu inaltime reglabila cu o interfata de control pentru
a regla inaltimea in sus si in jos. Acest produs poate fi folosit de copiii cu varsta mai mare
de 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau cu lipsa de
experienta si cunostinte, daca au fost supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea
produsului in siguranta de cdtre o persoana responsabila pentru siguranta lor. si inteleg
pericolele implicate. Nu lasati copiii sa se joace cu acest produs. Curatarea si intretinerea
acestui produs nu se pot efectua de catre copii nesupravegheati.

Sfaturi si instructiuni pentru biroul cu inaltime reglabila TRAVSPORT.

Model: TRAVSPORT El sit/stand

Putere de intrare: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A

Nivel de sunet: aproximativ 50dB

Consum de putere ih modul
standby:

0.35 (numai panoul de comanda)

Interval de setare a Tnaltimii: 71 cm~118 cm

Sarcina maxima: 50 kg (40 kg pentru suprafata

blatului + 10 kg pentru polita)

Interval de temperatura in
momentul utilizarii:

+5 pana la 40° C /14 pana la 104° F

Interval de temperatura in -10 pana la 50° C/ 41 pana la
momentul depozitarii: 122° F

Umiditate: 20% pana la 80% la +30° C/ 86° F

Unitatea de alimentare cu energie: | DC29.0V, 1.8 A

Acest produs trebuie folosit numai impreuna cu unitatea de alimentare
electrica inclusa.

Toate persoanele care lucreaza la instalarea sau folosirea acestui birou sau
pentru servicii de reparatii trebuie sa citeasca cu atentie aceste instructiuni.
Pastreaza aceste instructiuni aproape de biroul cu naltime reglabila.

Instructiuni de instalare
Conecteaza dispozitivul manual de comanda la sursa de alimentare conform
instructiunilor de asamblare.

Utilizarea mesei

Biroul trebuie utilizat doar pentru lucru, cu posibilitatea de a regla oricand
indltimea de lucru in functie de pozitia ta la birou, asezat sau n picioare.
Biroul va fi utilizat numai in interior si in spatii uscate (mediu de birou sau
similar).

Urmeaza aceste instructiuni atunci cand reglezi inaltimea mesei:

1. Verifica daca toate cablurile sunt conectate la locul lor.

2. Verificd daca nu existd obiecte n jur care sa impiedice ajustarea inaltimii
mesei.

3. Apasa butoanele sus/jos pe controlerul de mana pentru a regla inaltimea
mesei.

10kg / 22Ib
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Reguli de siguranta

Atunci cand reglezi masa n sus si in jos, mentine distanta de siguranta
necesara pentru a evita riscul de a fi prins intre blatul mesei care se misca si
obiectele fixe din jur. Cind masa se misca in sus sau in jos, utilizatorul trebuie
sa fie atent pentru a nu rani pe nimeni sau pentru a nu deteriora niciun
obiect. Blatul nu trebuie blocat de un obiect fix deoarece exista riscul ca masa
sa se rastoarne. indeparteaza intotdeauna orice scaun de birou inainte ca
masa sd se miste in sus sau in jos. Trepiedul mesei nu trebuie modificat sau
reconstruit n niciun fel. Scoate intotdeauna cablul electric din priza (priza
conectatd) inainte de a efectua orice reparatie sau depanare. Modificarea
cutiei de control si a controlerului de mana este absolut interzisa! Modificarea
picioarelor este absolut interzisd! Masa nu trebuie folosita drept dispozitiv de
ridicare pentru persoane.

Instructiuni privind intretinerea si reparatiile

Dupd aproximativ o saptdamana de utilizare, verifica daca suruburile sunt
stranse corespunzdtor. Daca masa nu poate fi coborata sau ridicata, verifica
conexiunile intre priza electrica a biroului si priza de perete (priza) si verifica
daci toate cablurile sunt conectate la locul lor. In cazul in care o component&
a mesei electrice cu reglare pe Tnaltime trebuie Tnlocuita, cablul electric
trebuie sa fie mai intai deconectat de la priza de perete. Dupa finalizarea
nlocuirii, conecteaza cablul electric la priza de perete (priza) si apoi finalizeaza
procesul de resetare conform instructiunile de resetare. Dupa resetarea

cu succes, fara nicio problema, masa este gata de utilizare. Dacd masa nu
functioneaza, contacteaza serviciul Relatii Clienti sau magazinul IKEA.

Depanarea produsului
Nu incerca sa repari produsul singur, deoarece deschiderea sau scoaterea
capacului te poate expune la puncte de tensiune periculoase sau alte riscuri.

Producator: IKEA of Sweden AB
Adresa: Box 702, SE-343 81 Almhult, SUEDIA
Telefon: +46(0)476-648500

PASTREAZA ACESTE INSTRUCTIUNI

3

Acest aparat electrocasnic se foloseste Tn interior.

):¢

—-—
Simbolul cosului de gunoi pe rotile tdiat indica faptul ca produsul trebuie

sa fie sortat separat de gunoiul menajer. Produsul respectiv trebuie sa fie
predat pentru reciclare in conformitate cu reglementarile locale cu privire la
eliminarea deseurilor. Separand articolul marcat de deseurile menajere, vei
contribui la reducerea volumului de deseuri trimis la incineratoare sau groapa
de gunoi si la minimizarea unui impact potential negativ asupra sanatatii
umane si mediului. Poti afla mai multe informatii la magazinul IKEA.

Declaratia de conformitate a UE este inclusd in ambalaj ca un document
separat.
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fAivi
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Sus si Jos

Functie si stare Butoane de actionare | Metoda de Durata de Culoarea Efect de Atentie!
functionare apasare a luminii afisare a
butonului luminii
Trezire Butonul Sus sau Jos Apasare scurta Sub 300 de Nicio lumina Lumina Daca nu se apasa niciun buton timp de 15 secunde,
milisecunde verde panoul de comanda intra in stare de repaus, iar
indicatorul luminos se stinge. O apdsare scurtd activeaza
A % v panoul de comandd, fara a executa nicio comanda a
butonului.
A % v
Sus Sus buton (1) Apasare lunga: Apasare scurta: | Nicio lumina / /
Miscare continua Miscare 10 mm
n sus. n sus.
A % v
Jos Buton jos (2) Apasare lunga: Apasare scurta: | Nicio lumina / /
Miscare continua Miscare 10 mm
in jos. in jos.
A % v
Resetare Apasa lung butonul Apasa lung butonul | / Lumina Lumina Tine apasat butonul ,Jos” de pe controlerul de méana
in jos n jos portocalie verde timp de 5 secunde. Elibereaza butonul cand indicatorul
luminos devine portocaliu continuu; biroul a intrat in
ﬁ modul de resetare.
A v
Biroul va efectua automat resetarea. Odata finalizata
resetarea, indicatorul luminos va clipi verde, iar biroul va
fi gata pentru utilizare normala.
Stare eroare anormala Apasa lung butonul Apasa lung butonul | / Lumina Lumina Atunci cand apare o eroare, indicatorul va lumina
in jos n jos portocalie verde portocaliu intermitent. Tine apdsat butonul ,Jos” timp
de 5 secunde pana cand indicatorul luminos devine
ﬁ portocaliu continuu, apoi elibereaza butonul; biroul este
acum in modul de resetare. Biroul va cobori in pozitia
cea mai joasa si apoi va reveni incet la pozitia initiala ,de
pornire”.
Cand aceasta secventa este completa, indicatorul
va lumina verde intermitent, iar biroul va reveni la
functionarea normala.
n timpul coborarii, poti apasa orice buton pentru a
intrerupe resetarea. Pentru a relua, tine apasat butonul
,Jos” pentru inca 5 secunde.
Stare de protectie / Opreste motoarele | / Lumina Lumina Aceasta nu este o stare anormala de eroare, dar datorita
impotriva supraincalzirii aproximativ 18 albastra verde functiondrii continue a motorului, se poate activa
minute fnainte protectia impotriva supraincalzirii. Dupa aproximativ
de a continua 18 minute de odihna, lumina portocalie se va stinge si
functionarea functionarea normala se poate relua.
unitatii.
Accesoriu de blocare Butonul Sus si Jos Apasa lung si tine 3 secunde Lumind verde Lumina n modul normal de functionare in care indicatorul verde
apasat butoanele rosie lumineaza intermitent, apasarea simultana a butoanelor
% Sus si Jos Sus si Jos timp de 3 secunde activeaza accesoriul de
A J( 4 blocare, ceea ce determina lumina rosie sa clipeasca si
éi dezactiveaza toate functiile butoanelor.
Deblocare Butonul Sus si Jos Apasa lung si tine 3 secunde Lumina rosie Lumina Pentru a debloca, apasa din nou simultan butoanele
apasat butoanele verde Sus si Jos timp de 3 secunde. Functionalitatea butonului

va fi restabilitd, iar lumina verde va clipi pentru a indica
modul normal de functionare.

Observatii importante

1. Dupa o resetare reusita, toti parametrii revin la valorile implicite din fabrica.

2.7n timpul oricdrei proceduri de resetare, protectia anticoliziune este dezactivata.
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Simptom

Verificare

Proba

Masa nu se misca. Lumina

portocalie clipeste intermitent.

1. Verifica daca toate cablurile sunt nedeteriorate si sunt conectate la
locul lor.

1. Reconecteaza toate cablurile.

2. Deconecteaza biroul de la priza timp de 1 minut si reconecteaza.

2. Urmeaza instructiunile pentru a efectua o resetare. Daca problema
persistd, contacteaza IKEA Relatii Clienti.

Se misca doar un picior.

1. Deconecteaza biroul de la priza si verifica daca toate piesele biroului
s-au asamblat corect sau nu.

1. Urmeaza instructiunile pentru a efectua o resetare. Daca problema
persistd, contacteaza IKEA Relatii Clienti.

Biroul se opreste si inverseaza
directia in timpul functionarii.

1. Verifica daca biroul nu este supraincarcat. (Sarcind maxima:
50 kg/110 Ibs)

1. Scoate lucrurile grele din birou.

2. Verificd sa nu existe nimic care blocheaza miscarea biroului.

2. Elimina obstacolul. Urmeaza instructiunile pentru a efectua o resetare.

3. Verifica daca cablul electric se misca complet atunci cand biroul este
n pozitia cea mai inaltd si are un joc rezonabil.

3. Daca cablul electric este blocat, da-i drumul. Asigura-te ca are
lungimea suficienta cand biroul este in pozitia cea mai Tnalta.
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Elektromechanicka vySkovo nastavitelna pracovna plocha s ovladacim rozhranim na
nastavenie vySky nahor a nadol. Tento vyrobok mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a
viac a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny tykajuce sa
pouZivania spotrebica bezpecnym spdsobom a porozumeli pripadnym nebezpelenstvam
od osoby zodpovednej za ich bezpec¢nost. Deti sa s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu

zariadenia nesmu deti vykonavat bez dozoru.

Rady a ndvod na pouZivanie stola TRAVSPORT na sedenie a statie.

Model: TRAVSPORT El sit/stand

Vstup: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A

Uroveii zvuku: Priblizne 50 dB

Spotreba energie v pohotovostnom | 0.35 W (len ovlddac)

reZime:

Rozpétie nastavenia vysky: 71cm -18 cm

Max. nosnost: 50 kg (40 kg na hlavnu plochu

stola + 10 kg na policu)

Teplota pri pouZivani: 5az40°C/41az2104°F

Teplota pri skladovani: -10 az +50° C /14 az122° F

Vihkost: 20 % az 80 % pri 30° C/86° F

Napajacia jednotka: DC29.0V,1.8A

Tento vyrobok sa méZe pouZivat'iba s dodavanym zdrojom napajania.

Kazda osoba, ktora je zodpovedna za tento stdl pri inStalacii alebo pri
kazdodennom pouZivani alebo a opravach, by si mala pozorne precitat tento
navod. Pokyny si uschovajte v blizkosti vasho stola na sedenie / stétie.

Névod na inStalaciu
Pripojte ru¢ny ovlddac k napajaniu podla ndvodu na montaz.

PouZzitie stola

Stdl sa musi pouZzivat' len ako pracovny stdl s moZznostou plynulého nastavenia
pracovnej vysky medzi polohou v sede a v stoji. St6l sa m6Ze pouZivat'len v
interiéri a v suchych priestoroch (kancelérie alebo podobné prostredie).

Pri nastavovani vysky stola postupujte podla tychto pokynov:

1. Skontrolujte, ¢i su vetky kéble pevne pripojené na svojom mieste.

2. Uistite sa, Ze stolu neprekaZzaju Ziadne predmety, aby bolo mozné volne
nastavit vysku.

3. Stld¢anim tlacidiel hore/dole na ru¢nom ovladaci nastavite vysku stola.

10kg / 22Ib
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Bezpecnostné opatrenia

Pri pohybe stola nahor a nadol dodrZiavajte potrebnd bezpecnostnu
vzdialenost, aby ste zabranili riziku zachytenia medzi pohybujlcou sa

doskou stola a pevnymi predmetmi v okoli. Ked'sa stél pohybuje hore a dole,
pouZivatel musi davat pozor, aby sa nikto nezranil alebo neposkodil nejaky
predmet. Doska stola nesmie byt zablokovana pevnym predmetom, ktory by
mohol spdsobit prevratenie stola. VZdy posurite kancelarsku stoli¢ku predtym,
ako sa stdl posuniete hore ¢i dole. PodnofZie stola sa nesmie nijako upravovat
alebo rekon3truovat. Pri servise a opravach stola musi byt elektricky kébel
vzdy odpojeny od z&suvky (pripojenej zasuvky). Zmeny na ovlddacom paneli

a ruénom ovladaci st zakazané! Upravy ndh si zakazané! Stdl sa nesmie
pouZivat ako zdvihacie zariadenie na osoby.

Navod na udrZbu a opravu

Po cca. 1 tyZdni pouZzivania skontrolujte, €i st skrutky spravne utiahnuté.

Ak sa stol neda spustit ani zdvihnut, skontrolujte spojenie medzi napajacou
zastrckou stola a zdsuvkou v stene (zdsuvkou) a uistite sa, Ze st vietky

kable pevne pripojené na svojom mieste. Ak je potrebné vymenit akukolvek
Cast elektrického vy3kovo nastavitelného stola, je potrebné najprv odpojit
elektricky kabel zo zasuvky (zasuvky). Po dokonceni vymeny pripojte elektricky
kabel do zasuvky (zasuvky) a potom dokoncite proces resetovania podla
pokynov na resetovanie. Po UspeSnom resetovani bez akychkolvek problémov
je stol pripraveny na pouZzivanie. Ak stdl stale nefunguje, obrétte sa na
najblizsi obchodny dom IKEA alebo na Sluzby zakaznikom.

Udrzba vyrobku
Nepokusajte sa sami opravovat vyrobok. Ak otvorite alebo zloZite kryt, hrozi
vam nebezpecenstvo, pretoZe sa vystavujete napatiu.

Vyrobca: IIKEA of Sweden AB _
Adresa: Box 702, SE-343 81 Almhult, SVEDSKO
Telefénne Cislo: +46(0)476-648500

TENTO NAVOD SI UCHOVAJTE
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Tento spotrebic je ur€eny na pouZitie v interiéri.

)¢

—
Symbol preskrtnutej smetnej nddoby na kolieskach znamen4, Ze polozka

by sa mala likvidovat oddelene od domového odpadu. Predmet by sa mala
odovzdat na recyklaciu v stlade s miestnymi environmentalnymi predpismi
na likvidaciu odpadu. Oddelenim oznacenej polozky od odpadu z domacnosti
pomédZzete zniZit objem odpadu odosielaného do spalovni alebo na skladky

a minimalizovat pripadny negativny vplyv na ludské zdravie a Zivotné
prostredie. Dal3ie inform4cie ziskate v obchodnom dome IKEA.

Vyhlasenie o zhode EU je stcastou balenia ako samostatny dokument.
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YAV

3 ¥

nadol a nahor

Funkcia a stav Ovladacie tlacidla Sposob prevadzky | Cas trvania Farba svetla Efekt Poznamka
stlacenia svetelného
tlacidla displeja
Prebudenie Tlacidlo hore alebo Kratke stlacenie Menej ako 300 | Ziadne svetlo Zelené Ak sa tlacidlo nepouZziva 15 sekind, ovladac prejde do
tlacidlo dole milisekind svetlo rezimu spanku a kontrolka zhasne. Kratke stlacenie
prebudi ovladag, ale nevykona Ziadny prikaz tlacidla.
%
i A ¥ v i
Hore Tlacidlo hore (1) DIhé stlacenie: Kratke Ziadne svetlo / /
Nepretrzity pohyb stlacenie:
smerom nahor Posun 010 mm
? v nahor
Dole Tlacidlo dole (2) DIhé stlacenie: Kratke Ziadne svetlo / /
Nepretrzity pohyb stlacenie:
smerom nadol Posun 010 mm
~ Qév nadol
Resetovanie DIhé stlacenie tlacidla DIhé stlacenie / Oranzové Zelené Stlacte a podrzte tlacidlo ,Dole” na ru¢nom ovladaci po
nadol tlacidla nadol svetlo svetlo dobu 5 sekund. Ked kontrolka svieti oranZovou farbou,
uvolnite tlacidlo - st6l presiel do reZimu resetovania.

i A % v i Stol sa automaticky resetuje. Po dokonceni resetovania
bude kontrolka blikat zelenou farbou a st6l bude
pripraveny na bezné pouzivanie.

Abnormalny chybovy Dlhé stlacenie tlacidla DIhé stlacenie / OranzZové Zelené Ak dbjde k chybe, kontrolka bude blikat na oranZovo.
stav nadol tlacidla nadol svetlo svetlo Stlacte a podrzte tlacidlo ,Dole” po dobu 5 sekdnd, kym
kontrolka neza¢ne svietit' oranzovou farbou, potom
n v tlacidlo uvolnite - st6l je teraz v reZime resetovania. Stol
sa spusti do najnizsej polohy a potom sa pomaly vrati
% do pociato¢nej ,domovskej” polohy.
Po dokonceni tejto sekvencie kontrolka bude blikat’
nazeleno a stél sa vrati do normalnej prevadzky.
Pocas zostupu mozete stlacit' lubovolné tlacidlo, aby ste
resetovanie pozastavili. Na obnovenie stlacte a podrzte
tlacidlo ,Dole” na dalSich 5 sekind.
Stav ochrany proti / Pred pokracovanim | / Modré svetlo Zelené Nejde o abnormélny chybovy stav, ale v dosledku
prehriatiu v prevadzke svetlo nepretrzitej prdce motora sa moéZe aktivovat ochrana
pristroja pockajte proti prehriatiu. Po priblizne 18 mindtach necinnosti
priblizne 18 minut oranzové svetlo zhasne a je mozné pokracovat'v
normalnej prevadzke.
Detsky zamok Tlacidlo nadol a nahor Dlhé stlacenie a 3 sekundy Zelené svetlo Cervené V rezime blikania zeleného svetla (normalny
podrzanie tlacidla svetlo prevadzkovy rezim) sa stcasnym stlacenim tlacidiel
% nadol a nahor hore a dole na 3 sekundy aktivuje zdmok, o sposobi
-y J( p4 blikanie ¢erveného svetla a deaktivaciu vietkych funkcii
é *% tlacidiel.
Odomknutie Tlacidlo nadol a nahor Dlhé stlacenie a 3 sekundy Cervené svetlo | Zelené Na odomknutie opat stlacte stcasne tlacidla hore a
podrzanie tlacidla svetlo dole na 3 sekundy. Tym sa obnovi funkénost tlacidla

a zelené svetlo bude blikat, ¢o znamena normalny
prevadzkovy rezim.

DéleZité poznamky

1. Po UspeSnom resetovani sa vietky parametre vratia na predvolené nastavenia.
2. Pocas akéhokolvek procesu resetovania je systém proti kolizidm deaktivovany.
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Symptém

Skontrolujte

Vyskusajte

Stol sa nehybe. Blika oranzové
svetlo.

1. Skontroluijte, €i st vSetky kable neposkodené a pevne pripojené na
svojom mieste.

1. Znovu zapojte v3etky kable.

2. Odpojte stdl zo zasuvky na priblizne jednu minttu a znova ho
pripojte.

2. Postupuijte podla pokynov na instaldciu a vykonajte reset. V pripade, ze
problém pretrvava, kontaktujte Sluzby zdkaznikom IKEA.

Hybe sa len jedna noha.

1. Odpojte stol zo zasuvky, skontrolujte, Ci st vSetky Casti stola dobre
zmontované alebo nie.

1.Podla pokynov vykonajte resetovanie. Ak problém pretrvava,
kontaktujte Sluzby zakaznikom IKEA.

St6l sa pocas prevadzky zastavi a
ide dozadu.

1. Uistite sa, Ze stdl nie je pretazeny. (Max. nosnost: 50 kg)

1. Odstranite tazké predmety zo stola.

2. Uistite sa, Ze pohyb stola ni¢ neblokuje.

2. Odstranite prekazku. Postupujte podla pokynov na instaléciu a
vykonaijte reset.

3. Skontrolujte, ¢i ma elektricky kdbel umozneny volny pohyb, ked je
stdl v najvys3ej polohe, a ¢i ma primeranu volu.

3. Ak je elektricky kabel zaseknuty, uvolhite ho. Uistite sa, Ze ma
dostato¢nu dlzku, ked je stdl v najvys3ej polohe.
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EneKTpomexaqueH NAOoT C BUCOYUMHA, KOATO MOXeE Aa Ce peryainpa Harope m Hagonay 4vpes
KOHTPOMEH lMaHesn. To3n ypesa MOXe Aa ce U3MoJsi3Ba OT AeLla, KOUTO Ca Han-Manko Ha

8 rognHun, X0pa C orpaHn4yeHn q)VI3I/Il-IeCKVI, CETUBHMN N MEHTA/IHX CNOCOBHOCTM U X0pa,
KOUTO HAMAT AO0CTaTb44HO ONMnT N 3HaHWA, ako Ce Ha6fll'0ﬂ,aBaT NN Ca MHCTPYKTNPAHW KaK
4a N3rosisBat npoaykTta rno 6e3onaceH HauuH, pa36|/|paT OrnacHoCTnTE 1 Ca Nno4 HaAa3opa
Ha OTrOBOPHO 3a TAXHAaTa 6e3onacHoOCT nmuye. He no3Bo/IABaNTE Ha Adeua Aa CU NTrpadat

C NpPoAyKTa. MoyncreaHeTo U noaAapbXKaTa He Tpﬂ6Ba Aa Cce n3BbpLiBa OT Aela 6e3

H86]'II'O,£I,€HI/I€ OT Bb3pPacTeH.

MpenopbKM N MHCTPYKLUM OTHOCHO 6topo TRAVSPORT.

Mopen: TRAVSPORT El sit/stand

BxoasLo HanpexxeHue: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A

HuBso Ha wyma: okono 50 dB

KoHcymauus B peXxum Ha
rOTOBHOCT:

0.35W (camo npremMHmK)

WNHTepBan Ha perynmpaHe Ha 71Tecm ~ 18 cm

BUCOYUMHaTa:

MakcnmaneH ToBap: 50 kr (40 kr 3a NOBbPXHOCTTA Ha

6topoTo + 10 Kr padT)

TeMnepaTypHU rpaHULM Npy
ynoTtpeb6a:

+5° 10 +40° C/41 5o 104° F

TemMnepaTypHU rpaHnLu Npun -10° po +50° C/14 go 122° F

CbXpaHeHwme:

BnaxxHocT: 20% po 80% npu Temnepatypa
30° C/86° F

3axpaHBalLo YCTPOACTBO: DC29.0V,1.8A

To3u npoayKT TpsA6Ba Aa ce N3No/s3Ba CaMo 3ae/iHO C BK/IIOYEHUs
3axpaHBall, 6510K.

Bceku, KOITO e OTTOBOpeH 3a MHCTaNVpaHeTo Ha MacaTa, exesHeBHaTa I
ynotpe6a 1 Npu CEPBU3HN N PEMOHTHM AEHOCTY, TPsi6Ba BHUMATE/HO Aad

npoyete T€3M NHCTPYKLNN. ﬂ,p’b)KTe Te31 NHCTPYKUMNN 61130 Ao BallaTta Maca.

WHCTpyKLMK 3a crno6aBaHe
CBbpXeTe PbYHUSA KOHTPOIEp KbM KOHTaKTa KaTo c/ieBaTe MHCTPYKLMTe
3a MOHTax.

Ynotpe6a Ha macaTa

BropoTo Tpsi6Ba Aa ce 13Mosi3Ba camMo KaTo paboTHO 6HOPO € Bb3MOXHOCT
3a MOCTOSIHHO pery/vpaHe Ha BUCOYMHATa MeXAy CeHan0 1 U3MpaBeHo
nonoxeHue. blopoTo TpsibBa Aa ce 13Mo/3Ba CamMo B 3aKPUTUW 1 CyXu CTan
(Hanp. B oduc Unn B Apyrvi NOAO6HN NOMeELLEHNS).

CnepBaiiTe Te3U MHCTPYKLUM, KOTaTo peryavpaTe BUCOUMHaTa Ha

Macara:

1. YBepeTe ce, 4e BCMUKU Kabenn ca CBbp3aHu 1 ca Ha MSICTOTO CU.

2. YBepeTe ce, Ye HKaKBY BeLLM He npeyaT Ha ABVKEHMETo Ha MacaTa npu
NpomsiHa Ha BUCOYMHaTa.

3. HaTncHeTe 6yTOHWUTe Harope/HaAony BbpXy PbUYHOTO yrpaB/eHue, 3a Aa
perynvipate Brco4nHaTa Ha naoTa.

10kg / 22Ib
o

WHCcTpyKuumn 3a 6e3onacHocT

KoraTo macata ce ABVXW Harope v Hagony, cnasBalite He06X04NMMOTO
6e30MacHO pasCTosiHYie, 3a Ja N3berHeTe pricka OT 3aTUCKaHe MexXay
MOABVXHMS MIOT Ha MacaTa 1 HeMoABVXHNTE 06eKTV 0Kono Hesl. Mpu
BAVraHe/crnyckaHe Ha MacaTa Tpsi6Ba Aa ce BHIMaBa /ja He ce MPUYNHSAT
HapaHsiBaHWs Mpwv xopaTa 1av noBpeav Ha BelyuTe. M10THT Ha MacaTa
He Tpsi6Ba fa 6b/e Bb3MNpensTCTBaH OT HeMOABMKEH 06eKT, KOETO MOXe
Za NpUYNHK NpeobpbLLaHeTo 1. BuHaru npemectsarite oduc ctonoserte
npeau BauraHe/cnyckaHe Ha MacaTa. CTaTvBBT 3a Maca He TpsibBa Aa ce
MoANGULMPa NN PEKOHCTPYMPa MO HMKaKbB HauvH. [1o BpeMe Ha peMoHT
€/1eKTPYeCcKUAT Kaben BUHaru Tpsibsa ja ce 13K/to4Ba OT KOHTaKTa.
MoandurkaumurTe Ha KOHTPOHOTO Tab/10 U PBYHOTO yrpaB/ieHve ca
abcontoTHO 3abpaHeHn! MogndukaummTe Ha KpakaTta ca abContoTHO
3abpaHeHu! MacaTa He Tpsi6Ba Aia ce U3M0/3Ba 3a MOBAWIraHe Ha Xopa.

WHCTpYKUUM 3a NOAAPBKKA N PEMOHT

Cnep okono 1 cegmuua ynoTpeba, nposepeTe Aanv BUHTOBETE ca MPaBUIHO
3aTerHati. AKO MacaTa He MOXe Jla Ce CHUXW WY Kadu Harope, nposepeTe
BPB3KUTE MeX/y KOHTaKTa Ha nioTa 1 KOHTakTa Ha CTeHaTa v ce yBeperTe,
Ye BCMYKM kabenn ca CBbP3aHW 1 Ca Ha MACTOTO CW. 3axpaHBaLLMAT kaben
TpsibBa Aa ce M3KNIUM OT KOHTaKTa Ha CTeHaTa B C/ly4ali, 4e 4acT oT
efleKTpuyeckaTa Maca C peryavpyema Brco4vHa TpsibBa ga ce 3ameHu. Cnej
KaTo 3aMsiHaTa e 3aBbpLUEHa, CBbPXKeTe 3axpaHBalLus Kaben KbM KOHTaKTa
1 3aBbpLUeTe npoLieca Ha pecTapTipaHe CbobpasHo NHCTpykuunTe. Ceg
YCMeLHOTO pecTapTupaHe, MacaTa e rotToBa 3a ynotpeba. Ako MacaTa Bce
olLe He paboTu, MONISi, CBBbPXKETE ce C Hali-6113Kknsa MarasunH Ha MKEA naum ¢
oT/ena 3a 06CyXBaHe Ha KINEHTU.

06cny>)KBaHe Ha npoaykTa

He ce onuTBaiiTe Aa nonpaBsTe TO3M NPOAYKT caMmu. OTBapSHETO UK
CBa/SIHETO Ha NaHesa MOXe i@ BU U310V Ha OMacHO HarpexeHve uim
Apyru prcKoBe.

MpouseopuTen: IKEA of Sweden AB
Appec: Box 702, SE-343 81 Aimhult, SWEDEN
TenedoH: +46(0)476-648500

3ANA3ETE TE3UN UHCTPYKL NN

3

YpeabT TpsiGBa fia Ce U3M0JI3Ba Ha 3aKPUTO.

13

CUMBOTBT 3a4epKHaT KOLU 33 OTNagbLy NokasBa, Ye NpoayKTbT Tps6Ba

[la Ce U3XBBP/IS OTAEHO OT 6UTOBMTE OTMNaAbLM. APTUKYNTBT TPsi6Ba Aa

6bje NpejajeH 3a peuykipaHe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE eKOIOTNYHN
pasnopes6u 3a 3XBBLP/ISHE Ha OTNagbLM. Ypes OTAeNsiHeTO Ha MapKMpaH
NpPOAYKT OT 6MTOBKTE OTNAAbLM LLe CMOMOTHeTe 3a HamasnsiBaHe o6emMa

Ha OTMaAbLWTe, M3MpaLLaHy 3a U3rapsiHe UM CMETYLLA U LLe CBejeTe A0
MWHVMYM BCSIKO MOTEHLMANHO OTPULLATENIHO Bb3eNCTBME BbPXY YOBELLKOTO
3/paBe 1 OKOJIHaTa cpeja. 3a noBeye NHPOPMALIMS, MOJISI, CBBPXKETE Ce C
Hal-6113Kns 40 Bac MarasmH Ha NKEA.

,Cl,eKnapau,vaa 3a cboTBeTCTBME Ha EC e BKItOUeHa B onakoBKaTa KaTo
oTAeneH AOKYMEHT.



MHCTpyKLMM 3a paboTa CbC cayLuankuTe:
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AT

3a/bpxaHe Ha
byToHWTe 3a
HaZlony 1 Harope
e/lHOBpeMEeHHO

dyHKuma u ctatyc | ByToHu 3a MeTop 3a MpoabmxuTenHoct | LBAT Ha EdekTr 3a6enexka
ynpaBneHue ynpasneHve Ha HaTMUCKaHeTo Ha | cBeTnMHaTa cBeTbA
6yToHa avcnnei
CbbyxpaaHe ByToH Harope nnun KpaTko Mo-manko ot be3 ceetnvHa 3eneHa B pamkuTe Ha 15 cekyHAM nvnca Ha paboTa ¢ 6yToHuTe,
6yTOH Hagony HaTUCKaHe 300 munucekyHan CBEeT/IHA KOHTPO/IEPHT Le BNe3e B PeXVM Ha rOTOBHOCT, a
VHANKATOPBT Le u3racHe. KpaTko HaTUCKaHe Lie
"CbbyAn" KOHTPONEpa, HO HsAMa Aa N3BbPLUN H1KaKBa
i A % v i KOMaHZa Ha 6yTOH.
i A ¥ v i
Harope ByToH Harope MpogbmxutenHo | Kpatko HaTuckaHe: bes ceetnvHa / /
HaTucKaHe: npuaBMXBaHe
ﬁ HernpekbcHaTo Harope ¢ 10 mm
A v ABUXeHne
Harope
Hagony ByToH Hagony MpogbmxutenHo | Kpatko HaTuckaHe: bes ceetnvHa / /
HaTucKaHe: npuaBMxKBaHe
ﬁ HernpekbcHaTo Hagony ¢ 10 MM
~ & ABUXeHue
Hagony
PectapTtupaHe HatucHerte HatucHete / OpaHxeBa 3eneHa HaTucHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa "Hagony" Bbpxy
NPOABIKNTENHO NPOABIKNTENHO cBeTAnHa cBeTAnHa PBYHOTO yripaBsieHne 3a 5 cekyHAwW. Korato
6yTOHa 3a Hagony 6yToHa 3a VHANKaTOPBT 3aMoYHe Ja CBeTW C MOCTOSHHA
Hagony opaH>eBa CBET/IHa, OTNycHeTe 6yTOHa - 6i0poTO Beve
< Al 7 € B pexuM Ha pectapTupaHe.
BropoTo Le ce pectapTvpa aBTOMaTU4HO. BegHBbX
Ce/, KaTo pecTapTUpPaHeTo 3aBbpLUN, NHANKATOPBT
LLie 3aMoYHe Aa Myra B 3e/1eHO 1 610poTo LLie € roTOBO
3a obuyaliHa yroTpeba.
Cratyc Ha HatvncHete HatvcHete / OpaHxeBa 3eneHa KoraTo ce nosBu rpeLuka, UHANKATOP®LT Liie Mura B
HeobuyaiiHa NPOABIKNTENHO NPOABLMKNTENHO cBeTAnHa CBeTAnHa YepBeHo. HaTucHeTe 1 3aApbXTe 6yToHa "Hagony" 3a
rpeLuka 6yTOHa 3a Hagony 6yToHa 3a 5 CeKyHAW, 0KaTO NHAVKATOPBLT 3aMoYyHe Ja CBeTU
Hagony NOCTOSIHHO B OpaH>XXeBO, C/le/ TOBa U3Ba/jeTe K/toua -
ﬁ 610pOTO Cera e B peXUM Ha pectapTupake. BlopoTo Lie
Ce CrycHe /0 Haii-HucKaTa Cvi No3ULMA 1 Cej ToBa Lie
ce BbpHe 6aBHO KbM MbpPBOHaYanHaTa Cv HacTpoiika
3a BUCOYMHA.
Korato Tasu nocneAoBaTe/IHOCT € U3MbJ/IHEHA,
VIHAMKATOPBT LLie MUra B 3e/1eH0, a 61opoTo Lie
3anoyHe Aa paboTu KakTo obuyaiiHo.
Mo Bpeme Ha cryckaHeTo MoXeTe Aa HaTUCHeTe KOTo
1 /ja e 6YTOH, 3a a JaZeTe naysa Ha pecTapTMpaHeTo.
3a Aa ro Bb306HOBWTe, HAaTUCHeTe U 3aApbXTe ByTOHa
"Hapgony" 3a oLue 5 cekyHan.
CraTyc 3awmTa ot / OcraBeTte / CuHA cBeTnHa | 3eneHa ToBa He e HeobMYaeH CTaTyC Ha rpeLuka, Ho nopagu
nperpsiaHe npoaykTa Aa cBeTInHa npoabIXVUTeNHaTa paboTa Ha MOTOpa, 3alymTaTa
nouuBa 3a okosno OT NperpsBaHe Moxe Aa ce Bkaoun. Cneg okono 18
18 MUHYTV Npeavt MVHYTU NOYVBKa, OpaHXeBaTa CBeT/IMHA LLie u3racHe 1
Jia NpoALXUTE C HopManHata pa6oTa Moxe fja 6bje NpogbkKeHa.
pabotaTa C Hero.
3awmTa oT geua ByToH Hagony 1 6yToH MpogbmxuTenHo | 3 cekyHAn 3eneHa YepseHa Mpwn pexuM ¢ MyraLla 3eneHa cBeTnvHa (HopmaneH
Harope HaTUCKaHe n CBeTINHa CBeTIHa pa6OTEH pe>|<|/|M), eAHOBPEeMEeHHOTO HaTUCKaHe
3abpxaHe Ha Ha byTOHWTe 3a Harope 1 HaZoy 3a 3 CeKyHAW Liie
% 6yTOHWTE 3a aKTVBMpa 3aluMTaTa, KOeTo Lije Hakapa YepBeHaTta
A J( & HaZony 1 Harope CBET/IMHA Jja MUra, a BCUYKN GYHKLMW Ha ByToHUTE Le
- e/lHOBpeMEeHHO 6bAaT V3KNIOYUEHN.
OTkntouBaHe ByTOH Hagony v 6yToH MpoabmxutenHo | 3 cekyHan YepseHa 3eneHa 3a Aa oTK/IIoUMNTe, HaTUCHETe OTHOBO €JHOBPEMEHHO
Harope HaTuckaHe n cBeTNHA cBeTINHa 6YTOHUTE 3a Harope 1 HazoNy 3a 3 cekyHAW. ToBa

Lje Bb3CTaHOBU YHKLMUTE Ha 6yToHa, a 3en1eHaTa
CBET/IMHA LU MU1ra, 3a Aa NoKaxe NHAMKALWS 3a
HOpManeH paboTeH PexmM.

Ba)kHU 6enexxkm

1. Cneg ycneluHo pectapTpaHe, BCUYKM MapameTpu ce BpbLyaT KbM GpabpnyHO 3ajajeHuTe.

2. Mo BpeMe Ha KOSITO U fja e NpoLejypa no pectapTupaHe, cMcTemata 3a 3allyTa NpoTuB yAapy He pabotu.



OTcTpaHaBaHe Ha Hem3npaBHocTu TRAVSPORT
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MpusHak

MpoBepka

OonuTaiite

Macara He ce gsmxn. Mura
opaHxeBa CBeTINHA.

1. YBeperTe ce, Ye BCUYKM Kabenin ca CBbP3aHU 1 ca Ha MSACTOTO CU.

1. CBbpXeTe HAaHOBO BCUYKW Kabenu.

2. N3kntoyeTe Macata OT KOHTaKTa 3a 0kono 1 MUHYTa 1 A4 BKAKO4eTe
OTHOBO.

2. CnegBaliTe MHCTPYKLMNUTE 3a pecTapTupaHe. AKO NpobaemMbT He
n3uesHe, CBbpXeTe ce c oTAen "O6cnyxBaHe Ha kKaveHTH" kbM VKEA.

Camo eAVHUAT KpakK ce ABVXXW.

1. U3kntoueTe 6|0pOT0 OT KOHTaKkTa, npoBepeTe Aa/l BCUYKN YacTu Ha
610pOTO ca crnobeHun obpe nam He.

1. CnepBaiiTe MHCTPYKUUKTE 3a pecTapTpaHe. AKo Mpo6ieMbT He
n34esHe, cBbpXKETE ce ¢ oTAen "O6cnyBaHe Ha KnneHTH" Kbm UKEA.

BropoTo cnvipa v ce ABMXK B
o6paTHa nocoka rno BpemMe Ha
pa6orta.

1. YBeperTe ce, ye He cTe ro npeTosapuan. (MakcnmasneH Toeap:
50 kr/110 Ibs)

1. NpemaxHeTe TeXKUTe BELLU OT Hero.

2. YBepeTe ce, Ye HULLIO He Mpeyn Ha BIKeHNATa Ha 6ropoTo.

2. NMpemaxHeTe npensTcTBueTo. CneABaiiTe MHCTPYKLMKTE 3a
pectapTupaHe.

3. MpoBepeTe ganu KabenbT MOXe Ja ce ABUXM CBOBOAHO, Korato
6}0pOT0 e B Hali-BucokaTa cn nosnuma n nMma 4octatbyHO I'Iyd)T,

3. AKo kabenbT e 3ak/ielLlieH, ro ocBoboeTe. YBeperTe ce, Ye pasnonara
C Heono,qumaTa ABJ/IKNHA, Korato 6P0pOTO e B Hali-B1cokaTa c1
nosnyna.




Hrvatski
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Radna povrsina elektromehanicki podesive visine, s kontrolama za podeSavanje razine

visine. Ovaj proizvod smiju koristiti djeca od minimalno 8 godina te osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su

pod nadzorom ili su im pruzene upute o upotrebi proizvoda na siguran nacin te su svjesne
mogucih opasnosti. Djeca se ne smiju igrati ovim proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati

ovaj proizvod bez nadzora odraslih.

Savjeti i upute za TRAVSPORT stol za sjedenje/stajanje.

Model: TRAVSPORT El sit/stand

Ulazna snaga: AC 100 - 240V, 50/60 Hz, 2.0 A

Razina buke: Oko 50 dB

Potro3nja energije u stanju
pripravnosti:

0.35 W (samo jedinica)

Interval podeSavanja visine: 71cm ~118 cm

Maksimalna nosivost: 50 kg (40 kg za glavnu povrsinu

stola + 10 kg polica)

Temperaturni raspon kod upotrebe: | od +5 do +40° C/ od 41 do 104° F

Temperaturni raspon kod od -10 do +50° C/ od 14 do 122° F

odlaganja:

Viaga: od 20 % do 80 % na +30° C/ 86° F

Jedinica napajanja: DC29.0V,1.8A

Ovaj se proizvod smije koristiti samo s priloZenom jedinicom napajanja.

Svaka osoba koja je odgovorna za ovaj stol prilikom montiranja ili primjene
stola u svakodnevnoj upotrebi ili u servisu i popravcima treba pazljivo procitati
ove upute. DrZati ove upute blizu stola za sjedenje/stajanje.

Upute za montiranje
Rucni regulator s napajanjem treba povezati u skladu s uputama za
sastavljanje.

Upotreba stola

Radni se stol moZe koristi iskljucivo kao radni stol s mogu¢no3$¢u neprekidnog
podesavanja visine za stajanje/sjedenje. Radni se stol moZe koristiti iskljucivo
u zatvorenom i suhom prostoru (ured ili sli¢no).

PridrZavati se ovih uputa prilikom podeSavanja visine stola:

1. Pobrinuti se da su svi kablovi dobro povezani.

2. Ukloniti sve predmete koji mogu smetati neometanom podesavanju visine
stola.

3. Pritisnuti tipke gore/dolje na ru¢nom upravljacu za podeSavanje visine
stola.

10kg / 22Ib
o

Sigurnosni propisi

Prilikom podizanja ili spustanja stola, ostati na sigurnoj udaljenosti kako bi se
izbjegao rizik od ukljeStenja izmedu pokretne ploce stola i drugih nepomicnih
predmeta u blizini. Prilikom podizanja ili spustanja stola, potrebno je paziti
da se nitko ne ozlijedi i da se predmeti ne oStete. Ploca stola ne smije

biti blokirana fiksiranim predmetom koji bi mogao dovesti do prevrtanja
stola. Uvijek odmaknuti radnu stolicu prije podizanja ili spustanja stola. Na
tronoScu stola ne smiju se raditi nikakve rekonstrukcije ili preinake. Prilikom
servisiranja ili popravljanja stola, uvijek je potrebno iskop¢ati strujni kabel

iz zidne uti¢nice. Preinake upravljacke kutije i ru¢nog upravljaca strogo su
zabranjene! Preinake nogu strogo su zabranjene! Stol se ne smije koristiti za
podizanje osoba.

Upute za odrZavanje i popravak

Nakon otprilike jednog tjedna upotrebe provjeriti jesu li svi upotrijebljeni vijci
pravilno zategnuti. Ako se stol ne moZze spustiti ili podici, provjeriti spojeve
izmedu strujnog utikaca stola i zidne uti¢nice (utiCnice) i provjeriti jesu li svi
kablovi ¢vrsto spojeni na svoje mjesto. Ako bilo koji dio elektri¢nog sustava
za podeSavanje visine treba zamijeniti, strujni kabel se uvijek mora prvo
iskljuciti iz zidne uti¢nice. Nakon zavr3etka zamjene, spojiti elektri¢ni kabel

u zidnu uti¢nicu (uti¢nicu) i zatim dovrsiti postupak ponovnog pokretanja
prema uputama za ponovno pokretanje. Nakon resetiranja bez problema, stol
je spreman za upotrebu. Ako radni stol i dalje ne radi, molimo kontaktirati
najblizu robnu kucu IKEA ili se obratiti sluzbi za kupce.

Servisiranje proizvoda
Ne pokuSavati samostalno popraviti ovaj proizvod, jer otvaranje ili uklanjanje
poklopaca moZe osobu izloZiti opasnom naponu ili drugim opasnostima.

Proizvodat: IKEA of Sweden AB .
Adresa: Box 702, SE-343 81 Almhult, Svedska
Br. telefona: +46(0)476-648500

SACUVATI OVE UPUTE

{3

Uredaj se smije koristiti u zatvorenom.

)¢

Simbol prekriZzene kante s kota¢ima upucuje na to da se predmet treba
odloziti odvojeno od ku¢anskog otpada. Predmet je potrebno predati na
recikliranje u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada. Odvajanjem
oznacenog proizvoda od komunalnog otpada pomaZe se smanjivanju koli¢ine
otpada koji se odvozi u spalionice ili na odlagaliSta te smanjuje negativan
utjecaj na zdravlje ljudi i okolis. Za viSe informacija kontaktirati robnu kucu
IKEA.

EU izjava o sukladnosti uklju¢ena je u pakiranje kao zaseban dokument.



Upute za rad slusalice:

66

ST

3 ¥

i dolje

Funkcija i status Tipke za upravljanje Metoda Vrijeme Boja svjetla Efekt Napomena
upravljanja trajanja prikaza
pritiska tipke svjetla
Aktivacija Tipka za gore ili dolje Kratki pritisak Manje od 300 Bez svjetla Zeleno U roku od 15 sekundi bez pritiska tipki upravljac ¢e prijeci
milisekundi svjetlo u stanje mirovanja, a svjetlo indikatora ce se iskljuciti.
Kratkim pritiskom tipke aktivirat ¢e se upravlja¢, no nece
? % v se aktivirati nijedna naredba putem tipki.
A % v
Gore Tipka za gore Dugi pritisak: Kratki pritisak: Bez svjetla / /
neprestano kretanje | pomicanje
prema gore. prema gore za
f % v 10 mm.
Dolje Tipka za dolje Dugi pritisak: Kratki pritisak: Bez svjetla / /
neprestano kretanje | pomicanje
prema dolje. prema dolje za
" % Qév 10 mm.
Ponovno pokretanje Pritisnuti i dugo drZati Pritisnuti i dugo / Narancasto Zeleno Pritisnuti i 5 sekundi drzati tipku za dolje na ru¢nom
tipku za dolje drzati tipku za dolje svjetlo svjetlo upravljacu. Kada svjetlo indikatora neprestano svijetli
narancasto, pustiti tipku: radni je stol u nacinu za
ﬁ ponovno postavljanje.
Radni ¢e stol automatski provesti ponovno postavljanje.
Nakon Sto ponovno postavljanje bude zavrseno, svjetlo
indikatora treperit ¢e zelenom bojom, a radni ce stol biti
spreman za normalnu upotrebu.
Status greske Pritisnuti i dugo drZati Pritisnuti i dugo / Narancasto Zeleno Kada se pojavi greska, indikator ce treperiti narancastom
tipku za dolje drzati tipku za dolje svjetlo svjetlo bojom. Potrebno je pritisnuti i 5 sekundi drzati tipku za
dolje sve dok svjetlo indikatora ne po¢ne neprestano
Al svijetliti narancastom bojom, a zatim pustiti tipku. Radni
e stol biti u nacinu za ponovno postavljanje. Radni ¢e
se stol spustiti u najnizi polozaj i zatim polako vratiti na
pocetni odabrani polozaj.
Kada se niz zavrsi, svjetlo indikatora treperit ¢e
narancastom bojom, a radni e stol nastaviti s
normalnim radom.
Tijekom spustanja moZe se pritisnuti bilo koja tipka kako
bi se pauziralo ponovno postavljanje. Za nastavak treba
pritisnuti i dodatnih 5 sekundi drzati tipku za dolje.
Status zastite od / Prekinuti rad na / Plavo svjetlo Zeleno Ovo nije status greske, ali zbog neprekidnog rada
pregrijavanja otprilike 18 minuta svjetlo motora moze se aktivirati zastita od pregrijavanja. Nakon
prije nastavka rada otprilike 18 minuta odmora, narancasto ce se svjetlo
jedinice iskljuciti i normalan se rad moZe nastaviti.
Sigurnosna zastita za Tipke za gore i dolje Pritisnuti i dugo 3 sekunde Zeleno svjetlo Crveno U nacinu treperenja zelenog svjetla (normalan nacin
djecu drZati tipke za gore svjetlo rada) istovremenim pritiskom tipke za gore i dolje 3
% i dolje sekunde aktivirat ¢e se zastita, pa ¢e crveno svjetlo
f‘ % j" treperiti i sve ¢e funkcije tipki biti onemogucene.
Otkljucavanje Tipke za gore i dolje Pritisnuti i dugo 3 sekunde Crveno svjetlo | Zeleno Za otkljucavanje ponovno istovremeno pritisnuti
drzati tipke za gore svjetlo tipke za gore i dolje na 3 sekunde. Time Ce se vratiti

funkcionalnost tipki, a zeleno ce svjetlo treperiti da
oznaci normalan nacin rada.

VaZne napomene

1. Nakon uspjeSnog ponovnog postavljanja svi ¢e se parametri vratiti na tvornicki zadane postavke.

2. Tijekom bilo kojeg postupka ponovnog postavljanja onemogucuje se sustav za zastitu od sudara.



Otklanjanje nepravilnosti u radu TRAVSPORT
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Simptom

Provjera

Proba

Stol se ne pomice.
Bljeska narancasto svjetlo.

1. Pobrinuti se da su svi kablovi neoSteceni i dobro povezani.

1. Ponovno povezati sve kablove.

2. Iskljuciti utika¢ radnog stola iz uti¢nice na oko 1 minutu, a zatim ga
ponovno ukljuciti u struju.

2. Pratiti upute i ponovno pokrenuti proizvod. Ako se problem ne rijesi,
kontaktirati IKEA sluzbu za kupce.

Samo se jedna noga pomice.

-

. Iskljuciti radni stol iz zidne uti¢nice, provjeriti jesu li svi dijelovi
radnog stola dobro sastavljeni.

1. Pratiti upute i ponovno pokrenuti proizvod. Ako se problem ne rijesi,
kontaktirati IKEA sluzbu za kupce.

Radni se stol zaustavlja i pomice
u suprotnom smijeru tijekom
pode3avanja.

N

. Provjeriti nije li radni stol pod prevelikim optere¢enjem (maksimalna
nosivost: 50 kg).

1. Ukloniti teSke stvari s radnog stola.

N

. Provjeriti blokira li neto radnog stol.

2. Ukloniti prepreku. Pratiti upute i ponovno pokrenuti proizvod.

w

. Provjeriti mozZe li se elektri¢ni kabel potpuno pomaknuti kada je
radni stol u najviSem poloZaju i ima li razumnu labavost.

3. Ako je elektricni kabel zaglavljen, treba ga otpustiti. Provjeriti je li
dovoljno dugacak kada je radni stol u najviSem poloZaju.
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HAektpopnxavika puButlopevo UYog emupaveLag epyactag Pe SLemagn EAEyXoU yLa pubuLon
UPoUG TTAVW-KATW. AUTH N GUCKEUN PTIOPEL va xpnotpoTtionBet amo matdla nAkiag amo

8 ETWV KAl QVW KAl ATOPA PE PELWHPEVEG CWHATLKEG, ALOBNTNPLAKEG I SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG
N EMewdn gpmeLplag kat yvwong eav exouv 500¢t emiPAedn r odnyleg oXETKA PE TN

XPr)on TNG CUCKEUNG UE A0PAAN TPOTIO KAL KATAVOOUV TOUG KLVSUVOUG EUTIAEKETAL ATIO
ATopo uTteLBUVO yLa TNV ACPAAELA Tou. Ta TtaldLa ev peTeL va Ttatfouv PE To TpoLov.

O kaBapLopog KaL N cuvtHpPNon TWV XPNOTWV SV TIPETIEL va yivovTtal aro atdld xwplg

emiBAEYN.

ZUpBOUAEG Kal 08nyieg yLa to ypapeio kabLotrig/opOLag B€ong

TRAVSPORT.
Movtélo: TRAVSPORT El sit/stand
Eicodog: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A

Emtinedo BopUBou:

Tepinou 50dB

KatavdAwon evépyeLag o€
KOTAGTACT AVAHOVIG:

0.35W (p6vo To XELPLOTIPLO)

Aldotnpa pvBpLONG fXoL:

71CM~118CM

MéyLoto poprtio:

50kg (40kg yla Tnv KUpLa
EMLPAVELA TOU TpamelLloL + 10kg
yla To pagL)

OepuoKpacieg Katd tnv xpron:

+5 péxptL +40 Babpoug C
/ 41 péxpL 104 BaBuoug F

Oepuokpacieg KatTd TNV
armobnkeuon:

-10 péxpL + 50 Babpoug C
/14 péxpL 122 Babuoug F

Yypacia:

20% pexpL 80% oToUg
+ 30 BaBpoug C / 86 Babuoug F.

Movdda tpogodociag:

DC29.0V,1.8A

AUTO TO TIPOLOV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLNOEL HOVO PE TO KAAWSLO TTAPOXG

pevPATOG TTOU TIEpLAApBAvVETaL.

KdaBe dtopo Tou elvat utteUBLVO yLa AUTO TO YPAPELD KATA TNV EYKATAOTACN
1] TNV anacyo6Anon Tou ypageiou o€ KabnuepLvr) xprion 1 o€ epyactieg
ETLOKELNG B TIPETEL VA SLAPBATEL TIPOCEKTLKA QUTEG TLG 08nyieg. UAGETe
QUTEG TLG 08NYyLeg Kovtd oTo ypaweio kabLotrg/opbiag Béang.

08nyieg eykatdaoctaong

TUVSEDTE TO XELPLOTHPLO OTNV TIAPOXT) PEUHATOG CUPPWVA HE TLG 08nYieg

OUVaPPOAGYNONG.

Xprion tou ypayeiov

To ypageio xpnotpomoteital povo wg ypageio epyaciag pe Suvatdtnta
ouveyoUG puBULoNG Tou Uoug epyaciag petafl kabLotrg kat 6pBLag Béong.
To ypageio xpnotpomoleital Hovo og ECWTEPLKOUG XWPOUG, XwpLlg uypactia

(mepLBaMov ypageiou ) tapdpoLo).

AKOAOUBIOTE AUTEG TLG 06NYyieg 6tav pubpidete to UYPog Tou TpamedLov:

1. BeBawwBeite 6Tl 6Aa Ta kaAWwSLa elval cuvSedepéva otn B£on Toug,.

2. BeBawwBeite 6TL Sev uTIAp)OUV AVTLKELPEVA TTOU Va epTtoSidouv TNV
e\eVBepN pUBLON Tou LPOUG Tou TpamelLo.

3. MLéoTE Ta KOUPTILA TIAVW/KATW OTO XELPLOTHPLO yLa va puBpioete to UYog

Tou ypageiou.

10kg / 22Ib
o

Kavovicpoi acpdAeLag

‘Otav aveBokateBAdete To TPATE]L, KPATAOTE TNV anapaitntn andotaon
ao@alelag yLa va amo@UyeTE ToV KIVSUVO va GPNVWOETE PHETAEL TNG
KLVOUPEVNG ETILPAVELAG KaL 0TABEPWIV AVTIKELUEVWY 0T yUpw TepLoxr). Otav
aveBokateBAlete To TPATE]L, TIPETIEL VA TIPOCEXETE VA N TPAUPATLOTEL Kavelg
1 va pBapel KATIOLO avTLkelpevo. H MLpAveLa Tou Tpamedlol Sev TIPETEL va
epmoSidetat amd éva otabepd aVTLKELPEVO TO OTIOl0 PUTIOPEL Va TIPOKAAEDEL
TNV avatpoTr tou TpamedLou. MAavta va amopakpUVETE TUXOV KAPEKAEG
ypageiou TipLv pubpioete To UPog Tou TpamedLov. To Tpimodo Tou Tpamellol
SeV TIPETIEL O€ KAPPLA TIEPLTTTWON Va SLag@opoTiotnBeL 1) va avakataokeuaotel.
Katd tn Stadkactia ouvtrpnong Kat EMLOKEUNG TOU TpamedLoy, To KAAWSLo
Tpoyodoaiag pémeL Tdvta va elvat amoocuvdedepévo amd tnv mipida. Ou
HETATPOTIEG OTO KOUTL EAEyXOU amayopevovTaL auotnpd! Altayopelovtal
OTIOLECSTIOTE TPOTIOTIOLAOELG oTa TtoSLal To TpamedL Sev Ba TpémeL va
XPNOLUOTIOLELTAL WG AVaBaTOPLO ATOHWV.

Zuvtripnon Kat o8nyieg emLdLopbwang

Metd amo mepimou 1 eBSopdda xpriong, eAéyEte OTL oL BiSeg elvat opLytd
BLdwpéveg. Av To TpamedL Sev pmopel va PnAWoEL 1) va XapnAwoeL, eEAéyEte
TLG OLVSEDELG avapeoa otnv Tipila Tou ypapeloukat Tnv Tipida tou Tolyou Kat
BeBalwbelte 6TL OAa Ta kKAAWSLA elvat otaBepd otn B€on Toug. EGv TipdKeLTal
Va avTLlkataotabel oTioloSATIOTE PEPOG TOU NAEKTPLKOU GUCTAHATOG, TO
NAEKTPLKO KAAWSLO TIPETIEL TTPWTA Va amocuvSeBel amo tnv Tpila. MOALg
OAOKANPWOETE TNV AVTLKATACTAON, CUVSESTE TO KaAWSLo otnv Tipila Tolyou
KaL €TIELTA OAOKANPWOTE TN SLadikacia emavapopdg cUPPWVA HE TLG 08nyLeg.
MOALG ETTaVAPEPETE ETILITUXWG XWPLG TIPOPANPA, TO TPATE]L elvat £ToLHO yLa
Xpnon. Av to tpameqL eEakoAoUBEL va pn AELTOUpYEL, ETILKOLVWVNOTE PE TO
TIANGCLECTEPO O€ £04G Katdotnua IKEA i pe tnv egutinpétnon meAatwy.

Z€pPLg mpoiovtog

MnV ETILXELPNOETE VA ETILELOPOWOETE AUTO TO TIPOLOV POVOL 6ag, KABWG
avolyovtag fj apalpwvag ta KaAuppata propel va ektebeite o€ emikiviuvn
tdon r) AAoug KlSUVOUG.

KataokevaotriG:IKEA of Sweden AB
AlevBuvon: Box 702, SE-343 81 Almhult, Zounsia
TnAEPWVLKO KEVTpO: +46(0)476-648500

ALaTnprioTe AUTEG TLG 08nyieg

{3

AUTH N GUGKEUN TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLELTAL OE ECWTEPLKOUG XWPOUG.

):¢

—
To cUpBOoAO PE TO SLaypappévo TPOXNAATO KASO UTIOSELKVUEL OTL TO TIPOLOV
Xpeladetal eL8kn Staxeiplon amodppuPng amofAnTwy. H andppupr) tou Ba
TIPETEL va yiveTal cUPPWVA PE TLG TOTILKOUG TIEPLBAAOVTLKOUG KAVOVLOHOUG
yla ta anoppippata. Ataxwpidovtag avtiotolya TpolovTa amod Ta OKLaKA
amnoppippata, Bonbolpe va pelwBel 0 OYKOG TWV ATOPPLUHAETWY TIoU
TINyaivouv otoug KALBAVOUG 1 TLG XWHATEPEG KAL EAATTWVOUNE OTIOLOSHTIOTE
TBavo apvnTKG avTikTuTio otnv avBpwrivn uyeia kat to TeptBarov. MNa
TIEPLOCCOTEPEG TIANPOYOPLEC, TIAPAKANOUHE ETILKOLVWVOTE HE TO TOTILKO
Katdotnua IKEA.

H 8iAwon cuppdpYwong EE mepthapBavetat otn cuckeuaoia wg fexwpLotd
£yypago.
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AeLtoupyia Kat Kouprmia Aettoupyiag | MéBoSog Xpovog Xpwpa 006vn Znpeiwon
Kataotaon AgLtoupyiag SLapkeLag PWTog
TatTpaATog
KOUMTILOU
Evepyortoinon Mavw rj KATtw KoupTtL SUvtopo matnua Aydtepo Xwplg pwg | Mpdowvo pwg | Evtog 15 SeutepoAémtwy amd tn otLypr) Tou Sev 6a
and pepka XPNOLHOTIONOEL Kavéva KOUWTTL, TO XELPLOTIPLO Ba eLoEABEL
SeutepoOAenTa O€ KATAoTaon avaoToArg AELToupylag Kat n eVSELKTLKN
A % v Auxvia 8a oBricet. Eva cUvtopo Tdtnpa Ba evepyoTtoLrioet
é TO XELPLOTAPLO, AANG Sev Ba EKTENETEL Kapia EVTOAT] KOUPTILOU.
A % v
Navw Koupri mévw (1) MNapatetapévo Metakivnon Xwplgpwg | / /
mdtnpa: Suvexng TIPOG TA TTAVW
Kivnon mpog ta 10mm
5 % M Tévw. TOVTOHo
é ndtnpa:
Katw Koupri katw MNapatetapévo SUOvtopo Xwpigpwg | / /
TATNpa: ZUVEXAG méTnpa:
klvnon mpog ta Metakivnon
~ % & KaTW TIPOG T KATW
% 10mm
Emavagopd Koupi katw MNatrjote / MoptokaAl | Mpdowo pwg | Matrote Kat KPatr)oTe TatnPEVo To KoupTi "Kdtw" oto
TIAPATETAPEVA TO Puwg XELPLOTAPLO yLa 5 SeutepoAertta. ‘Otav n evEELKTLKN Auxvia
ﬁ KOUMTIL KATW ylveL otaBepd TOPTOKAAL, AQAOTE TO KOUKTIL - TO ypaeio £xeL
£L0ENOEL O AeLTOUpYLa EMAVAPOPAG,.
% To ypapeio Ha TtpaypatomoLoeL autdpata tnv enavagopd.
MOALG 0OAOKANPWOEL N emavagopd, n evSELKTLKN Auxvia Ba
avaBooPrVeL e TIPAGLVO XpWHA KAl TO ypageio Ba eivat
£TOLHO yLa Xprion.
Katdotaon Koupi katw Long press the / MoptokaAl | Mpdowo pwg | ‘Otav mpokUPEL opaApa, N évselén avaBooPrivel Pe TTOPTOKAAL
opdaApatog down button Pws XPWHa. MaAtrioTe Kat KPATrHOTE TATNHEVO TO TIARKTPO "Kdtw"
N yla 5 SeutepOAeTTa PéEXPL N EVEELKTLKY Auxvia va avapet
% otaBepd TTOPTOKAAL XpWHA KAL, OTN CUVEXELT, AQrioTe
TO TMANKTPO - TO ypayeio Bploketal twpa oe katdotaon
eMavapopas. To ypapeio Ba katéReL otn xapnAotepn Béon tou
Kal oTr ouvéxeLa Ba emLoTpEPEL apyd otnv apxLkr Béon.
‘Otav oAokANpwOel autr) n akoAouBia, n eVSELKTIKY Auxvia
Ba avaBooroeL pe pdcivo xpwHa Kat to ypageio Ha
ETLOTPEPEL GTNV KAVOVLKI AELTOUpYia.
Katd tn Stapkela tng KaBodou Popeite va matroste
OTIOLOSATIOTE KOUTIL yLa va SLaKOWPETE TNV emavagopd. Na
Va oUVEXLOETE, TIATAOTE KAl KPATIOTE TIATNHEVO TO KOUTIL
"Kdtw" yla aAa 5 Seutepoienta.
Katdotaon / Avapovr) yla / MrmAe pw¢ | Mpdowo pwg | Autr Sev eivat pLa KATAoTacn GPAAPATOG, AANG OPEiAETAL OTO
Tpootaciag amnoé miepimou 18 Aemtd YEYOVOG OTL 0 KvNTripag AELTOUPYEL CUVEXWG Kal EVEEXETAL va
utiepBEppavon TIpLV va ouveyioete €xeL evepyoriolnBei n pootacia arnd unepOéppavaon. Metd
™ Aettoupyla tng amé mepimou 18 Aemtd avamnauong, n umAe Auxvia 6a oprjost
povésdag Kat n Kavovikr Aettoupyia pmopel va cuvexiotel.
KhetSwpa Katw kat mavw koupti | Matrjote 3 8eutepdAernta | Mpdowo KOKKwo pwg | £Tn Aettoupyla pe MPAcvo Qe TTou avaBooBrivel (Kavovikn
aopaleiag yla ta TIAPATETAPEVT Pug Agttoupyia), TO TAUTOXPOVO TIATNHA TWV KOUUTILWV TTAVW Kat
nadLa KAl Kpatrote KATW yLa 3 SeutepOAeTTa Ba EVEPYOTIOLHOEL TO KAELSWHA,
i A P4 i TIATNHEVO KAl TO HE AMOTEAECHA TO KOKKLVO WG Va avaBooBrjVeL Kat OAEG oL
I KATW Kat To Tévw AELTOUPYLEG TWV KOUKTILWY VA ATIEVEPYOTIOLOUVTAL.
KoupTt
ZekhelSwpa Kdtw kat mavw koupti | Matrjote 3 SeutepdAemnta | Kokkvo Mpdowo puwg | Ma va EekAeldwoete, matriote Eavd tautdxpova Ta KoupTLd
mapatetapéva Puwg TIAGVW Kat KATw yla 3 SeutepOAeTTa. AUTO Ba AMoKATAoTOEL
KAl Kpatrote TN AELTOUPYLKOTNTA TOU KOUPTILOY, HE TNV TIpActvn Auxvia va
i A P4 i TIATNHEVO KAl TO avaBooPrveL yLa va UTToSELEEL TNV KaVoVLKT Aeltoupyia.
I KATW Kat To Tévw
KoupT

ZNMavTKn onpeiwon:
1. M€Td tnV emLtuyr enavapopd, OAEG oL TIAPAPETPOL ETTAVEPXOVTAL OTLG EPYOCTACLAKEG TIPOETILAOYEG.
2. Katd tn Stdpkela omolaocdrinote Stadikaciag emava@opds, To cUOTNUA ATtoYuyrG oUYKPOUONG ATIEVEPYOTIOLELTAL.
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Supmtwpata

‘EAEYXOG

Aokipn

To ypayeio Sev petakwveitat. To
TIOPTOKAAL WG avaBooBrivel.

1. BeBawwbeite 6TL OAa Ta KaAwsLa eivat dBLkTa Kat cuvdedepéva otn
B¢on Toug.

1. Emavacuv&éote OAa Ta KaAwsia.

2. Arocuv&éate To ypayeio amo tnv mpida yia mepimou 1 Aemtd kat
ETMAVAOUVEECTE.

2. AKOAOUBNOTE TLG 08NYiEG KAL TIPAyHATOTIOLOTE Emavagopd. Eav to
TIPOBANHA TTAPAPEVEL, ETILKOLVWVIOTE PE TNV EEutnpétnon Mehatwv
IKEA.

Mévo éva mésL Kiveitat.

1. Aroouv&éate To ypayeio amo tnv mpida, eAéyETe av OAa Ta PEPN Tou
ypageiou €xouv cuvappoAoynBel kahd ry OxL.

2. AKoAoUBNOTE TLG 08NYieg KaL TipaypatoToLote enavapopd. Eav to
TPOPANHA TIAPAPELVEL, ETILKOWVWVIOTE P TNV EEuTtnpétnon Mehatwy
IKEA.

To ypapeio otapatdel kat
AVTLOTPEPETAL KATA T SLapKeLa
™G AsLtoupytiag.

1. BeBawwbeite 6TL T0 ypayeio Sev elval umeppoptwpévo. (Méyloto
Bapog 50 kg/110 Ibs)

1. ArtopakpUvete ta Baptd avtikeipgeva amd to ypageio.

2. BeBawwbeite 6Tl Timota Sev epmodileL tnv kivnon tou ypapeiou.

2. Apatpéote ta epmosLa. AKOAOUBNOTE TLG 08nyleg Kat
TIPAYHATOTIOLOTE EMAVAPOPA.

3. EAéy&te OTL To KaAWSLO KLveltal TARpwE, dtav to ypageio eivat
otnv PnAdtepn B€on Kat €xeL AoyLkr) XaAdpwor).

3. AV T0 KaAWSLO TtayLSeUTEL, anmeAeuBepwote to. BeBatwbeite OTL €xeL
QApPKETO priKog dtav to ypayeio Bploketat otnv uPnAotepn Béon tou.
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Poboua noBepxHs 3 GYHKLEIO e/IeKTPOMEXaHIYHOro perytoBaHHsA BUCOTU Ta NaHeN o
ynpasniHHA. Llei BUpi6 MOXyTb BUKOPUCTOBYBATW AiTV BiKOM Bif 8 pokiB, 0cobu 3
ob6MeXeHNMUN Pi3NYHNMU, CEHCOPHMMK abo PO3YMOBUMY MOXIUBOCTAMM, @ TAKOX NIH0AM
6e3 BigNOBIAHOro A0CBiAY Ta 3HaHb, IKLLO BOHU OTPUMaNu HeO6XiAHUM iIHCTPYKTaX LLLOAO0
6e3nevyHOro BUKOPUCTaHHS BMPOBY Bij 0cobu, WO BiANOBIganbHa 3a iXHI0 6e3neky, Ta
PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3 LM PU3MKK. He A03BONSNTE AiTAM rpaTnCa 3 LM BUPO6OM. [iTam
3a60pOHEHO YNCTUTK BUPI6 Ta BUKOHYBaTW POBOTU 3 NOro TeXHIYHOro 06C/1yroByBaHHs 6e3

Harnagy 4opocinx.

Mopaam Ta iHcTpyKuii ana TRAVSPORT MITT30H cTtona-TpaHcpopmepa.

Mogens: TRAVSPORT El sit/stand

Bxip: 100-240 B 3miHHOro cTpymy, 50/60 I,

2.0A

PiBeHb Wwymy: npnénnsHo 50 ab

CnoXkmBaHa NOTY)KHICTb y
pPeXXnMi oUikyBaHHSA:

0.3 BT (nnLue 610K py4YHOro
KepyBaHHs)

[AianasoH perynioBaHHsA 71-118 cm Makc.

BUCOTU:

MakcnmanbHe HaBaHTaXkeHHA:: | 50 kr (40 kr Ha OCHOBHY MOBEPXHIO

ctony + 10 Kr Ha nonnuto)

TemnepaTtypa BAKOPUCTaHHSA: Bz +5 o +40° C/ Big 41 fo 104° F

TemnepaTtypa 36epiraHHs: BiA -10 go +50° C/ Big 14 fo 122° F

Bonorictb: Big 20 no 80% 3a +30° C/ 86° F

BNOK )XBNEeHHSN: DC29.0V,1.8A

BukopucToByiiTe BUPi6 NuLLe i3 6/10KOM XUBNEHHS, AIKUI A04aETLCS.

KoxHa ocoba, BignoBiAanbHa 3a BCTAaHOB/IEHHS LibOro CToa, poboTy 3

HVM ab0 Moro TexHi4yHe 06CyroByBaHHS Y PEMOHT, MOBUHHA YBaXXHO
03HaOMUTUCA 3 L€ IHCTPYKLiE0. 36epiraiTe Lo iIHCTPYKLitO MO6113Yy CBOro
cTona-TpaHcpopmepa.

IHCTpPYKLUii 3i BCTaHOBNEHHA
MNigeaHariTe py4HU 610K KepyBaHHSA A0 AxXepena XXUBNeHHS BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLi 3i BCTAHOBNEHHS Ta ekcrniyaTallii.

BukopucTaHHs cTony

CTin cnig BMKOPUCTOBYBATU NNLLE AK POBOYUNIA CTiNl 3 MOXANBICTIO MOCTIAHOrO
peryntoBaHHs po6040i BUCOTH MK MOIOXKEHHAMUN CrAaYM Ta cToauu. CTin
noTpi6bHO BUKOPUCTOBYBATM INLLIE B 3aKPUTUX i CyXUX MPUMILLLEHHAX (0dic
abo noaibHe).

PerynioBaHHsi BUCOTU CTO/a 3A4i/iICHIOETbCA TaK:

1. MepekoHarTecs, Wo BCi Kabeni HanexHo nigeaHaHi.

2. [NepekoHalTecs B TOMY, LLO HILLO He 3aBaXa€ BiJIbHOMY pery/toBaHHI0
BWCOTW CTONa.

3. HaTUCHITb KHOMNKW Bropy/BHU3 Ha py4YHOMY 6/10Lii KepyBaHHS, LL,06
BiperyntoBaTtu BUCOTY CTONY.

10kg / 22Ib
o

HopMu TexHikn 6e3nekn

YkpaiHcbkaKonu cTin nigHiMaeTbes abo onyckaeTbCs, TPUManTecs Ha
6e3neyHili BifCTaHi, LLO6 YHUKHYTW MOTPANASHHS MiX CTiIbHULLEO

Ta HepyXxoM1MK NpeAMeTamm HaBkoo Hel. Konu cTin niginmaerscs/
OMyCKaEThCS, CNiAKyViTe 3a TUM, LL06 iHLWi 0CObW He TpaBMyBanWCs Ta pedi He
6yn1 nowkompkeHi. CTiNbHWLS He MOBMHHA byTV 3a6/10KOBaHa HEPYXOMUM
npeAMeToM, Yepes KU CTiN MoXe NepeknHYTUCS. 3aBXAN BiACOBYTe
Kpicno, nepLu Hixk onyckatu/nigiimaTi cTin. He 03BONSETLCS XOAHUM
UMHOM 3MiHIOBATV KOHCTPYKLitO CTilikK cTona. Mig yac o6cnyroByBaHHS

ab0o peMOHTY cToNa, eneKTpUYHUiA kabenb NoBMHEH ByTW BiA'€EAHAHNIA

Bi/l HACTIHHOI po3eTku (Nia'€AHaHOI po3eTkn). BHOCUTK 3MiHW A0 naHeni
ynpaBAiHHA Ta py4HOro 610Ky kepyBaHHs CyBOPO 3a60poHeHo! KaTeropnyHo
3a60pPOHAETLCA 3MiHIOBATU HiXKM! 3a60POHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATU CTiN A/151
NigHATTSA NtoAeNn.

IHCTPYKLii 3 06cNyroByBaHHS Ta PEMOHTY

Mpr6an3Ho Yepes 1 TMXAEHb BUKOPUCTaHHS NepesipTe, Yu rBUHTK J06pe
3aTArHYTI. AKLWO CTiN He MOXHa OMYCTUTL YN MiAHATY, NepeBipTe 3'€AHaHHSA
MiX BUJIKOIO XXMBNIEHHS CTOJY Ta HACTIHHOKO PO3€eTKOH (PO3ETKOHO) i
nepekoHariTecs, Lo BCi kabeni nigegHaHo HagiiHo. Mepeg 3amiHO Bysb-
AKMX HYaCTUH eNeKTPUYHOro CToa 3 peryitoBaHHAM BMCOTU NOTPIGHO
060B'S13KOBO BUIAMATW 3 HACTIHHOI PO3eTKM (PO3€eTKM) BU/KY Kabento
XuBneHHs. MNicns 3aMiHW Nig'egHalite enekTpUYHUI kabenb A0 HaCTIHHOT
po3eTku (PO3eTKM), a NOTIM 3aBepLUiTb CKUAAHHS BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIiA
i3 CKMAaHHS HanawTyBaHb. Micns yCnilWHOro CKMAAHHS CTin roTOBUIA 40
BVKOPUCTaHHSA. AKLLO CTiN yce-Taku He NpaLoE, 3BepHITLCS A0 HaNbAMXKYoro
MarasuHy abo LieHTpy niagTpnMKkm knieHTis IKEA.

Texo6cnyroByBaHHs BUPOGY

He HamaraiiTecs nonaroguti Leii BUPIi6 camocTiliHo. BigkpntTa abo 3HATTS
KPWILLIOK MOXE CMIPUYVHUTUA PU3KK YPAXKEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM ab0o
HapasuTu Bac Ha iHLYy He6e3mneky.

Bupo6Huk: IKEA o CeigeH Eiibi (IKEA of Sweden AB)
Appeca:a/c 702, SE-343 81 EnbmxynsT, LUBELIA
TenedoH: +46(0)476-648500

3BEPIFAVATE Lyl IHCTPYKLLIT
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Lieii npunap cnip BUKOPUCTOBYBATU B MPUMILLLEHHI.
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3HauoK i3 306paxeHHAM 3aKpec1eHoro CMITTEBOro KOHTelHepa Ha Kosecax
03Hau4ag, Lo BMPi6 HEOBXiAHO yTUNI3yBaTN OKPEMO Bif MOBYTOBOIO CMITTS.
Bupi6 noTpi6HO nepeaat A1 MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS BignoBiAHO A0
MiCLieB1X HOPM OXOPOHV HAaBKOINLLIHBLOTO CepeoBuLLa ANs yTuaizauii
CMITTS. BigokpemneHHs BigMiYeHOro BMpo6y Big MobyTOBOro CMiTTS
[0MOMOXe 3MEHLUNTW 3ara/ibHUiA 06'eM CMITTA y CMiTTeCnantoBavax abo

Ha CMITTE3BaNMLLAX Ta MiHIMi3yBaTV 6yAb-AKNI HeraTUBHWI BNANB Ha
3/J0pPOB'A II0Aeii Ta HaBKONWLLHE cepefoBuLLe. 3a 404aTKOBOI iHpopMaLlieto
3BepHIiTbCs 40 MarasunHy IKEA.

Jeknapauis BignosigHocTi EC 40AAETLCS A0 KOMMNEKTY K OKpeMmi
LLOKYMEHT.
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OAHOYACHO KHOMKN
BHVI3 i Bropy

DyHKUifA Ta cTaTyC KHonku kepyBaHHs MeTop po6oTu TpuBanictb Konip ceiTna EdekT Baxxnueo!
HaTUCKaHHA niacsiveHHs
KHOMKMN Avcnnes
MpobysKeHHs KHonka Bropy a6o BHu3 | KopoTke [lo 300 bes citna 3eneHe SIKLLIO He HaTMCKaTK KHOMKM 15 cekyHz, 610K
HaTUCKaHHA MinicekyHz cBiTNI0 KepyBaHHS nepeiije B pexuM CHy, a CBITI10BUIA
iHAMKaTOp BUMKHeTbCA. Micns KopoTkoro
A % v HaTUCKaHHA 610K KepyBaHHS BUAAe 3 PEXUMY CHY,
ane He BUKOHAE XOAHOT KOMaHAMN KHOMKW.
A % v
Bropy KHonka sropy (1) Tpwsane KopoTtke bes csiTna / /
HaTUCKaHHA: HaTUCKaHHSA:
nocTiriHe nigHIMaHHSA Ha
A % v nigHIMaHHs 10 MM
BHu3 KHonka BHU3 (2) Tpusane KopoTtke bes cBiTna / /
HaTUCKaHHA: HaTUCKaHHSA:
noctiliHe OnycKaHHS Ha
~ % & onyckaHHs 10 MM
CkugaHHa HaTtucHiTh | yTpumyiite | HatucHiTb i / MomapaHueBuii | 3eneHwuii HaTUCHITL | yTpUMyiiTe KHOMKY «BHW3» Ha
HanawTtysaHb KHOMKY BHU3 YTPUMYIATE KHOMKY BOFHUK BOFHUK pY4HOMY 610U KepyBaHHS NPOTATOM 5 CeKyH/,.
BHU3 Konu iHgnkaTop ctaHe nocTiliHO CBITUTUCA
ﬁ MOMapaHYeBM KONbOPOM, BIAMYCTiTb KHOMKY —
CTiN NepeiiLLoB y peXuM CKUAaHHS.
CTin aBTOMaTUYHO BUKOHAE CKMAAHHS. [icns
3aBepLUEHHS CKUAAHHSA IHANKATOP NoYHe 6iumaTn
3€/1eHUM KO/IbOPOM, i CTi/l CTaHe roTOBKM /0
3BNYAIHOTO BUKOPUCTAHHS.
CraTyc aHoManbHoi HaTucHiTb i yTpumyiite HaTtucHitb i / MomapaHuyeBuii | 3eneHunin Y pasi nomunku iHanKaTop byae 6n1mati
NOMW/IKA KHOMKY BHU3 YTpUIMYy#iTe KHOMKY BOMHUK BOTFHUK rnomapaH4eBUM KONIbOPOM. HaTUCHITb | yTpumyiite
BHU3 KHOMKY «BHW3» MPOTATOM 5 CeKyHZ, MoKy iHAVKaTop
ﬁ He royxe CBiT'I/ITI/ICﬂ rnoMapaH4eB1M KobopoM, a
noTiM BiANYCTiTh KHOMKY — CTiN nepeiije B pexum
ckmAaHHs. CTin onycTUTLCA A0 HaWHMKYOro
MOJIOXEHHS, a MOTIM MOBINILHO MOBEPHeTLCS Y
BUXiZHE MONIOXEHHS.
Micna 3aBepLUeHHS L€l NOCNi40BHOCTI iHAMKATOP
NoyHe 6IMMAaTUN 3e1eHNUM KOIbOPOM, i CTin
NoBepPHETLCS A0 3BNYANHOIO pexrmMy poboTu.
Mig yac onyckaHHA MOXHa HaTUCHYTU ByAb-aKy
KHOMKY, W06 NPU3YNUHUTK CKnaaHHS. LLlob
NPOAOBXUTY, HATUCHITL | yTPUMYViTE KHOMKY «BH3»
e 5 cekyHa.
CraTyc 3axucTy Big / Bupib noBuHeH / BnakutHuiA 3eneHuin Lle He nomwuka, ane Yepes 6esnepepBHY
neperpiBaHHa BignounTn BOFHUK BOFHUK po60OTY ABUryHa MOXe CripaLloBaTh 3aXUCT Bij
npu6ansHoO 18 neperpiBaHHs. Yepes npn613HoO 18 XBUNUH
XBUJIUH nepej BiZINOYMHKY, MOMapaH4eBUiA BOTHNK BUMKHETbLCS, i
NPOAOBXEHHAM 3BUYHE KOPVCTYBaHHSA MOXHa NMPOAOBXMUTU.
po6oTu.
BnokyBaHHs Bij KHonku BHK3 i Bropy HaTucHitb i 3 cekyHAN 3eneHe cBiTNO YepBoHe Konu 6avmMae 3eneHe CBITN0 (3BUYAKIHNI pexxnmM
ZocCTyny Aitelt yTpUMyiiTe cBiTNO po60TK), 0OAHOUACHE HAaTUCKaHHSI KHOMOK Bropy
ﬁ O/HOYaCHO KHOMKM i BHV3 NPOTAroMm 3 ceKyH/ akTVBY€E 610KyBaHHS,
4 & BHV3 i Bropy BHAC/NIZ0K YOro MOYHe MUraTh YepBOHE CBITAO i BCi
E DYHKUIT KHOMOK 6YAYThb BUMKHEHI.
Po361okyBaHHs KHonku BHU3 i Bropy HaTucHiTb i 3 cekyHAU YepBoHe cBiT10 | 3eneHe LLlo6 po36s10KyBaTH, 3HOBY OJHOHACHO HATUCHITb
yTpUMyiiTe CBIiTNI0 KHOMKW Bropy i BHV3 MNpoTArom 3 cekyHa,. Lle

BiAHOBUTb GYHKLOHANBLHICTL KHOMKM, a 3eNeHni
iHAMKaTOP NOYHe 6MMaTK, BKasylo4m Ha
3BUYANHNIA pexurm poboTu.

Ba>knuei npumiTkun

1. Micns ycnilwHOro ckngaHHs BCi NapameTpu NoBepTaroTbCs 40 3aBOACLKMX HaNallTyBaHb.
2. Mipa yac KOXHOI NpoLeAypy CKUAAHHS CUCTeMa 3aXUCTY Bif 3iTKHEHHS! BUMUKAETbCS.
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Ckapra

MepeBipka

PilueHHs

Crin He pyxaeTbcsl. baumae
rnomapaHuese CBiT/0.

1. MepekoHaliTecs, Wwo BCi kabeni HaneXHo Nig€AHaHi Ta He
MOLLIKOZKEHI.

1. Mig'epHanTe BCi Kabeni Wwe pas.

N

BUMKHITE CTiN i3 po3eTkn NPpUBAM3HO Ha 1 XBUAMHY Ta YBIMKHITE
3HOBY.

2. loTpumyiiTecst iIHCTPYKLi, o6 nepeHanaluTyBaT BUpIi6. AKLLO
npo6aema He BUPILLNTLCS, 3BEPHITLCS A0 LIeHTPY NIATPUMKM KNIiEHTIB
IKEA.

Pyxa€eTbcst nuLle ofHa Hixka.

-

. BigeaHaiiTe cTin Big po3eTKkM Ta nepesipTe, Y BCi YaCTUHW CTONY
npaBuAbLHO 3ibpaHi.

1. loTpumyiiTecs iHCTPYKLi, 06 BUKOHATW CKUAAHHS. SKLLo npo6nema
He BUPIWNTLCA, 3BEPHITbCS 40 LleHTpy niatpymkm knieHTis IKEA.

CTin 3ynVHAETLCA | MOYMHaE
pyxaTucst B MPOTUNEXHOMY
HanpsamKy.

-

. MNepekoHaiiTecs, Lo CTin He NepeBaHTaXeHWA. (Makc.
HaBaHTaXeHHs: 50 kr)

1. MpubepiThb 3i cTONy BaXKi peyi.

N

MepekoHaliTecs, LLIO HiLLLO He NepeLuKoKae pyxy ctona. Mpubepite
rnepeLuKoay.

2. loTpuMmyiiTecst iIHCTPYKLi, 06 BUKOHATV CKUAAHHS.

w

. MepekoHaiiTecs, Lo enekTPUYHNIA Kabenb BilbHO PYyXa€eTbCs, KON
CTiN 3HaXOANTLCA Y HaViBULLLOMY MONOXEHHI,

3. Ta Ma€ ZOCTaTHIl 3anac. SKLLo enekTPUYHNA kKabenb 3aTUCHYTO,
3Bi/IbHITL oro. MepekoHaTecs, Lo BiH Ma€ OCTATHIO JOBXMHY, KON
CTiN 3HaXOANTLCA Y HAVIBULLLOMY MOIOXEHHI.




Srpski

74

Radna povrsina elektromehanicki podesive visine, s kontrolom za podesSavanje nivoa visine.
Ovaj proizvod mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i starija, osobe smanjenih fizi¢kih,
Culnih i mentalnih sposobnosti, kao i osobe koje nemaju dovoljno iskustva, pod uslovom da
ih nadgleda osoba zaduZena za njihovu bezbednost i da su im pruZena uputstva koja se tic¢u
upotrebe ovog proizvoda na bezbedan nacin, te imaju svest o svim mogudim rizicima. Deca
se ne smeju igrati ovim proizvodom. Deca ne smeju Cistiti i odrzavati ovaj uredaj bez nadzora

odraslih.

Saveti i uputstva za TRAVSPORT radni sto za sedenje/stajanje.

Model: TRAVSPORT El sit/stand
Ulaz: AC 100-240V, 50/60 Hz, 2.0 A
Nivo zvuka: Oko 50 dB

Potro3nja energije u stanju
pripravnosti:

0.35 W (samo upravljac)

PodeSavanje visine: 71CM~118CM

Maksimalno opterecenje: 50 kg (40 kg za glavnu povrsinu

stola + 10 kg polica)

Raspon temperature pri upotrebi: +5 do +40° C/41 do 104° F

Raspon temperature pri odlaganju: | -10 do +50° C/14 do 122° F

VlaZnost: 20% do 80% pri +30° C/86° F

Jedinica za napajanje: DC29.0V,1.8A

Ovaj proizvod treba koristiti iskljucivo s jedinicom za napajanje koja se
dobija uz proizvod.

Svaka osoba koja je odgovorna za ovaj sto prilikom montiranja ili primene
stola u svakodnevnoj upotrebi ili u servisu i u toku popravke treba paZzljivo da
procita ova uputstva. DrZi ova uputstva blizu stola za sedenje/stajanje.

Uputstva za montiranje
PoveZi ru¢ni kontroler s napajanjem u skladu s uputstvima za sastavljanje.

Upotreba stola

Radni sto se sme upotrebljavati samo kao radni sto s mogu¢nosc¢u stalnog
podesavanja radne visine izmedu sedeceg i stajaceg poloZaja. Radni sto se
sme upotrebljavati samo u zatvorenom i u suvim prostorijama (kancelarijski
prostor i tome sli¢no).

Sledi ova uputstva prilikom podeSavanja visine stola:

1. Vodi racuna da svi kablovi budu dobro pri¢vr§é¢eni na svom mestu.

2. Vodi ratuna da nema prepreka na putaniji stola da bi se slobodno
podesavala visina.

3. Pritisni dugme za podizanje ili spusStanje na ru¢nom kontroleru da podesis
visinu radnog stola.

10kg / 22Ib
=

Sigurnosni propisi

Kada se sto podize/spusta, ostani na sigurnoj udaljenosti kako bi izbegao
rizik da se zaglavi$ izmedu ploce stola koja se krece i okolnih nepomic¢nih
predmeta. Kada se sto podiZe/spusta, korisnik treba da pazi da se niko ne
ozledi i da se niSta ne oSteti. Ploca stola ne sme da bude blokirana fiksiranim
predmetom jer to moZe dovesti do prevrtanja stola. Kada se sto podize/
spusta, uvek skloni stolicu. Nemoj vrsiti nikakve izmene niti prepravke postolja
stola. Prilikom servisiranja ili prepravke, strujni kabl uvek mora biti isklju¢en
iz zidne uti¢nice (povezane uti¢nice). Menjanje kontrolne kutije i ru¢nog
kontrolera je najstroZe zabranjeno! Menjanje nogara je najstroZe zabranjeno!
Sto se ne sme koristiti za podizanje osoba.

Uputstva za odrZavanje i popravku

Nakon oko 1 nedelje upotrebe, proveri da li su zavrtnji ispravno zategnuti. Ako
sto ne moZe da se spusti ili podigne, proveri veze izmedu utikaca radnog stola
i zidne uti¢nice (uti¢nice) i vodi racuna da svi kablovi budu dobro pri¢vrsc¢eni
na svom mestu. Ako bilo koji deo elektri¢nog stola podesive visine treba
zameniti, strujni kabl se uvek mora prvo iskljuciti iz zidne uti¢nice (uti¢nice).
Kada zavrsis zamenu, utakni strujni kabl u zidnu uti¢nicu (uti¢nicu), a
zatimzavrsi ostatak procesa u skladu s uputstvima. Posle uspeSnog ponovnog
podesavanja bez problema, sto je spreman za upotrebu. Ako sto i dalje ne
radi, obrati se najbliZzoj robnoj ku¢i IKEA ili sluzbi za kupce.

Servisiranje proizvoda
Ne pokuSavaj da samostalno popravi$ ovaj proizvod jer se otvaranjem i
skidanjem poklopaca mozes izloZiti opasnom naponu i drugim rizicima.

Proizvodat: IKEA of Sweden AB
Adresa: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN
Br. telefona: +46(0)476-648500

SACUVAJ OVA UPUTSTVA

{3

Ovaj aparat treba da se koristi u zatvorenom prostoru.

):¢

—
Precrtani simbol kante s to¢kovima ukazuje na to da proizvod treba baciti
odvojeno od otpada iz domacinstva. Proizvod treba dati na reciklazu u
skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada. Odvajanjem oznacenog
predmeta od otpada iz domacinstva omoguci¢e$ smanjenje koli¢ine otpada
koja dospeva u peci za spaljivanje ili na deponije i time smanjiti mogu¢nost
negativnog uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu. Za viSe informacija obrati se
robnoj ku¢i IKEA.

EU izjava o uskladenosti se dobija uz proizvod u pakovanju kao zasebni
dokument.



Uputstva za upravljanje kontrolerom:
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nadole i dugme
nagore

Funkcija i status Kontrolna dugmad Radni metod DuZina Boja svetla Efekat Napomena
pritiskanja prikaza
dugmeta svetla
Aktiviranje Dugme nagore ili Kratak pritisak Manje od 300 Nema svetla Zeleno Ako se nijedno dugme ne koristi 15 sekundi, kontroler
nadole milisekundi svetlo ¢e uci u rezim mirovanja, a indikatorsko svetlo ce se
iskljuciti. Kratak pritisak ce aktivirati kontroler, ali nece
ﬁ izvrsiti nijednu komandu dugmeta.
i A ¥ v i
Nagore Dugme nagore (1) Dugi pritisak: Kratak pritisak: | Nema svetla / /
Neprekidno Pomeranje
ﬁ pomeranje nagore. | nagore 10 mm
Nadole Dugme nadole (2) Dugi pritisak: Kratak pritisak: | Nema svetla / /
Neprekidno Pomeranje
ﬁ pomeranje nadole. nadole 10 mm
Resetovanje Dugme nadole Dug pritisak na / NarandZasto Zeleno Pritisni i drzi dugme ,Nadole” na ru¢nom upravljacu 5
dugme nadole svetlo svetlo sekundi. Kada indikatorsko svetlo pocne konstantno da
N v svetli narandZzastom bojom, otpusti dugme - radni sto
je usao u rezim resetovanja.
Radni sto ¢e automatski obaviti resetovanje. Kada
se resetovanje zavrsi, indikatorsko svetlo ce treptati
zelenom bojom, a radni sto e biti spreman za
normalnu upotrebu.
Dugme nadole Dug pritisak na / Narandzasto Zeleno Kada se pojavi greska, indikator ce treptati
dugme nadole svetlo svetlo narandzastom bojom. Pritisni i drzi dugme ,Nadole”
5 sekundi dok indikatorsko svetlo ne po¢ne da svetli
A v ¥ . .
konstantno narandzastom bojom, pa otpusti taster -
radni sto je sada u reZzimu resetovanja. Radni sto ce se
spustiti u najnizi polozaj, a zatim e se polako vratiti u
inicijalni ,pocetni” poloZaj.
Kada se ovaj redosled zavrsi, indikatorsko svetlo ¢e
treptati zelenom bojom, a radni sto ce se vratiti u
normalan rad.
Tokom spustanja moZzes da pritisnes bilo koje dugme
da pauzira$ resetovanje. Da nastavis, pritisni i drZi
dugme ,Nadole” jo3 5 sekundi.
Stanje zastite od / Pusti sistem da / Plavo svetlo Zeleno Ovo nije nenormalno stanje greske, ve¢ se zbog
pregrevanja miruje oko 18 svetlo neprekidnog rada motora mozda aktivirala zastita
minuta pre nego od pregrevanja. Posle oko 18 minuta mirovanja plavo
Sto nastavis da svetlo ce se iskljuciti i moZe da se nastavi normalan rad.
koristi$ jedinicu
Funkcija zaklju¢avanja Dugme nadole i nagore | Dugo pritisni i 3 sekunde Zeleno svetlo Crveno Ako se u reZimu treptanja zelenog svetla (normalnom
zadrZi i dugme svetlo reZzimu rada) istovremeno 3 sekunde pritisnu dugmad
nadole i dugme nagore i nadole, aktivirace se zakljucavanje, a to
A & nagore e aktivirati treptanje crvenog svetla i sve funkcije
é E dugmadi ¢e biti onemogucene.
Otkljucavanje Dugme nadole i nagore | Dugo pritisni i 3 sekunde Crveno svetlo Zeleno Da otkljucas, istovremeno ponovo pritisni dugmad
zadrZi i dugme svetlo nagore i nadole 3 sekunde. Ovo ¢e vratiti funkcije

dugmadi, a zeleno svetlo ¢e treptati da oznaci normalni
rezim rada.

VaZne napomene

1. Posle uspeSnog resetovanja svi parametri se vracaju na fabri¢ki podrazumevane vrednosti.
2. Tokom procedure resetovanja, sistem zastite od sudara je onemogucen.
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Simptom

Proveri

Pokusaj

Sto se ne pomera.
Narandzasto svetlo trepce.

1. Vodi racuna da kablovi nisu oSteceni i da budu dobro pricvri¢eni na
svom mestu.

1. Ponovo poveZi sve kablove.

2. Iskljuci utika¢ radnog stola iz uti¢nice na oko minut, a zatim ga
ponovo ukljudi u struju.

2. Prati uputstva da obavis resetovanje. Ako se problem nastavi, obrati se
IKEA sluzbi za kupce.

Samo se jedan nogar pomera.

1. Iskljuci utikac radnog stola iz uti¢nice, proveri da li su svi delovi
radnog stola dobro sastavljeni.

1. Prati uputstva da obavis resetovanje. Ako se problem nastavi, obrati se
IKEA Centru za podrsku kupcima.

Radni sto se zaustavlja i pomera u
suprotnom smeru tokom rada.

1. Proveri da radni sto nije pod prevelikim optere¢enjem. (Maks.
opterecenje je 50 kg)

1. Skloni teske stvari s radnog stola.

2. Proveri da li nesto blokira kretanje radnog stola.

2. Ukloni prepreku. Prati uputstva da obavis resetovanje.

3. Proveri da li strujni kabl ima potpuni opseg kretanja kada je radni
sto u najvisSem poloZaju, kao i da li ima dovoljnu opustenost

3. Ako je strujni kabl negde zaglavljen, oslobodi ga. Vodi racuna da ima
dovoljnu duZinu kada je radni sto u najvisem poloZaju.




Slovenscina
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Elektromehanska delovna povrsina z nastavljivo viSino z nadzornim vmesnikom za
nastavljanje viSine navzgor in navzdol. Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari najmanj

8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce jih je oseba, odgovorna za njihovo varnost, nadzorovala
ali poucila o varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, povezane z njim. Otroci se z
izdelkom ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo Cistiti ali izvajati vzdrzevanja brez nadzora.

Nasveti in navodila za TRAVSPORT dviZno pisalno mizo.

Model: TRAVSPORT El sit/stand

Vhod: AC100-240V, 50/60 Hz, 2.0 A

Raven hrupa: priblizno 50 dB

Poraba energije v stanju
pripravljenosti:

0.35W (samo enota za upravljanje)

Interval nastavitve viSine: 71~118 cm

Najvecja obremenitev: 50 kg (40 kg za glavno mizno povrsino

+10 kg za polico)

Temperaturno obmocje pri od +5 do +40° C/ od 41 do 104° F

uporabi:

Temperaturno obmocje pri od -10 do +50° C/ od 14 do 122° F

shranjevanju:

Zracna vlaZnost: od 20 % do 80 % pri +30° C/ 86° F

Napajalna enota: DC29.0V,1.8A

Izdelek uporabljaj samo skupaj s priloZzeno napajalno enoto.

Vsaka oseba, ki je odgovorna za to mizo ob namestitvi ali uporabi mize v
vsakodnevni uporabi ali pri servisnih in popravljalnih delih, mora skrbno
prebrati ta navodila. Ta navodila hrani v bliZini dvizne mize.

Navodila za namestitev
Prikljuci ro¢ni krmilnik na napajanje v skladu z navodili za sestavljanje.

Uporaba mize

Miza se lahko uporablja le kot delovna miza z moZnostjo nastavitve viSine za
delo sede ali stoje. Miza je primerna le za uporabo v zaprtih in suhih prostorih
(pisarne in podobna okolja).

Pri nastavljanju viSine mize upoStevaj naslednja navodila:

1. Zagotovi, da so vsi kabli trdno povezani na mestu.

2. Zagotovi, da mize ne ovirajo nobeni predmeti, da se lahko visina prosto
nastavlja.

3. S pritiskom gumbov za navzgor/navzdol na ro¢nem upravljalniku prilagodis
viSino pisalne mize.

10kg / 22Ib
o

Varnostni predpisi

Ko se miza premika navzgor/navzdol, upostevaj potrebno varnostno razdaljo,
da preprecis$ nevarnost ujetja med premikajoco se mizno plos¢o in fiksne
predmete v okolici. Ko se miza premika navzgor/navzdol, mora uporabnik
paziti, da prepreci poSkodbe ljudi ali predmetov. Miza ne sme biti blokirana

s fiksnim predmetom, ki bi lahko povzrocil nevarnost, da se miza prevrne.
Preden se miza premakne navzgor/navzdol, vedno odstrani vse pisarniske
stole. Stativ mize se ne sme spreminjati ali na kakrsenkoli nacin predelovati.
Pri servisiranju in popravilih mize je treba elektri¢ni kabel vedno odklopiti iz
stenske vti¢nice (priklju¢ene vti¢nice). Spremembe na kontrolni omarici in
ro¢nem upravljalniku so strogo prepovedane! Spremembe na nogah so strogo
prepovedane! Miza se ne sme uporabljati kot naprava za dvigovanje oseb.

Navodila za vzdrZevanje in popravila

Slovens¢inaPo priblizno enem tednu uporabe preveri, ali so vijaki pravilno
zategnjeni. Ce mize ni mogoce spustiti ali dvigniti, preveri povezave med
napajalnim vti¢em pisalne mize in stensko vti¢nico (vti¢nico) ter se prepricaj,
da so vsi kabli trdno povezani na mestu. Ce je treba zamenjati katerikoli del
elektritne mize, nastavljive po visini, je treba elektri¢ni kabel najprej odklopiti
iz stenske vti¢nice (vti¢nice). Po kon¢ani zamenjavi prikljuci elektri¢ni kabel v
stensko vti¢nico (vti¢nico) in nato dokoncaj postopek ponastavitve v skladu
z navodili za ponastavitev. Po uspesni ponastavitvi brez kakrsnihkoli tezav
je miza pripravljena za uporabo. Ce miza $e vedno ne deluje, se obrni na
najbliZjo trgovino IKEA ali sluzbo za pomo¢ kupcem.

Servisiranje izdelkov

Tega izdelka ne posku$aj popraviti sam/-a, saj se lahko z odpiranjem ali
odstranjevanjem pokrovov izpostavi$ nevarnim napetostnim ali drugim
nevarnostim.

Proizvajalec: IKEA of Sweden AB
Naslov: Box 702, SE-343 81 Almhult, SVEDSKA
Telefonska Stevilka: +46(0)476-648500

SHRANI TA NAVODILA

3

Ta naprava je primerna samo za uporabo v zaprtih prostorih.

):¢

Znak s precrtanim izvle¢nim zabojnikom pomeni, da izdelek ne spada med
obicajne gospodinjske odpadke. Izdelek je treba zavreci oziroma reciklirati

v skladu z lokalnimi okoljevarstvenimi predpisi. Z loevanjem odpadkov se
zmanij3a koli¢ina odpadkov v seZigalnicah in na smetis¢ih in s tem morebiten
negativen vpliv na ¢lovekovo zdravje in okolje. Dodatne informacije so na voljo
v najblizji trgovini IKEA.

1zjava EU o skladnosti je v paketu priloZena kot lo¢en dokument.
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ST

£

Funkcija in stanje Upravljalni gumbi Nacin delovanja Cas trajanja Barva lucke Ucinek Opomba
pritiska prikaza
gumba lucke
Prekinitev stanja Tipka za dviganje ali Kratek pritisk Manj kot 300 Brez lucke Zelena Ce 15 sekund ne pritisne$ nobene tipke, upravljalnik
mirovanja tipka za spuscanje milisekund lucka preide v stanje mirovanja in kontrolna lucka ugasne. S
kratkim pritiskom se povrne v stanje delovanja, ne bo pa
ﬁ izvedel nobene funkcije.
fg :
Navzgor Gumb navzgor (1) Dolg pritisk: Kratek pritisk: Brez lucke / /
neprenehno dvig za 10 mm.
ﬁ dviganje.
A v
Navzdol Gumb navzdol (2) Dolg pritisk: Kratek pritisk: Brez lucke / /
neprenehno spustza 10
ﬁ spuscanje. mm.
Ponastavitev Dolg pritisk na tipko za | Dolg pritisk na tipko | / Oranzna lucka | Zelena Pritisni tipko za spus¢anje na ro¢nem
spuscanje Zza spuscanje lucka upravljalniku in jo zadrzi 5 sekund. Ko kontrolna
lucka zacne svetiti oranzno, spusti tipko - miza je
i A % Y i presla v nacin za ponastavitev.
Miza bo ponastavitev opravila samodejno. Ko
je ponastavitev koncana, kontrolna lucka utripa
zeleno in miza je nared za obicajno uporabo.
Opozorilo o napaki Dolg pritisk na tipko za | Dolg pritisk na tipko | / Oranznalu¢ka | Zelena Ko pride do napake, lu¢ka utripa oranzno.
spustanje zaspuscanje lucka Pritisni in za 5 sekund zadrZi tipko za spuscanje,
dokler lu¢ka ne zatne enakomerno svetiti
A JT v oranzno, nato tipko spusti - miza je presla v
nacin za ponastavitev. Miza se bo spustila do
najnizjega poloZaja in se nato pocasi vrnila v
prvoten zacetni poloZaj.
Ko je ta postopek koncan, lu¢ka utripa zeleno,
miza pa spet normalno deluje.
Med spuscanjem lahko s pritiskom na katero
koli tipko zacasno prekine$ ponastavitev. Za
nadaljevanje ponovno pritisni tipko za spus¢anje
in jo zadrZi za 5 sekund.
Status zascite pred / Pred ponovno / Modra lutka Zelena To ni opozorilo o napaki, zaradi neprekinjenega
pregretjem uporabo naj motorji lucka premikanja pa se lahko aktivira zas¢ita pred
mirujejo priblizno pregrevanjem. Po priblizno 18 minutah mirovanja
18 minut. oranzna lucka ugasne in takrat lahko nadaljujes
normalno uporabo.
Otroska varnostna Tipki za spucanje in Hkrati pritisni 3 sekunde Zelena lu¢ka Rdeca Ko utripa zelena lucka (obi¢ajen nacin delovanja) se s
kljucavnica dviganje in zadrZi tipki lucka hkratnim pritiskom na tipki za dviganje in spuscanje za
za spuscanje in 3 sekunde aktivira otroska varnostna klju¢avnica, zato
ﬁ/\ N dviganje zacne utripati rdeca lucka, nobena od tipk pa ne deluje.
Odklepanje Tipki za spudcanje in Hkrati pritisni 3 sekunde Rdeca lucka Zelena Za odklep ponovno hkrati pritisni tipki za dviganje in
dviganje in zadrZi tipki lu¢ka spuscanje za 3 sekunde. Vse tipke bodo spet delovale,
za spuscanje in zelena lucka pa bo utripala, kar je znak za obicajno
dviganje delovanje.

Pomembne opombe

1. Po uspe3ni ponastavitvi se vsi parametri povrnejo na tovarniske privzete vrednosti.
2. Med postopkom ponastavitve za3¢ita pred trkom ne deluje.
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Simptomi

Preveri

Poskusi naslednje

Miza se ne premika.
Oranzna lucka utripa.

1. Prepricaj se, da so vsi kabli neposkodovani in trdno povezani na
mestu.

1. Kable ponovno povezi.

N

Odklopi pisalno mizo iz vti¢nice za priblizno eno minuto in jo
ponovno priklopi.

2. Upostevaj navodila za izvedbo ponastavitve. Ce tezave ni mogoce
odpraviti, se obrni na Sluzbo za pomo¢ kupcem podjetja IKEA.

Pomika se le ena noga.

-

Po priloZenih navodilih izvedi ponastavitev.

. Izklju¢i mizo iz napajanja in preveri, ali so vsi deli pravilno sestavljeni.

1. Ce teZava ni odpravljena, se obrni na Sluzbo za pomo¢ kupcem IKEA.

Miza se med pomikanjem ustavi
in se zac¢ne pomikati v nasprotno
smer.

-

. Poskrbi, da miza ni preobremenjena (najv. dovoljena obremenitev:
50 kg).

1. Z mize odstrani tezke predmete.

N

Poskrbi, da pomikanja mize ne ovira kak predmet.

2. Odstrani oviro. Po priloZenih navodilih izvedi ponastavitev.

w

. Prepricaj se, da se elektri¢ni kabel neovirano premika, ko je miza v
najvisjem poloZaju, in je dovolj ohlapen.

3. Ce je elektri¢ni kabel ukles¢en, ga sprosti. Preveri, da je kabel dovolj
dolg, ko je miza v najviSjem poloZzaju.




Turkce
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Yuksekligi yukari ve asagi ayarlamak icin kontrol araytzune sahip, elektro-mekanik yuksekligi
ayarlanabilen ¢alisma yUzeyi. Bu Uran, 8 yas ve Uzeri ¢cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan, gavenliklerinden
sorumlu bir kisi gézetiminde veya urunun guvenli bir sekilde kullaniimasina iligkin talimat
verilmesi ve ilgili tehlikelerin anlasiilmasi durumunda kullanilabilir. Cocuklar Grunle
oynamamaldir. Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan

yaptimamalidir.

TRAVSPORT yiiksekligi ayarlanabilir calisma masasi igin tavsiye ve
kullanim talimatlari.

Model: TRAVSPORT El sit/stand
Giris: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A
Ses duzeyi: Yaklasik 50 dB

Bekleme durumunda giig tiketimi: | 0.35W (sadece ahize)

Yiikseklik ayar arahg: 71CM~118CM

Maksimum yiik: 50 kg (ana masa yuzeyi icin 40 kg

+ raf icin 10 kg)

Kullanim sirasinda is1 araligi: +5ila +40° C/41ila 104° F

Depolama sirasindaki i1s1 arahgi: -10ila +50° C/14ila122° F

Nem: +30° C/86° F'de %20 ila %80

Gili¢ kaynag Gnitesi: DC29.0V,1.8A

Bu Uriin sadece birlikte verilen gii¢ kaynagi tinitesi ile birlikte
kullaniimahdir.

Bu masanin kurulumunda veya glnlik kullaniminda ya da servis ve onarim
isleminde ¢alismasindan sorumlu olan her bir kisi bu talimatlar dikkatlice
okumalidir. Bu talimatlari masaniza yakin bir yerde saklayiniz.

Kurulum talimatlari
Manuel kontrol Ginitesini montaj talimatlarina gére gli¢ kaynagina baglayin.

Masanin kullanimi

Calisma masasi, yalnizca ¢alisma yulksekliginin oturma ve ayakta durma
pozisyonlari arasinda surekli olarak ayarlanabildigi bir calisma masasi olarak
kullanilmahdir. Calisma masasi yalnizca i¢ mekanlarda ve kuru alanlarda (ofis
ortami veya benzeri) kullaniimalidir.

Masa yiiksekligini ayarlarken su talimatlari izleyin:

1. Tum kablolarin yerine sikica baglandigindan emin olun.

2. Yuksekligi iyi bir sekilde ayarlamak icin masa etrafinda herhangi bir
nesnenin olmadigindan emin olun.

3. Masa yuksekligini ayarlamak icin el kumandasi tzerindeki yukari/asagi
diugmelerine basin.

10kg / 22Ib
o

Gilivenlik yonetmelikleri

Masa yukari/asagi hareket ederken, hareketli masa tablasi ile cevredeki sabit
nesneler arasinda sikisma riskini énlemek icin gerekli glivenlik mesafesini
koruyun. Masa yukari/asagi hareket ederken, kullanan kisi kimsenin
yaralanmamasi veya herhangi bir nesnenin zarar gérmemesi icin dikkatli
olmalidir. Masa tablasi, masanin devrilmesi riskini dogurabilecek sabit bir
nesne tarafindan engellenmemelidir. Masa yukari/asadi hareket etmeden
once her zaman ofis sandalyesini uzaklastiriniz. Masa tripodu hicbir sekilde
degistirilmemeli veya yeniden olusturulmamalidir. Masanin servis ve onarim
calismalarinda, elektrik kablosunun her zaman duvar prizinden (bagl

priz) ¢ikarilmasi gerekir. Kontrol kutusunda ve el kumandasinda degisiklik
yapilmasi kesinlikle yasaktir! Ayaklarin degistirilmesi kesinlikle yasaktir! Masa,
kisiler icin bir kaldirma araci olarak kullaniimamalidir.

Bakim ve onarim talimatlari

Yaklasik 1 haftalik kullanimin ardindan, vidalarin diizgln sekilde sikilip
sikilmadigini kontrol edin. Masa algaltilamiyor veya yikseltilemiyorsa,
masanin elektrik fisi ile duvar prizi (soket) arasindaki baglantilari kontrol
edin ve tim kablolarin yerlerine sikica baglandigindan emin olun. Elektrik
sisteminin herhangi bir parcasi degistirilecekse, 6nce elektrik kablosunun
prizden baglantisi kesilmelidir. Degistirme islemini tamamladiktan sonra,
elektrik kablosunu duvar prizine (soket) baglayin ve ardindan sifirlama
talimatlarina gore sifirlama islemini tamamlayin. Herhangi bir sorun
olmadan basariyla sifirlandiktan sonra, masa kullanima hazirdir. Masa hala
calismiyorsa, lutfen en yakin IKEA magazasina veya musteri hizmetlerine
basvurun.

Uriin servisi
Kapaklarin agilmasi veya cikarilmasi sizi tehlikeli voltaj noktalarina veya diger
risklere maruz birakabilecegi icin bu Griind kendiniz onarmaya calismayin.

Uretici: IKEA, isveg AB .
Adres: Box 702, SE-343 81 Almhult, ISVEC
Telefon no.: +46(0)476-648500

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ

3

Bu cihaz i¢ mekanlarda kullaniimalidir.

)i¢

—
Carpi isaretli tekerlekli ¢cop kutusu simgesi, 6genin evsel atiklardan ayri
olarak atilmasi gerektigini belirtir. Uriin, yerel cevre diizenlemelerine uygun
olarak belirlenmis geri déniisiim alanlarina teslim edilmelidir. isaretli Grinleri
evsel atiklardan ayrilmasi, ¢cdp yakma firinlari ya da atik toplanma alanlarina
go6nderilen atik hacmini azaltmaya ve dolayisiyla insan saghgi ve cevre
Gzerindeki olasi olumsuz etkileri en aza indirgemeye yardimci olacaktir. Daha
fazla bilgi icin lGtfen IKEA magazasi ile iletisime gegin.

AB Uygunluk Beyani, ambalajin icinde ayri bir belge olarak yer almaktadir.



Kullanim talimatlari:
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dagmesi
i A Jr v i

e

digmelerini uzun
sure basil tutun

Fonksiyon ve durum Calistirma Diigmeleri Calisma yontemi Diigmeye basma Isik rengi Isik Dikkat
siiresi gosterge
efekti
Uyandirma Yukari veya asagi Kisa basma 300 milisaniyeden Isik yok Yesil isik 15 saniye boyunca hicbir digmeye basilmadiginda,
dugmesi kisa kontrol cihazi uyku moduna girer ve gosterge 151§
soner. Kisa bir basis, denetleyiciyi uyandirir ancak
ﬁ herhangi bir digme komutunu yiritmez.
i A ¥ v i
Yukari Yukari diigmesi (1) Uzun sireli basma: | Kisa sureli basma: Isik yok / /
Surekli yukari dogru | 10 mm yukari
ﬁ hareket eder. hareket eder
A v
Asagl Asagl digmesi (2) Uzun streli basma: | Kisa sureli basma: Isik yok / /
Surekli asagi dogru | 10 mm asagi
ﬁ hareket eder. hareket eder
A v
Sifirlama Asagi digmesine uzun | Yukari digmesine / Turuncu i1sik Yesil isik El kumandasindaki “Asagl” digmesini 5 saniye basili
basma uzun basma tutun. Gosterge Is1§1 sabit turuncu renkte yanmaya
basladiginda digmeyi birakin - calisma masasi
ﬁ sifirlama moduna girmistir.
Calisma masasi otomatik olarak sifirlama islemini
gergeklestirecektir. Sifirlama islemi tamamlandiginda,
gosterge 15101 yesil renkte yanip sdnecek ve calisma
masasi normal kullanima hazir hale gelecektir.
Anormal hata durumu Asagl digmesine uzun | Asagi digmesine / Turuncu i1sik Yesil 151k Bir hata olustugunda, gosterge turuncu renkte
basma uzun basma yanip séner. Gosterge Is1§1 sabit turuncu renkte
yanana kadar “Asagi” diigmesini 5 saniye basil tutun,
ardindan tusu birakin - calisma masasi artik sifirlama
A v .

Jf modundadir. Calisma masasi en alt konuma inecek
ve ardindan yavasca baslangigtaki “ana” konumuna
geri donecektir.

Bu islem tamamlandiginda, gésterge 1s1g1 yesil renkte
yanip sénecek ve calisma masasi normal ¢alismasina
geri donecektir.
inis sirasinda herhangi bir digmeye basarak
sifirlamayi duraklatabilirsiniz. Devam etmek igin,
“Asagl” dugmesini 5 saniye daha basili tutun.
Asiri iIsinmaya karsl / Uniteyi kullanmaya | / Mavi isik Yesik 151k Bu bir hata bildirimi degildir ancak motorun surekli
koruma durumu devam etmeden calismasi nedeniyle asiri isinma korumasi devreye
once yaklasik 18 girebilir. Yaklasik 18 dakika dinlendikten sonra
dakika dinlendirin turuncu isik sénecek ve normal calismaya devam
edilebilecektir.
Cocuk kilidi Asagi ve yukari Asagi ve yukari 3 saniye Yesil isik Kirmiziisik | Yesil isik yanip sénme modunda (normal calisma
digmesi digmelerini uzun modu), yukari ve asagi digmelerine ayni anda 3
sire basil tutun. saniye basildiginda kilit etkinlestirilir, kirmizi 151k
yanip sénmeye baslar ve tim diigme islevleri devre
é % digt birakilir.
Kilit agma Asag! ve yukari Asagi ve yukari 3 saniye Kirmizi isik Yesil isik Kilidi agmak icin, yukari ve asagi digmelerine ayni

anda 3 saniye boyunca tekrar basin. Bu iglem,
digmenin islevselligini geri ytikleyecek ve normal
calisma modunu belirtmek igin yesil 151k yanip
sonecektir.

Onemli Notlar

1. Basarili bir sifirlama isleminden sonra, tim parametreler fabrika ayarlarina geri déner.

2. Herhangi bir sifirlama islemi sirasinda, carpisma énleme sistemi devre disi birakilir.




TRAVSPORT Sorun Giderme
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Gosterge

Kontrol

Deneme

Masa hareket etmiyor.
Turuncu isik yanip séniyor.

1. Tum kablolarin hasarsiz oldugundan ve yerlerine sikica baglandigindan
emin olun.

1. Tum kablolari yeniden baglayin.

2. Masayi yaklasik bir dakikaligina duvardaki prizden cikarin ve yeniden
baglayin.

2. Sifirlamayi gerceklestirmek igin talimatlari uygulayin. Sorun devam
ederse, IKEA musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Sadece bir ayak hareket ediyor.

1. Calisma masasinin fisini prizden gekin, calisma masasinin tim
pargalarinin iyi monte edilip edilmedigini kontrol edin.

1. Sifirlamayi gerceklestirmek icin talimatlari uygulaym. Sorun devam
ederse, IKEA musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Kullanim sirasinda ¢alisma masa
duruyor ve ters donuyor.

1. Calisma masasinin asir yiklenmediginden emin olun. (Maks. yik: 50
kg/110 Ibs)

1. Calisma masasindaki agir esyalari kaldirin.

2. Calisma masasinin hareketini hicbir seyin engellemediginden emin
olun.

2. Nesneleri kaldirin. Sifirlamayi gerceklestirmek icin talimatlari
uygulayin.

3. Calisma masasi en yiiksek konumdayken elektrik kablosunun tam
hareket ettigini ve yeterli gevseklige sahip oldugunu kontrol edin

3. Elektrik kablosu sikismissa, kabloyu serbest birakin. Calisma masasi
en yiksek konumdayken yeterli uzunluga sahip oldugundan emin
olun.
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Permukaan kerja yang dapat diatur ketinggiannya secara elektro-mekanis dengan antarmuka
kontrol untuk menyesuaikan ketinggian ke atas dan ke bawah. Produk ini dapat digunakan
oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas dan orang-orang dengan kemampuan fisik, sensorik,
atau mental yang lemah atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah diberi
pengawasan atau instruksi mengenai penggunaan produk dengan cara yang aman dan
memahami bahaya yang terlibat oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan
mereka. Anak-anak dilarang memainkan produk ini. Pembersihan dan perawatan pengguna
tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

Saran dan petunjuk untuk meja duduk/berdiri TRAVSPORT.

Model:

TRAVSPORT El sit/stand

Input:

AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A

Tingkat suara:

sekitar 50 dB

Konsumsi daya siaga:

0.35W (hanya handset)

Interval pengaturan ketinggian:

71cm ~ 118cm

Beban maksimum:

50 kg (40 kg untuk permukaan
meja utama + 10 kg untuk rak)

Interval suhu saat penggunaan:

+5 hingga +40° C/41 hingga 104° F

Finterval suhu dalam
penyimpanan:

-10 hingga +50° C/ 8 hingga
122°F

Kelembapan:

20% hingga 80% pada suhu +30°
C/86° F

Unit catu daya:

DC29.0V, 1.8 A

Produk ini harus digunakan bersama dengan unit power supply yang

disertakan.

Siapa saja yang bertanggung jawab dalam merakit atau menggunakan atau
membersihkan atau memperbaiki meja ini harus membaca petunjuk ini
secara saksama. Simpan instruksi ini di dekat meja tempat duduk Anda.

Instruksi instalasi

Hubungkan pengontrol manual ke catu daya sesuai dengan petunjuk

pengoperasian perakitan.

Penggunaan meja

Meja hanya boleh digunakan sebagai meja kerja dengan kemungkinan
untuk terus menyesuaikan ketinggian kerja antara posisi duduk dan berdiri.
Meja hanya boleh digunakan di dalam ruangan dan di tempat yang kering

(lingkungan kantor atau sejenisnya).

Ikuti petunjuk ini saat menyesuaikan ketinggian meja:
1. Pastikan semua kabel terpasang kuat pada tempatnya.

2. Pastikan tidak ada benda yang menghalangi meja sehingga ketinggiannya

bisa diatur dengan leluasa.

3. Tekan tombol atas/bawah pada pengendali tangan untuk menyesuaikan

ketinggian meja.

10kg / 22Ib
=3

Peraturan keamanan

Saat meja bergerak naik/turun, jaga jarak aman yang diperlukan untuk
menghindari risiko terjepit di antara bagian atas meja yang bergerak dan
benda-benda tetap di sekitarnya. Saat meja bergerak ke atas/ke bawah,
pengguna harus tetap waspada agar tidak ada yang terluka atau benda
yang rusak. Bagian atas meja tidak boleh terhalang oleh benda tetap yang
dapat menimbulkan risiko meja terguling. Selalu jauhkan kursi kantor
sebelum meja bergerak ke atas/ke bawah. Tripod meja tidak boleh diubah
atau direkonstruksi dengan cara apa pun. Saat meja di servis servis atau
diperbaiki, kabel listrik harus selalu dilepaskan dari stopkontak (soket yang
terhubung). Dilarang keras mengubah kotak kontrol dan pengendali tangan!
Dilarang keras memodifikasi kaki-kaki meja! Meja tidak boleh digunakan
sebagai alat pengangkat untuk orang.

Petunjuk perawatan dan perbaikan

Setelah kira-kira 1 minggu penggunaan, periksa apakah sekrup sudah
dikencangkan dengan benar. Jika meja tidak dapat diturunkan atau
dinaikkan, periksa sambungan antara steker listrik meja dan stopkontak di
dinding (soket) dan pastikan semua kabel tersambung dengan baik pada
tempatnya. Jika ada bagian dari meja yang dapat diatur ketinggiannya perlu
diganti, kabel listrik harus dilepaskan terlebih dahulu dari stopkontak (soket)
di dinding. Setelah menyelesaikan penggantian, sambungkan kabel listrik
ke stopkontak (soket) lalu selesaikan proses reset sesuai petunjuk reset.
Setelah berhasil mengatur ulang tanpa masalah, tabel siap digunakan. Jika
meja tetap tidak berfungsi, silakan hubungi toko IKEA terdekat atau layanan
pelanggan Anda.

Layanan produk

Jangan mencoba memperbaiki sendiri produk ini karena membuka atau
melepas penutup dapat membuat Anda terkena titik tegangan berbahaya
atau risiko lainnya.

Pabrik: IKEA of Sweden AB
Alamat: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDIA
Nomor Telepon: +46(0)476-648500

SIMPAN PANDUAN INI

(3

Perangkat ini hanya boleh digunakan di dalam ruangan.

hi¢

—
Simbol tempat sampah beroda bertanda silang menandakan bahwa barang
tersebut harus dibuang secara terpisah dari sampah rumah tangga. Item
tersebut harus diserahkan untuk didaur ulang sesuai dengan peraturan
lingkungan setempat untuk pembuangan limbah. Dengan memisahkan
barang yang ditandai dari sampah rumah tangga, Anda akan membantu
mengurangi volume sampah yang dikirim ke insinerator atau tempat
pembuangan akhir dan meminimalkan potensi dampak negatif terhadap
kesehatan manusia dan lingkungan. Untuk informasi lebih lanjut, silakan
hubungi toko IKEA setempat.

Deklarasi Kesesuaian UE disertakan dalam kemasan sebagai dokumen
terpisah.
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fAivi

£

dan naik secara
bersamaan

Fungsi dan status Tombol Metode operasi Waktu durasi Warna cahaya | Efek Catatan
Pengoperasian penekanan tampilan
tombol cahaya
Bangun Tombol atas atau Tekan singkat Kurang dari Tidak ada Lampu Jika tidak ada tombol ditekan selama 15 detik,
bawah 300 mili detik cahaya hijau pengendali akan masuk ke mode tidur dan lampu
indikator akan mati. Tekan singkat akan membangunkan
ﬁ pengendali tetapi tidak menjalankan perintah tombol.
i A ¥ v i
Atas Tombol atas (1) Tekan lama: Tekan Tidak ada / /
Gerakan ke atas sebentar: cahaya
terus menerus. Bergerak ke
\? % v i atas 10mm
Bawah Tombol bawah (2) Tekan lama: Tekan Tidak ada / /
Gerakan ke bawah sebentar: cahaya
terus menerus Pindah ke
i " % Qév i bawah 10mm
Setel ulang Tekan lama tombol Tekan lama tombol | / Cahaya oranye Lf’_mPU Tekan dan tahan tombol “Bawah” pada panel kontrol
bawah bawah hijau selama 5 detik. Saat lampu indikator menyala oranye
stabil, lepaskan tombol - meja sudah masuk ke mode
setel ulang. Meja akan melakukan penyetelan ulang
i N & i secara otomatis. Setelah penyetelan ulang selesai, lampu
indikator akan berkedip hijau, dan meja siap digunakan
kembali seperti biasa.
Status kesalahan tidak Tekan lama tombol Tekan lama tombol | / Cahaya oranye L_a_mpu Saat terjadi kesalahan, lampu indikator akan berkedip
normal bawah bawah hijau oranye. Tekan dan tahan tombol “Bawah” selama 5
detik hingga lampu indikator menyala oranye stabil,
lalu lepaskan tombol - meja sudah masuk ke mode
i & i penyetelan ulang.
Meja akan turun ke posisi terendah, lalu perlahan
kembali ke posisi awal.
Setelah proses selesai, lampu indikator akan berkedip
hijau, dan meja siap digunakan kembali. Selama meja
turun, anda bisa menekan tombol apa saja untuk
menghentikan penyetelan ulang. Untuk melanjutkan,
tekan dan tahan tombol bawah lagi selama 5 detik.
Status perlindungan / Diamkan selama / Cahaya biru Lampu Ini bukan status kesalahan yang tidak normal, tetapi
panas berlebih kurang lebih 18 hijau karena mesin bekerja terus menerus, proteksi panas
menit sebelum berlebih dapat diaktifkan. Setelah sekitar 18 menit
melanjutkan istirahat, lampu oranye akan mati dan pengoperasian
pengoperasian unit normal dapat dilanjutkan
Kunci pengaman anak Tombol bawah dan atas | Tekan dan tahan 3 detik Lampu hijau Cahaya Dalam mode lampu hijau berkedip (mode operasi
tombol turun merah normal), tekan tombol atas dan bawah bersamaan
ﬁ dan naik secara selama 3 detik untuk mengaktifkan kunci. Lampu merah
é % bersamaan akan berkedip dan semua fungsi tombol tidak aktif.
Buka kunci Tombol bawah dan atas | Tekan dan tahan 3 detik Cahaya merah | Lampu Untuk membuka kunci, tekan tombol naik dan turun
tombol turun hijau bersamaan selama 3 detik. Ini akan mengembalikan

fungsi tombol, dengan lampu hijau berkedip untuk
indikasi mode operasi normal.

CATATAN PENTING:

1. Setelah reset berhasil, semua pengaturan kembali ke setelan pabrik.
2. Selama proses reset, sistem anti-tabrakan tidak aktif.
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Gejala

Periksa

Coba

Meja tidak bergerak. Cahaya
oranye berkedip.

-

. Pastikan semua kabel tidak rusak dan terhubung dengan kuat pada
tempatnya.

1. Sambungkan kembali semua kabel.

posisi tertinggi dan memiliki area leluasa yang wajar

2. Cabut meja dari stopkontak selama kurang lebih 1 menit dan 2. Ikuti petunjuk untuk melakukan pengaturan ulang. Jika tetap
sambungkan kembali. bermasalah, hubungi layanan pelanggan IKEA.
Hanya satu kaki yang bergerak. 1. Cabut meja dari stopkontak, periksa semua bagian meja apakah 1. Ikuti petunjuk untuk melakukan pengaturan ulang. Jika tetap
sudah terpasang dengan baik atau belum. bermasalah, hubungi layanan pelanggan IKEA.
Meja berhenti dan mundur 1. Pastikan meja tidak kelebihan beban. (Beban maksimum 1. Singkirkan benda-benda berat dari meja.
selama pengoperasian. 50 kg/110 Ibs)
2. Pastikan tidak ada yang menghalangi meja. 2. Singkirkan penghalang. lkuti petunjuk untuk melakukan pengaturan
ulang.
3. Pastikan kabel listrik dapat bergerak penuh saat meja berada pada 3. Jika kabel listrik terlilit, urai. Pastikan panjangnya cukup ketika meja

berada pada posisi tertinggi.
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Permukaan kerja laras ketinggian elektro-mekanikal dengan antara muka kawalan untuk
melaraskan ketinggian ke atas dan bawah Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak
berumur 8 tahun ke atas dan orang-orang dengan kurang keupayaan fizikal, deria atau
mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan
atau arahan tentang penggunaan alat melalui cara yang selamat dan memahami bahaya
dilibatkan oleh orang yang bertanggungjawab terhadap keselamatan mereka. Kanak-kanak
tidak boleh bermain dengan perkakas ini. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna
tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan

Nasihat dan arahan untuk meja duduk/berdiri TRAVSPORT

Model: TRAVSPORT El sit/stand
Input: AC100-240V, 50/60Hz, 2.0A
Paras bunyi: Kira-kira 50dB

Penggunaan kuasa tunggu sedia: 0.35W (hanya gangang tangan)

Selang pengesetan ketinggian: 71CM~118CM

Beban maksimum: 50kg (40kg untuk permukaan

meja utama + Para-para 10kg)

Selang suhu pada penggunaan: +5 hingga +40° C/41 hingga 104° F

Selang suhu pada storan: -10 hingga +50° C/14 hingga 122° F

Kelembapan: 20% hingga 80% pada +30° C/86°
F
Unit bekalan kuasa: DC29.0V,1.8 A

Produk ini hanya boleh digunakan bersama dengan unit bekalan kuasa
yang disertakan.

Setiap orang yang bertanggungjawab untuk meja ini semasa pemasangan
atau penggunaan meja dalam penggunaan harian atau dalam kerja
perkhidmatan dan pembaikan harus membaca arahan ini dengan teliti.
Simpan arahan ini berhampiran meja duduk/diri anda.

Arahan pemasangan
Sambungkan pengawal manual pada bekalan kuasa mengikut arahan
kendalian pemasangan.

Penggunaan meja

Meja hanya boleh digunakan sebagai meja kerja dengan kemungkinan untuk
menyelaraskan ketinggian kerja antara posisi duduk dan berdiri secara
berterusan. Meja hanya boleh digunakan di dalam rumah dan di tempat yang
kering (persekitaran pejabat atau yang serupa) .

Ikut arahan ini semasa melaraskan ketinggian meja:

1. Pastikan semua kabel tersambung dengan kukuh pada tempatnya.

2. Pastikan tiada objek menghalang meja agar ketinggian boleh dilaraskan
dengan bebas.

3. Tekan butang ke atas/ke bawah pada pengawal tangan untuk melaras
ketinggian meja.

10kg / 22Ib
=3

Peraturan keselamatan

Semasa meja bergerak ke atas/bawah, jaga jarak keselamatan yang perlu
untuk mengelakkan risiko terhimpit antara bahagian atas meja yang
bergerak dan objek kekal di kawasan sekitarnya. Apabila meja diturunkan/
dinaikkan, pengguna hendaklah memerhatikan supaya tiada sesiapa yang
cedera atau tiada objek yang rosak. Bahagian atas meja tidak boleh disekat
oleh objek tetap yang mungkin berisiko menyebabkan meja itu terbalik.
Sentiasa alihkan sebarang kerusi pejabat sebelum meja diturunkan/
dinaikkan. Meja tripod tidak boleh diubah atau dibina semula walau dalam
apa cara sekalipun. Semasa kerja-kerja servis dan pembaikan meja, kabel
elektrik mestidinyahsambungkan daripada soket dinding. Pengubahsuaian
pada kotak kawalan adalah dilarang sepenuhnya! Pengubahsuaian pada kaki
dilarang sama sekalil Meja tidak boleh digunakan sebagai peralatan untuk
mengangkat manusia.

Arahan penyelengaraan dan pembaikan

Selepas kira-kira 1 minggu penggunaan, periksa yang skru diketatkan dengan
betul. Jika meja tidak boleh diturunkan atau dinaikkan, periksa sambungan
antara palam kuasa meja dan soket dinding (soket) dan pastikan semua kabel
bersambung dengan kukuh pada tempatnya. Sekiranya mana-mana bahagian
sistem elektrik perlu diganti, kabel elektrik mesti dinyahsambung terlebih
dahulu dari soket dinding. Selepas selesai penggantian, sambungkan kabel
elektrik ke soket dinding (soket) dan kemudian selesaikan proses pengesetan
semula mengikut arahan pengesetan semula. Selepas pengesetan semula
berjaya tanpa sebarang masalah, meja kini sedia untuk digunakan Sekiranya
meja masih tidak berfungsi, sila hubungi gedung atau khidmat pelanggan
IKEA terdekat anda.

Menservis produk

Jangan cuba memperbaiki produk ini sendiri, kerana membuka atau
menanggalkan penutup boleh mendedahkan anda kepada titik voltan yang
berbahaya atau risiko-risiko lain.

Pengilang: IKEA Sweden Sweden
Alamat: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDE
No. Telefon: +46(0)476-648500

SIMPAN ARAHAN INI

{3

Peralatan ini hendaklah digunakan di dalam rumah.

)¢

—
Simbol tong bersilang menunjukkan bahawa barang tersebut harus

dilupus secara berasingan daripada sampah isi rumah. Barangan

tersebut seharusnya diserahkan untuk dikitar semula mengikut peraturan
persekitaran setempat bagi pelupusan sampah. Dengan mengasing-asingkan
barangan bertanda daripada sampabh isi rumah, anda akan membantu
mengurangkan jumlah sampah yang dihantar ke tempat pembakaran atau
tempat pelupusan sampah dan meminimumkan sebarang kemungkinan
kesan negatif terhadap kesihatan manusia dan alam sekitar. Untuk maklumat
lebih lanjut, sila hubungi gedung IKEA anda.

Pengisytiharan Pematuhan EU disertakan dalam pembungkusan sebagai
dokumen berasingan.
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Fungsi dan status Butang kendalian Kaedah kendalian | Tempoh masa | Warna cahaya | Kesan Catatan
tekan butang paparan
cahaya
Bangkit Butang Ke atas atau Tekan sebentar Kurang Tidak ada Cahaya Dalam masa 15 saat tanpa kendalian butang, pengawal
Butang Ke bawah daripada 300 cahaya hijau akan memasuki mod tidur, dan lampu penunjuk akan
milisaat dimatikan. Tekan sebentar akan membangkitkan
pengawal tetapi tidak akan melaksanakan sebarang
\f" % v i arahan butang.
i A ¥ v i
Ke atas Butang ke atas Tekan lama: Tekan Tidak ada / /
Pergerakan ke atas | sebentar: cahaya
berterusan Bergerak ke
\? % v i atas 10mm
Ke bawah Butang ke bawah Tekan lama: Tekan Tidak ada / /
Pergerakan ke psebentar: cahaya
bawah berterusan Bergerak ke
i " % Qév i bawah 10mm
Set semula Butang Ke bawah Tekan lama butang | / Cahaya jingga Cﬁhaya Tekan dan tahan butang "Ke bawah" pada pengawal
Ke bawah hijau tangan selama 5 saat. Apabila lampu penunjuk bertukar
kepada oren stabil, lepaskan butang - meja telah
i ~ % & i memasuki mod set semula.Meja akan melakukan set
semula secara automatik.
Setelah set semula selesai, lampu penunjuk akan
berkelip hijau, dan meja akan sedia untuk kegunaan
biasa.
Status ralat tidak Butang Ke bawah Tekan lama butang | / Cahaya jingga | Cahaya Apabila ralat berlaku, penunjuk akan berkelip jingga.
normal Ke bawah hijau Tekan dan tahan butang "Ke bawah selama 5 saat
sehingga lampu penunjuk bertukar kepada cahaya
~ J( & jingga stabil, kemudian lepaskan kekunci - meja kini
dalam mod set semula.
Meja akan turun ke kedudukan paling rendah dan
kemudian perlahan-lahan kembali ke kedudukan
"rerumah” awal.
Apabila urutan ini selesai, Lampu penunjuk akan berkelip
hijau, dan meja akan kembali beroperasi seperti biasa.
Semasa turun anda boleh menekan mana-mana butang
untuk menjeda set semula. Untuk menyambung semula,
tekan dan tahan butang "Ke bawah" selama 5 saat lagi.
Status perlindungan / Rehat selama / Cahaya biru Cahaya This is not an abnormal error status, but due to the
terlampau panas. kira-kira 18 hijau motor working continuously, overheat protection may
minit sebelum activate. After approx. 18 minutes of rest, the orange
meneruskan light will turn off and normal operation can be resumed
kendalian unit.
Pengunci kanak-kanak Butang Ke bawah dan Tekan lama dan 3 saat Cahaya hijau Cahaya Dalam mod berkelip cahaya hijau (mod kendalian
Ke atas tahan butang Ke merah biasa), menekan butang Ke atas dan Ke bawah secara
bawah dan Ke atas serentak selama 3 saat akan mengaktifkan pengunci,
% menyebabkan cahaya merah berkelip dan semua
é‘ J( j\’ fungsian butang dinyahdayakan.
Buka kunci Butang Ke bawah dan Tekan lama dan 3 saat Cahaya merah | Cahaya Untuk membuka kunci, tekan butang Ke atas dan Ke
Ke atas tahan butang Ke hijau bawah secara serentak selama 3 saat sekali lagi. Ini akan
bawah dan juga memulihkan fungsian butang, dengan cahaya hijau
ﬁ Ke atas berkelip untuk menunjukkan mod kendalian biasa.

Catatan Penting
1. Selepas set semula berjaya, semua parameter kembali kepada lalai kilang.
2. Semasa sebarang prosedur set semula, sistem antiperlanggaran dinyahdayakan.
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Tanda

Periksa

Cuba

Meja tidak bergerak. Cahaya
jingga berkelip-kelip.

1. Pastikan semua kabel tidak rosak dan bersambung dengan kukuh
pada tempatnya.

1. Sambungkan semula semua kabel.

2. Cabut palam meja daripada soket dinding selama kira-kira 1 minit
dan sambungkan semula.

2. lkuti arahan pemasangan untuk melakukan pengesetan semula. Jika
masalah masih berterusan, sila hubungi khidmat pelanggan IKEA.

Hanya satu kaki yang bergerak.

1. Cabut palam meja dari soket dinding, periksa yang semua bahagian
meja telah dipasang dengan baik atau tidak

1. Ikuti arahan pemasangan untuk melakukan set semula. Jika masalah
masih berterusan, sila hubungi khidmat pelanggan IKEA.

Meja berhenti dan mengundur
semasa kendalian.

1. Pastikan meja tidak terlalu terbeban. (Beban maksimum:
50 kg/110 Ib)

1. Alihkan barang-barang berat daripada meja.

2. Pastikan tidak ada yang menghalang meja.

2. Alihkan halangan. Ikuti arahan pemasangan untuk melakukan set
semula.

3. Periksa sama ada kabel elektrik mempunyai pergerakan
penuh apabila meja berada pada kedudukan tertinggi dan ada
pengenduran yang munasabah.

3. Jika kabel elektrik terperangkap, lepaskannya. Pastikan ia mempunyai
panjang yang mencukupi apabila meja berada pada kedudukan
tertingginya.
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